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No. 1406

UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement amending and
extending the Agreement of 25 November 1943, as
modified, relating to a co-operative program of health
and sanitation in Brazil. Rio de Janeiro, 15 and
30 December 1948

Official texts: English and Portuguese.

-Registered by the United States of America on 16 September 1951.

fETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

BRESIL

]2change de notes constituant un accord modifiant et proro-
geant l'Accord du 25 novembre 1943, sous sa forme
modifi'e, relatif ' un programme de cooperation en
matiere d'hygiene et de sante au Bresil. Rio-de-Janeiro,
15 et 30 decembre 1948

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par les E9tats- Unis d'Amdrique le 16 septembre 1951.



4 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1406. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL AMENDING AND EXTENDING
THE AGREEMENT OF 25 NOVEMBER 1943,2 AS MODI-
FIED, RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN BRAZIL. RIO DE
JANEIRO, 15 AND 30 DECEMBER 1948

The American Ambassador to the Brazilian Acting Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rio de Janeiro, December 15, 1949
No. 315

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government
of the United States of Brazil and The Institute of Inter-American Affairs
arising out of the exchange of correspondence between the Acting Secretary
of State of the United States of America and the Minister of Finance of Brazil
on March 14, 1942,3 as later modified and extended, 4 which provided for the
initiation and execution of the existing health and sanitation program in Brazil.
I also refer to the note of Your Excellency's Ministry of December 13, 1948,5
suggesting the consideration by our respective Governments of a further
extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the aforementioned Basic Agreement, as.
amended, provides that the health and sanitation program will terminate on
December 31, 1948. However, considering the mutual benefits which both
governments are deriving from the program, my Government agrees with the
Government of Brazil, that an extension of such program would be desirable.
I have been advised by the Department of State in Washington, D. C., that
arrangements may now be made for the Institute to continue its participation
in the cooperative program for a period of six (6) months from December 31, 1948
through June 30, 1949. It would be understood that, during such period of

2 Came into force on 14 January 1949 and became operative retroactively on 1 January 1949,
in accordance with the terms of the said notes.

'See p. 227 of this volume.
'See p. 195 of this volume.

See p. 245 of this volume.
'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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extension, the Institute would make a contribution of $250,000 U.S. Cy. to
the Servigo Especial de Saide Piblica (SESP) for use in carrying out project
activities of the program on condition that your Government would contribute
to the SESP for the same purpose the sum of Cr$50,000,000.00. The Institute
would also be willing during the same extension period to make available funds
to be retained by the Institute, and not deposited to the account of the SESP,
for payment of salaries and other expenses of the members of the Institute
Health and Sanitation Division Field Staff, who are maintained by the Institute
in Brazil. The amounts referred to would be in additioh to the sums already
required under the present Basic Agreement to be contributed and made
available by the parties in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Education and Health and The Institute of Inter-American
Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature
of an agreement by the Minister of Education and Health of Brazil and by a
representative of The Institute of Inter-American Affairs embodying the above-
mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Ambassador Hildebrando P. P. Accioly
Acting Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

N 1406
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II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAqOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 30 de dezembro de 1948

DAI/155/112.63

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebi-
mento da nota no 315, de 15 de
dezembro corrente, na qual Vossa
Excel~ncia se refere ao Ac6rdo Bisico
entre o Gov6rno dos Estados Unidos
do Brasil e o ((Institute of Inter-
American Affairs ), decorrente da troca
de correspond6ncia entre o Secretirio
de Estado dos Estados Unidos da
Am6rica e o Ministro da Fazenda do
Brasil, a 14 de margo de 1942, poste-
riormente modificado e prorrogado, o
qual estabelece o inicio e a execuio
do programa, em realizago, s6bre
saneamento e sailde pfiblica no Brasil.

2. Informa-me Vossa Excel6ncia, na
referida nota, de que o Gov~rno dos
Estados Unidos da Am6rica, em vir-
tude dos beneficios mfituos auferidos
corn o programa de cooperago men-
cionado, concorda com a sugestdo feita
pelo Gov6rno dos Estados Unidos do
Brasil no sentido de ser o mesmo
prorrogado.

3. Comunica-me, assim, Vossa Ex-
celkncia, que o Govrno dos Estados

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

December 30, 1948

DAI/ 155/112.63

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
the receipt of note no. 315, of De-
cember 15th of the current year, in
which Your Excellency refers to the
Basic Agreement between the Govern-
ment of the United States of Brazil
and the Institute of Inter-American
Affairs which resulted from an ex-
change of correspondence between the
Secretary of State of the United States
of America and the Minister of the
Treasury of Brazil on March 14, 1942,
and was later amended and extended,
and which provides for the beginning
and execution of the program now
in progress on sanitation and public
health in Brazil.

2. Your Excellency informs me in
that note that the Government of the
United States of America, in virtue of
the mutual benefits derived from the
aforementioned program of coopera-
tion, agrees with the suggestion made
by the Government of the United
States of Brazil that it be extended.

3. Your Excellency also informs me
that the Government of the United

'Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique.

No. 1406
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Unidos da Am6rica considera que um
ajuste pode ser feito, a fim de que o
4 Institute of Inter-American Affairs))
continue sua participagio no programa
de cooperag~o mencionado, por um
periodo de seis (6) meses, ou seja de
31 de dezembro de 1948 a 30 de
junho de 1949.

4. FicarA estipulado, no ajuste em
questgo, que durante o referido periodo
de prorrogago, o ((Institute of Inter-
American Affairs)) contribuirA para o
Servigo Especial de Sa6de Piblica
(SESP) corn U.S.$250,000 (duzentos
e cincoenta mil d6lares), em moeda
corrente, soma essa destinada h exe-
cu9io das atividades projetadas no
programa, devendo o Gov~rno dos
Estados Unidos do Brasil contribuir
para a mesma organizaggo e para os
mesmos fins, corn a import~ncia de
Cr$50.000.000,00 (cincoenta milhaes
de cruzeiros).

5. 0 ((Institute of Inter-American
Affairs)) comprometer-se-i ainda a
contribuir, durante a mesma prorro-
gagao, corn as somas destinadas ao
pagamento de salArios e outras despe-
sas dos membros do Corpo t6cnico e
administrativo de sua ((Health and
Sanitation Division)) no Brasil, somas
essas que nio ser~o depositadas na
conta do SESP e permanecergo na
posse do ((Institute)). As quantias
referidas serio em acr6scimo ks somas
jA exigidas na vigencia do Ac6rdo
BAsico, como contribuiggo das partes
e destinadas A execugo de seu pro-
grama.

6. r-me grato comunicar a Vossa
Excelencia que o Govrno dos Estados
Unidos do Brasil concorda corn o

States of America believes that an
arrangement may be made for the
Institute of Inter-American Affairs to
continue to participate in the program
of cooperation in question for a period
of six (6) months, from December 31,
1948 to June 30, 1949.

4. The aforesaid arrangement shall
provide that during the period of
extension the Institute of Inter-Amer-
ican Affairs will contribute $250,000
U.S. cy. (two hundred and fifty
thousand dollars) in currency to the
Servigo Especial de Saide Piblica
(SESP) [Special Public Health Service
(SPHS)]. This amount is to be used
in the fulfillment of the planned
activities of the program, and the
Government of the United States of
Brazil shall contribute the amount of
$50,000,000.00 Cruzeiros (fifty million
cruzeiros) to the same organization
and for the same purposes.

5. The Institute of Inter-American
Affairs further undertakes to contri-
bute, during this period of extension,
the amounts to be used in the payment
of salaries and other expenses of the
members of the technical and admi-
nistrative personnel of its Health and
Sanitation Division in Brazil. This
money will not be deposited to the
account of the SESP and will remain
in the possession of the Institute.
These amounts will be in addition to
the amounts already required under
the Basic Agreement, as a contribution
by the parties intended for the execu-
tion of the program thereof.

6. I take pleasure in communicating
to Your Excellency that the Govern-
ment of the United States of Brazil

N- 1406

Vol. 102-2
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Gov~rno dos Estados Unidos da Am&
rica na prorrogaqio do Ac6rdo de
cooperaio em mat~ria de saneamento
e saidde piblica no Brasil, nos t~rmos
acima expressos, devendo esta nota
e a nota de Vossa Excel~ncia, datada
de 15 de dezembro e a que a prin-
cipio me reporto, constituir a expres-
slo de tal ac6rdo entre os dois Gover-
nos, ac6rdo que entrarA em vigor na
data da assinatura, pelo Senhor Mi-
nistro de Estado da Educagao e
Safide do Brasil e o Representante do

Institute of Inter-American Affairs D,

do respectivo instrumento de prorro-
gagao, corn os pormenores t~cnicos
acima mencionados.

Aproveito a oportunidade para re-
novar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta considerago.

Raul FERNANDES

A Sua Excel6ncia
o Senhor Herschel V. Johnson

Embaixador dos Estados Unidos da
Am~rica

agrees with the Government of the
United States of America on the
extension of the Agreement on cooper-
ation in matters of sanitation and public
health in Brazil, according to the
terms set forth above. This note and
that of Your Excellency of December
15th, to which I refer in the beginning,
shall constitute the expression of such
agreement between the two Govern-
ments. This agreement shall come
into force on the date of signature of
the appropriate instrument of exten-
sion, with the aforesaid technical
provisions, by the Minister of State
for Education and Health of Brazil and
the Representative of the Institute of
Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His Excellency
Herschel V. Johnson

Ambassador of the United States of
America

No. 1406
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1406. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
BRESIL MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
DU 25 NOVEMBRE 19432, SOUS SA FORME MODIFIEE,
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION EN
MATIERE D'HYGIENE ET DE SANTE AU BRESIL.
RIO-DE-JANEIRO, 15 ET 30 DECEMBRE 1948

I

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amcrique au Ministre des relations extdrieures
du Brisil par intirim

AMBASSADE DES IkTATS-UNIS D'AM]RIQUE

Rio-de-Janeiro, le 15 d6cembre 1948
No 315

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 'Accord de base intervenu entre le Gou-
vernement des iRtats-Unis du Br~sil et 'Institut des affaires interam6ricaines
(Institute of Inter-American Affairs) A la suite de l'change de notes du
14 mars 19423 entre le Secr6taire d'etat des 1Rtats-Unis d'Am6rique par interim
et le Ministre des finances du Br6sil; cet Accord, modifi6 et prorog6 par la suite4 ,
instituait le programme de sant6 et d'hygi6ne actuellement en voie de r6alisation
au Br~sil. Je me r~f~re 6galement A la note en date du 13 d6cembre 19485 dans
laquelle le Minist~re des relations ext~rieures du Br~sil propose que nos deux
Gouvernements envisagent une nouvelle prorogation de l'Accord.

Aux termes de l'Accord de base tel qu'il a 6t6 modifi6, le programme de
sant6 et d'hygi6ne doit, comme le sait Votre Excellence, prendre fin le 31 d6-
cembre 1948. Toutefois, 6tant donn6 les avantages mutuels qui en d~coulent,
mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Br6sil qu'il serait
souhaitable de le proroger. Le Dpartement d'Etat, A Washington (D. C.),

1 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1949, avec effet r6troactif au ler janvier 1949, conform~ment
aux dispositions desdites notes.

' Voir p. 227 de ce volume.
a Voir p. 195 de ce volume.
'Voir p. 263 de ce volume.

Non publi~e par le D~partement d'Rtat des Rtats-Unis d'Amfrique.
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m'a inform6 que l'on peut maintenant prendre des dispositions pour que l'Institut
continue de participer h la mise en euvre du programme de coop6ration pendant
une p6riode de six (6) mois, du 31 d6cembre 1948 au 30 juin 1949. I1 est entendu
qu'au cours de cette priode, l'Institut verserait au Servigo Especial de Safide
Piiblica (SESP) la somme de 250.000 dollars des Rltats-Unis, qui serait affect~e
aux travaux pr~vus dans le programme, condition que le Gouvernement de
Votre Excellence verse au SESP, aux m~mes fins, la somme de 50 millions de
cruzeiros. L'Institut serait 6galement dispos6 h fournir, au cours de cette p6riode,
des fonds qui ne seraient pas d~pos6s au compte du SESP, mais que l'Institut
affecterait au paiement des traitements et autres d~penses du personnel de sa
Division de sant6 et d'hygi~ne en mission au Br~sil. Les sommes en question
viendraient s'ajouter h celles que les parties sont tenues de verser ou de rendre
disponibles, aux termes de l'Accord de base, pour la mise en oeuvre du pro-
gramme.

Si la proposition de prorogation qui prcede rencontre 'agr~ment du Gou-
vernement br~silien, je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir m'en
informer d~s que faire se pourra, afin que les fonctionnaires du Minist~re de
l'ducation et de la sant6 publique et l'Institut des affaires interam6ricaines
puissent arrter les modalit6s de cette prorogation.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur d~s que le Ministre
de l'6ducation et de la sant6 du Br6sil et un repr6sentant de l'Institut des affaires
interam~ricaines auront sign6 un accord arr~tant lesdites modalit~s.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Hildebrando P. P. Accioly
Ministre des relations ext6rieures par interim
Rio-de-Janeiro

No. 1406
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II

Le Ministre des relations extirieures du Brdsil h l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amdrique

MINISThRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

Le 30 d~cembre 1948

DAI/155/1 12.63

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 315 en date du 15 d~cembre,
dans laquelle Votre Excellence se r~f~re A l'Accord de base intervenu entre le
Gouvernement des lRtats-Unis du Br6sil et l'Institut des affaires interam~ri-
caines A la suite de 1'6change de notes du 14 mars 1942 entre le Secr~taire d'etat
des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Ministre des finances du Br~sil; cet Accord,
qui a 6t6 modifi6 et prorog6 par la suite, instituait le programme de sant6 et
d'hygi~ne actuellement en voie de r~alisation au Br~sil.

2. Dans sa note, Votre Excellence m'informe que le Gouvernement des
letats-Unis d'Amrique, prenant en consideration les avantages mutuels qui
d~coulent du programme, est partisan de le proroger, comme l'avait propos6
le Gouvernement du Br~sil.

3. Votre Excellence me fait 6galement savoir que le Gouvernement des letats-
Unis d'Am~rique consid~re que l'on peut maintenant conclure un arrangement
en vertu duquel l'Institut continuera de participer A la mise en ceuvre du pro-
gramme de cooperation pendant une p~riode de six (6) mois, soit du 31 d6-
cembre 1948 au 30 juin 1949.

4. Aux termes de cet arrangement, l'Institut fournira, durant cette p6riode,
au Serviqo Especial de Saide Pfiblica (SESP) une somme de 250.000 (deux
cent cinquante mille) dollars des 1Rtats-Unis, qui sera affect~e aux travaux pr6vus
dans le programme de coop6ration. De son c6t6, le Gouvernement des ]&tats-
Unis du Br6sil fournira au meme organisme, et aux m6mes fins, une somme
de 50.000.000 (cinquante millions) de cruzeiros.

5. L'Institut des affaires interam~ricaines s'engagera en outre A fournir,
durant cette p6riode, des sommes qui seront affect6es au paiement des traitements
et autres d6penses des membres de sa Division de sant6 et d'hygi~ne en mission
au Br6sil. Ces sommes ne seront pas d~pos6es au compte du SESP, mais seront
d6tenues par l'Institut; elles viendront s'ajouter aux sommes que les parties
sont tenues de verser, aux termes de 'Accord de base, pour la mise en oeuvre
du programme.

6. Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
des IRtats-Unis du Br6sil, comme le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,

NO 1406
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est partisan de proroger, dans les conditions ci-dessus, l'Accord de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Br~sil. La pr~sente note et la note pr~cit~e
de Votre Excellence en date du 15 d~cembre consacreront cet accord entre nos
deux Gouvernements. Ledit accord entrera en vigueur d~s que le Ministre
de l'6ducation et de la sant6 du Br~sil et le repr~sentant de l'Institut des affaires
interam~ricaines auront sign6 l'instrument de prorogation appropri6 contenant
les modalit~s ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

Raul FERNANDFS

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des iPtats-Unis d'Amrique

No. 1406
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No. 1407. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL EXTENDING AND MODI-
FYING THE AGREEMENT OF 14 MARCH 19422
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION. RIO DE JANEIRO,
22 JULY AND 31 AUGUST 1949

1

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairr

Rio de Janeiro, July 22, 1949
No. 114

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, entered
into in March 19422 on behalf of the Republic of the United States of Brazil
and The Institute of Inter-American Affairs, providing for the present coopera-
tive health and sanitation program in Brazil. I also refer to the note of Your
Excellency's Ministry of July 2, 1949, DAI/80/512.(22), 3 suggesting the con-
sideration by our respective governments of a further extension of that Agree-
ment.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Government of Brazil
that an extension of the program beyond its present termination date of
June 30, 1949, would be desirable. Accordingly, I have been advised by the
Department of State in Washington that arrangements may now be made for
the Institute to continue its participation in the program for a period of six
months from June 30, 1949 through December 31, 1949. ,'It would be understood
that the Institute will continue to pay salaries and other expenses of its health
and sanitation field staff in Brazil during the period of such extension and that
no additional financial contribution would be required to be made by the
parties to such extension agreement to or on behalf of the Serviqo Especial
de Sa~de Pblica. It would be further understood that the unexpended and
unobligated balance of all financial contributions heretofore made available by
the parties pursuant to the mentioned Basic Agreement, as amended, for the

1 Came into force on 4 October 1949, with retroactive effect from 30 June 1949, in accordance,
with the terms of the said notes.

2 See p. 195 and p. 227 of this volume.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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cooperative health and sanitation program, and remaining at the close of June 30,
1949, would continue to remain available for such purpose during the period
covered by the extension agreement.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force after signature1 of an agree-
ment by the Minister of Education and Health of Brazil and a representative
of The Institute of Inter-American Affairs, embodying the above-mentioned
technical details and on the date the latter agreement is registered with the
Tribunal de Contas of Brazil. 2

If the proposed extension on the above basis is acceptable to the Govern-
ment of Brazil, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible, in order that the technical
details of the extension may be worked out by the officials of the Ministry
of Health and The Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

Herschel V. JOHNSON

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAgOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 31 de ag6sto de 1949
DAI/I 11/512.(22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebi-
mento da nota no 134, de 22 de julho
filtimo, na qual Vossa Excel~ncia se
refere ao Ac6rdo BAsico, tal como foi
emendado, concluido em margo de

[TRANSLATIONS - TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

RIO DE JANEIRO

August 31, 1949
DAI/111/512.(22)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of note No. 134, dated July 22,
1949, in which Your Excellency refers
to the Basic Agreement, as amended,
entered into in March 1942 by the

I The following information is provided by the Department of State of the United States
of America, Treaties and Other International Acts Series 2004, p. 2, footnote I : "Sept. 1, 1949 ".

'Idem, p. 2, footnote 2 : " Oct. 4, 1949 ".

a Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

No 1407
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1942 entre o Gov~mo dos Estados
UJnidos do Brasil e o ((Institute of
Inter-American Affairs ), o qual esta-
beleceu o programa de cooperagdo,
,em realizaqdo, em matria de safide
-e saneamento no Brasil.

2. Informa-me Vossa Excelencia, na
referida nota, de que o Governo dos
Estados Unidos da America, em vir-
tude dos beneficios mituos auferidos
corn o programa de cooperaq~o men-
cionado, concorda corn a sugest~o
feita pelo Governo dos Estados Unidos
*do Brasil, nos t~rmos da nota do
Minist~rio das Relagbes Exteriores, de
-no DAI/80/512.(22), de 2 de julho
6iltimo, no sentido de ser o mencionado
programa prorrogado.

3. Comunica-me, assim, Vossa Ex-
.celencia, que o Gov~rno dos Estados
Unidos da Am6rica considera que um
:ajuste pode ser feito, a fim de que o
.(Institute of Inter-American Affairs))
-continue sua participacdo no programa
de cooperaqo mencionado, por um
periodo de 6 meses alum da data da
terminago de sua presente vigencia,
•ou seja de 30 de junho 61timo a
31 de dezembro do corrente ano de
1949.

.4. Ficari estipulado, no ajuste em
questgo, que, durante o referido perlo-
do de prorrogaqao, o ((Institute))
'continuari a pagar os salArios e outras
despesas de todo o pessoal encarregado
de seus servigos de Satide e Sanea-
mento no Brasil, e que nenhuma
contribui9io financeira adicional serA
.exigida das Partes no mencionado
ac6rdo de prorrogaq~o, quer por parte
do Serviqo Especial de Safide Ptiblica,
.quer a favor do mesmo.

No. 1407

Government of the United States of
Brazil and the Institute of Inter-
American Affairs, which established
the present health and sanitation
program in Brazil.

In the aforementioned note, Your
Excellency informs me that the Gov-
ernment of the United States of
America, considering the mutual bene-
fits derived from the above-mentioned
cooperative program, agrees with the
suggestion of the Government of the
United States of Brazil, embodied in
the terms of Note No. DAI/80/512.(22),
dated July 2, 1949, that the aforesaid
program be extended.

Your Excellency also informs me
that the Government of the United
States of America considers that an
arrangement may now be made for the
Institute to continue its participation
in the afore-mentioned cooperative
program for a period of 6 months
beyond its present date of termination,'
that is, from June 30, 1949 through
December 31, 1949.

The arrangement in question would
stipulate that during the period of
such extension the Institute will con-
tinue to pay the salaries and other
expenses of all its health and sanitation
field staff in Brazil and that no addi-
tional financial contribution would be
required to be made by the parties to
such extension agreement to or on
behalf of the Servigo Especial de'
Satide Ptiblica.
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5. Estipular-se-i, outrossim,'que os
saldos n~o gastos e nao empenhados,
relativos a todas as contribui¢bes
financeiras at6 a presente data, postos
A disposiggo pelas Partes, de confor-
midade corn o Ac6rdo Bisico men-
cionado, para o programa de coopera-
q9o em mat~ria de saide e saneamento,
tal como foi emendado, e existentes
a 30 de junho de 1949, continuarao
a ser aplicados, para o referido fim,
durante o periodo de vig6ncia do
Ac6rdo de prorrogagao.
6. l-me grato comunicar a Vossa
Excelfncia que o Govrno dos Estados
Unidos do Brasil concorda corn o
Govgrno dos Estados Unidos da
America na prorroga Ao do Ac6rdo
de cooperaqio em mat6ria de sade e
saneamento no Brasil, nos t~rmos
acima expressos, devendo esta nota e
a nota de Vossa Excelfncia, datada de
22 de julho 6iltimo, e a que a prin-
cipio me reporto, constituir a expressio
de tal Ac6rdo entre os dois Governos,
Ac6rdo que entrarA em vigor na data
em que o respectivo Instrumento de
prorroga4o, assinado pelo Senhor
Ministro de Estado da Educaqao e
Sade do Brasil e o Representante do
((Institute of Inter-American Affairs ),
contendo os pormenores t~cnicos aci-
ma indicados, f6r registrado no Tri-
bunal de Contas do Brasil.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideraqdo.

Raul FERNANDES

A Sua Excelencia
o Senhor Herschel V. Johnson
Ambaixador dos Estados Unidos da

America

It will also be stipulated that the
unexpended and unobligated balance
of all financial contributions heretofore
made available by the parties pursuant
to the mentioned Basic Agreement, as
amended, for the cooperative health
and sanitation program, and remaining
at the close of June 30, 1949, would
continue to remain available for such
purpose during the period covered by
the extension agreement.

I take pleasure in informing Your
Excellency that the Government of the
United States of Brazil agrees with
the Government of the United States,
of America to the extension of the
Agreement providing for the coopera-
tive health and sanitation program in
Brazil, in accordance with the afore-
mentioned terms, and will consider
this note and that of Your Excellency,
dated July 22, 1949, to which I refer
above, as constituting an agreement
between our two Governments, which
shall come into force on the date on
which the appropriate extension agree-
ment signed by the Minister of Edu-
cation and Health of Brazil and a
representative of the Institute of Inter-
American Affairs, and embodying the
above-mentioned technical details, is
registered with the Tribunal de Contas
of Brazil.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His Excellency
Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of

America

N- 1407
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL FURTHER AMENDING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 14 MARCH 19422 RELATING TO A
CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION. RIO DE JANEIRO, 27 DECEMBER 1949 AND
4 JANUARY 1950

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

Rio de Janeiro, December 27, 1949
No. 340

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government
of the United States of Brazil and The Institute of Inter-American Affairs
arising out of the exchange of correspondence between the Acting Secretary
of State of the United States of America and the Minister of Finance of Brazil
on March 14, 1942,2 as later modified and extended, which provided for the
initiation and execution of the existing health and sanitation program in Brazil.
I also refer to paragraph 2 of the note of Your Excellency's Ministry of
December 24, 1949,3 suggesting the consideration by our respective Governments
of a further extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the aforementioned Basic Agreement, as
amended, provides that the health and sanitation program will terminate on
December 31, 1949. However, considering the mutual benefits which both
governments are deriving from the program, my Government agrees with the
Government of Brazil, that an extension of such program would be desirable.
I have been advised by the Department of State in Washington, D. C., that
arrangements may now be made for the Institute to continue its participation
in the cooperative program for a period of six (6) months from December 31,1949
through June 30, 1950. It would be understood that, during such period of
extension, the Institute would make a contribution of $215,000 U. S. Cy. to
the Servigo Especial de Safide Piblica (SESP) for use in carrying out project

1 Came into force on 3 March 1950, with retroactive effect from 31 December 1949, in accor-
dance with the terms of the said notes.

'See p. 195 of this volume. See also p. 227, p. 3 and p. 13.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 1407
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activities of the program on condition that your Government would contribute
to the SESP for the same purpose the sum of Cr$70,000,000.00. The Institute
would also be willing during the same extension period to make available funds
to be retained by the Institute, and not deposited to the account of the SESP,
for payment of salaries and other expenses of the members of the Institute
Health and Sanitation Division Field Staff, who are maintained by the Institute
in Brazil. The amounts referred to would be in addition to the sums already
required under the present Basic Agreement to be contributed and made
available by the parties in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Education and Health and The Institute of Inter-American
Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature'
of an agreement by the Minister of Education and Health of Brazil and by a
representative of The Institute of Inter-American Affairs and after registration
by the Tribunal de Contas of Brazil,2 embodying the above-mentioned technical
details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

1 The following information is provided by the Department of State of the United States of
America, Treaties and Other International Acts Series 2078, p. 2, footnote 1: " Jan. 31, 1950 ".

ldem, footnote 2: " Mar. 3, 1950 ".

N- 1407
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II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA 6ES EXTERIORES
RIO DE JANEIRO

Em 4 de janeiro de 1950

URGENTE
DAI/1/512.6(22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebi-
mento da nota no 340, de 27 de de-
zembro do ano findo, na qual Vossa
Excel~ncia se refere ao Ac6rdo Bisico
entre o Gov~rno dos Estados Unidos
do Brasil e o ((Institute of Inter-
American Affairs )), decorrente da troca
de correspond~ncia entre o Secret-irio
de Estado, interino, dos Estados Uni-
dos da Am6rica e o Ministro da
Fazenda do Brasil, a 14 de marqo de
1942, tal como foi posteriormente
modificado e prorrogado, o qual esta-
beleceu o inicio e a execu go do pro-
grama, em realizaqio, em mat6ria de
safide e saneamento no Brasil.

2. Informa-me Vossa Excel~ncia, na
referida nota, de que o Gov6rno dos
Estados Unidos da America, em virtude
dos beneficios mfituos auferidos com
o programa mencionado, concorda
com a sugestgo feita pelo Gov~rno dos
Estados Unidos do Brasil, nos t~rmos
da nota do Minist6rio das Relap6es
Exteriores, de no DAI/202/512.6(22),
de 24 de dezembro filtimo, no sentido
de ser prorrogado o mencionado pro-
grama.

[TRANSLATION
I 

- TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

RIO DE JANEIRO

January 4, 1950

URGENT
DAI/1/512.6(22)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of note No. 340 of December
27, 1949, in which Your Excellency
refers to the Basic Agreement between
the Government of the United States
of Brazil and the Institute of Inter-
American Affairs, arising out of the
exchange of correspondence between
the Acting Secretary of State of the
United States of America and the
Minister of Finance of Brazil on
March 14, 1942, as later modified and
extended, which provided for the
initiation and execution of the existing
health and sanitation program in
Brazil.

2. Your Excellency informs me, in
the aforementioned note, that the
Government of the United States of
America, by virtue of the mutual
benefits derived from the aforemen-
tioned program, agrees with the sug-
gestion made by the Government of the
United States of Brazil, in the terms
of note No. DAI/202/512.6(22) of the
Ministry of Foreign Affairs, of De-
cember 24, last, to the effect that the
aforementioned program be extended.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernerent des Rtats-Unis d'Am6rique.
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3. Comunica-me, assim, Vossa Ex-
cel~ncia que o Governo dos Estados
Unidos da Amdrica considera que um
ajuste pode ser feito, a fim de que o
((Institute of Inter-American Affairs))
continue sua participagao no programa
de cooperatiio em aprqo por um
periodo de seis (6) meses alum da
data da terminaggo de sua presente
vigencia, ou seja, de 31 de dezembro
de 1949 a 30 de junho de 1950.
4. FicarAi estipulado, no ajuste em
questio, que, durante o referido perio-
do de prorrogagio, o ((Institute))
contribuirA para o Servigo Especial de
Sa ide Pfiblica (SESP), do Brasil, corn
a importfincia de U.S.$215,000.00 (du-
zentos e quinze mil d6lares), moeda
corrente dos Estados Unidos da Am-
rica, a ser empregada na execuggo das
atividades projetadas no programa, da
mesma forma que o Gov~rno dos
Estados do Brasil contribuirA para o
citado Servigo, para os mesmos fins,
corn a importfncia de Cr$70.000.000,00
(setenta milhaes de cruzeiros). 0
(( Institute )) proporcionari tamb~m,
durante o mencionado periodo de
prorrogag o, somas destinadas ao paga-
mento de salArios e outras despesas
dos membros do Corpo especializado
da Divisgo de Sarde e Saneamento do
((Institute ), mantidos por 6ste 61timo
no Brasil, as quais n~o serlo deposita-
das na conta do SESP e permanecerao
na posse do ((Institute ). As referidas
quantias serfo em acr~scimo As somas
jA exigidas na vig~ncia do presente
Ac6rdo Bisico, como contribuiqao das
Partes a ser utilizada no prossegui-
mento do programa.

5. IZ-me grato comunicar a Vossa
Excel~ncia que o Gov~rno dos Estados

3. Your Excellency likewise informs
me that the Government of the United
States of America is of the opinion
that an arrangement may be made for
the Institute of Inter-American Affairs
to continue its participation in the
cooperative program under considera-
tion for a period of six (6) months
beyond the date of termination of its
present term, namely, from December
31, 1949, to June 30, 1950.
4. It shall be stipulated, in the
arrangement in question, that, during
the aforementioned period of exten-
sion, the Institute shall contribute
to the Servi~o Especial de Safide P6-
blica (SESP), of Brazil, in the amount
of $215,000.00 (two hundred and
fifteen thousand dollars), currency of
the United States of America, to be
employed in the carrying out of the
project activities of that program, and
that, similarly, the Government of the
United States of Brazil shall contribute
to the aforementioned Service for
the same purpose the sum of Cr.
$70,000,000.00 (seventy million cru-
zeiros). The Institute shall also,
during the aforementioned extension
period, make available funds for the
payment of salaries and other expenses
of the members of the Institute's
Health and Sanitation Division Field
Staff, who are maintained by the
latter in Brazil, which sums will not be
deposited to the account of the SESP
and are to be retained by the Institute.
The amounts referred to are to be in
addition to the sums already required
under the present Basic Agreement as
a contribution by the Parties to be
used in furtherance of the program.
5. I am happy to communicate to
Your Excellency that the Government

,N .1407
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Unidos do Brasil concorda corn o
Governo dos Estados Unidos da Am6-
rica na prorrogag~o do Ac6rdo de
cooperagio em mat6ria de safide e
saneamento no Brasil, nos t~rmos
acima expressos, devendo esta nota e
a nota de Vossa Excelencia, datada de
27 de dezembro Ailtimo, e a que a
principio me reporto, constituir a
expressao de tal Ac6rdo entre os dois
Governos, Ac6rdo que entrari em
vigor na data em que o respectivo
Instrumento de prorrogagao, assinado
pelo Senhor Ministro de Estado da
Educa9do e Sailde do Brasil e o
Representante do ((Institute of Inter-
American Affairs ), contendo os por-
menores t6cnicos acima indicados, f6r
registrado no Tribunal de Contas do
Brasil.

Aproveito a oportunidade para re-
novar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta considerag~o.

Raul FERNANDES

A Sua Excel6ncia
o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos da

Am6rica

of the United States of Brazil agrees
with the Government of the United
States of America on the extension of
the Agreement for cooperation in the
matter of health and sanitation in
Brazil, in the terms expressed above,
this note and the note of Your Excel-
lency, dated December 27 last, to
which I refer at the beginning, to
constitute the setting forth of such
Agreement between our two Govern-
ments, which Agreement shall come
into force on the date on which the
respective Instrument of extension,
signed by His Excellency the Minister
of State for Education and Health of
Brazil and the Representative of the
Institute of Inter-American Affairs,
embodying the above-mentioned tech-
nical details, shall be registered in the
Tribunal de Contas of Brazil.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His Excellency
Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of

America

No. 1407
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1407. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
BRESIL PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD DU
14 MARS 19422 RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPERATION EN MATIERE DE SANTE ET D'HYGIENE.
RIO-DE-JANEIRO, 22 JUILLET ET 31 AO1T 1949

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Brisil

Rio-de-Janeiro, le 22 juillet 1949
NO 134

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me r~f~rer l'Accord de base, sous sa forme amend~e,
conclu en mars 19422 pour le compte de la R6publique des 1ttats-Unis du Br~sil
et de l'Institut des affaires interam~ricaines (Institute of Inter-American Affairs),
et qui a institu6 le programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne
en cours de r~alisation au Br~sil. Je me r6f~re 6galement la note DAI/80/512.
(22) 3, en date du 2 juillet 1949, dans laquelle le Ministre des relations ext~rieures
du Br~sil proposait que nos deux Gouvernements envisagent de proroger A
nouveau cet Accord.

Prenant en consid6ration les avantages mutuels qui d6coulent du programme,
mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Br6sil qu'il serait
souhaitable de proroger l'Accord au-delh de la date d'expiration, actuellement
fix~e au 30 juin 1949. En cons6quence, le D6partement d'ltat I Washington
m a informe que l'on peut maintenant prendre des dispositions pour que l'Institut
continue de participer A la mise en oeure du programme pendant six mois,
soitlu 30 juin 1949 au 31 dcembre 1949I. I est entendu que l'Institut continue-
rait de payer les traitements et autres depenses du personnel de sa mission de
sant6 et d'hygi6ne au Br6sil durant cette p6riode et que les deux parties ne
seraient tenues de verser aucune contribution financi~re suppl6mentaire au
Serviqo Especial de Satide Piblica ou pour son compte. I1 est 6galement entendu
que le solde non d~pens6 et non engag6 la date du 30 juin 1949, de toutes

1 Entr6 en vigueur le 4 octobre 1949, avec effet r6troactif au 30 juin 1949, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

• Voir p. 195 et p. 227 de ce volume.

Non publie par le Dipartement d'etat des 8tats-Unis d'Am~rique.
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les contributions financi~res fournies par les parties ant~rieurement au present
accord, en application de l'Accord de base prgcit6, sous sa forme amendge, en
vue de la rgalisation du programme de coopgration en mati~re de sant6 et
d'hygi~ne, resterait affect6 ce programme pendant la p&riode visge par l'accord
de prorogation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique considgrera la prgsente note
et la rgponse de Votre Excellence dans le mime sens comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur d~s que le Ministre
de l'ducation et de la sant6 du Br6sil et un repr6sentant de l'Institut des affaires
interam6ricaines auront signg' un accord contenant les modalitgs vis6es ci-
dessus et que ce dernier accord aura 6t6 enregistr6 aupr~s du Tribunal de
Contas du Br sil2 .

Si la proposition de prorogation qui prgcde rencontre l'agrgment du
Gouvernement du Br6sil, je saurais gr6 i Votre Excellence de bien vouloir
m'en donner l'assurance d&s que faire se pourra, afin que les fonctionnaires du
Minist~re de la sant6 et de l'Institut des affaires interamgricaines puissent arr&ter
les modalitgs de cette prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considgration.

Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations extgrieures
Rio-de-Janeiro

II

Le Ministre des relations ext rieures du Brdsil d l'Ambassadeur des s9tats-Unis-
d' Amdrique

MINISTfERE DES RELATIONS EXTARIEURES

RIO-DE-JANEIRO

Le 31 aofit 1949
DAI/I 111512.(22)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 134 en date du 22 juillet 1949
dans laquelle Votre Excellence se r6f&re h l'Accord de base, sous sa forme
amendge, conclu en mars 1942 par le Gouvernement des ttats-Unis du Brgsil
et l'Institut des affaires interamgricaines, et qui a institu6 le programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne en cours de rgalisation au Brgsil.

1 Le renseignement suivant a &6 fourni par le D~partement d'etat des Rtats-Unis d'Amrique,
Treaties and Other International Acts Series 2004, p. 2, note 1: 4 le Ier septembre 1949 3.

2 Idem, note 2: * le 4 octobre 1949.

No. 1407
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2. Dans cette note, Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique, prenant en consid6ration les avantages mutuels qui

d~coulent du programme, accepte, comme le Gouvernement des ietats-Unis du
Br6sil l'avait propos6 dans sa note no DAI/80/512.(22) du 2 juillet 1949, que
ce programme soit prorog6.

3. Votre Excellence me fait 6galement savoir que le Gouvernement des 1&tats-
Unis d'Am~rique considre que l'on peut maintenant conclure un arrangement
en vertu duquel l'Institut continuerait de participer la mise en Ceuvre du
programme de cooperation pendant six mois au-delA de sa date actuelle d'expi-
ration, soit du 30 juin 1949 au 31 d~cembre 1949.

4. Aux termes de cet arrangement, I'Institut continuerait, durant cette priode,
de payer les traitements et autres d~penses du personnel de sa mission de sant6
et d'hygi~ne au Br~sil et les parties ne seraient tenues de verser aucune contri-
bution financi~re suppl~mentaire au Servigo Especial de Saide Pfiblica ou pour
son compte.

5. I1 serait 6galement pr~vu que le solde non d~pens6 et non engag6 A la date
du 30 juin 1949, de toutes les contributions financi~res fournies par les parties
ant6rieurement au present accord, en application de 'Accord de base pr~cit6,
sous sa forme amend~e, en vue de la r6alisation du programme de coop6ration
en mati~re de sant6 et d'hygi6ne, resterait affect6 h ce programme pendant la
priode vis~e par I'accord de prorogation.

6. Je suis heureux d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des
1Rtats-Unis du Br~sil, comme le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,
est partisan de proroger, dans les conditions 6nonc~es ci-dessus, 'Accord
relatif au programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi6ne au Br6sil
et qu'il consid~re la prdsente note et la note pr~cit~e de Votre Excellence,
en date du 22 juillet 1949, comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur d~s que le Ministre de l'6ducation et de la
sant6 du Br6sil et un repr6sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines
auront sign6 un accord contenant les modalit~s ci-dessus et que ce dernier
accord aura t6 enregistr6 aupr~s du Tribunal de Contas du Br~sil.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique

N- 1407
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BRESIL MODI-
FIANT ET PROROGEANT A NOUVEAU L'ACCORD DU
14 MARS 19422 RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPERATION EN MATIERE DE SANTE ET D'HYGIENE.
RIO-DE-JANEIRO, 27 DECEMBRE 1949 ET 4 JANVIER 1950

1

L'Ambassadeur des t~tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Brisil

Rio-de-Janeiro, le 27 d~cembre 1949
No 340

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord de base intervenu entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis du Br~sil et 1'Institut des affaires interam~ricaines (Institute
of Inter-American Affairs), i la suite de 1'6change de notes du 14 mars 1942
entre le Secr6taire d'IItat des 1ttats-Unis d'Am~rique par int6rim et le Ministre
des finances du Br~sil; cet Accord, modifi6 et prorog6 par la suite, instituait le
programme de sant6 et d'hygi~ne actuellement en voie de r6alisation au Br~sil.
Je me r~f6re 6galement au paragraphe 2 de la note en date du 24 d~cembre 19493
dans laquelle le Ministre des relations ext~rieures du Br~sil proposait que nos
deux Gouvernements envisagent une nouvelle prorogation de l'Accord.

Aux termes de l'Accord de base tel qu'il a 6t6 modifi6, le programme de
sant6 et d'hygi~ne doit, comme le sait Votre Excellence, prendre fin le 31 d6-
cembre 1949. Toutefois, 6tant donn6 les avantages mutuels qui en d6coulent,
mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Br~sil qu'il serait
souhaitable de le proroger. Le D~partement d'i~tat i Washington (D. C.) m'a
inform6 que l'on peut maintenant prendre des dispositions pour que 'Institut
continue de participer A la mise en ceuvre du programme de coop6ration pendant
une p6riode de six (6) mois, du 31 d6cembre 1949 au 30 juin 1950. I1 est entendu
qu'au cours de cette priode, l'Institut verserait au Servigo Especial de Satide
Piiblica (SESP) la somme de 215.000 dollars des ttats-Unis, qui serait affect~e
aux travaux pr~vus dans le programme, i condition que le Gouvernement de
Votre Excellence verse au SESP, aux mmes fins, la somme de 70 millions de

1 Entri en vigueur le 3 mars 1950, avec effet r~troactif au 31 d~cembre 1949, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

'Voir p. 195 de ce volume. Voir aussi p. 227, p. 3 et p. 13.
Non publi~e par le D~partement d'letat des 9tats-Unis d'Am~rique.
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cruzeiros. L'Institut serait 6galement dispos6 A fournir, au cours de cette pgriode,
des fonds qui ne seraient pas d6posgs au compte du SESP, mais que l'Institut
affecterait au paiement des traitements et autres dgpenses du personnel de sa
Division de sant6 et d'hygi~ne en mission au Br6sil. Les sommes en question
viendraient s'ajouter h celles que les Parties sont tenues de verser ou de rendre
disponibles, aux termes de l'Accord de base, pour la mise en oeuvre du pro-
gramme.

Si la proposition de prorogation qui pr6c6de rencontre l'agr6ment du
Gouvernement br6silien, je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir
m'en informer d~s que faire se pourra, afin que les fonctionnaires du Minist~re
de l'ducation et de la sant6 et de l'Institut des affaires interamgricaines puissent
arr6ter les modalitgs de cette prorogation.

Le Gouvernement des l&tats-Unis d'Amgrique consid6rera la prgsente note
et la rgponse de Votre Excellence dans le m6me sens comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur d~s que le Ministre
de l'ducation et de la sant6 du Brgsil et un repr6sentant de l'Institut des affaires.
interamgricaines auront sign6l un accord arr~tant lesdites modalit6s et que ce
dernier accord aura 6tg enregistr6 par le Tribunal de Contas du Br6sil2 .

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considgration.

Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations extgrieures
Rio-de-Janeiro

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil h l'Ambassadeur des .9tats- Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTI RIEURES

RIO-DE-JANEIRO

Le 4 janvier 1950
URGENT
DAI/1/512.6(22)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 340, en date du 27 d6-
cembre 1949, dans laquelle Votre Excellence se r6f~re A l'Accord de base inter-
venu entre le Gouvernement des 1Etats-Unis du Brlsil et l'Institut des affaires
interam6ricaines A la suite de l'change de notes du 14 mars 1942 entre le Secr6-

1 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D6partement d'etat des ]tats-Unis d'Amfrique,.
Treaties and Other International Act: Series 2078, p. 2, note I:4 le 31 janvier 1950 o.

'Idem, note 2: * Ie 3 mars 1950 v.
N- 1407
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taire d'etat des f&tats-Unis d'Am~rique par interim et le Ministre des finances
du Br6sil; cet Accord, qui a &t6 modifi6 et prorog6 par la suite, instituait le
programme de sant6 et d'hygi6ne actuellement en voie de r~alisation au Br~sil.

2. Dans sa note, Votre Excellence m'informe que le Gouvernement des l-tats-
Unis d'Am6rique, prenant en consideration les avantages mutuels qui d6coulent
du programme, est partisan de le proroger, comme l'avait propos6 le Gouverne-
ment du Br~sil dans la note no DAI/202/512.6(22) du Minist~re des relations
ext~rieures, en date du 24 d6cembre 1949.

3. Votre Excellence me fait 6galement savoir que le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique consid~re que l'on peut maintenant conclure un arrangement
en vertu duquel l'Institut continuera de participer h la mise en Ceuvre du pro-
gramme de cooperation pendant six (6) mois au-delh de sa date actuelle d'expi-
ration, soit du 31 d~cembre 1949 au 30 juin 1950.

4. Aux termes de cet arrangement, l'Institut fournira durant cette p~riode
au Servi~o Especial de Sade Piblica (SESP) une somme de 215.000 (deux
cent quinze mille) dollars des 1Rtats-Unis, qui sera affect~e aux travaux pr6vus
dans le programme de cooperation. De son c6t, le Gouvernement des 1Rtats-
Unis du Br~sil fournira au m~me organisme, et aux m~mes fins, une somme de
70.000.000 (soixante-dix millions) de cruzeiros. L'Institut fournira en outre,
durant cette p6riode, des sommes qui seront affectfes au paiement des traite-
ments et autres d6penses des membres du personnel de sa Division de sant6
et d'hygi~ne en mission au Br~sil. Ces sommes ne seront pas d~pos6es au compte
du SESP, mais seront d6tenues par l'Institut; elles viendront s'ajouter aux sommes
que les parties sont tenues de verser aux termes de l'Accord de base pour la
mise en oeuvre du programme.

5. Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des
Rtats-Unis du Br~sil, comme le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique,
est partisan de proroger, dans les conditions ci-dessus, l'Accord de coop6ration
en mati~re de sant6 et d'hygi6ne au Br~sil. La pr~sente note et la note pr~citie
de Votre Excellence en date du 27 d6cembre dernier consacreront cet Accord
entre nos deux Gouvernements; ledit Accord entrera en vigueur d~s que le
Ministre de l'6ducation et de la sant6 du Br6sil et le repr~sentant de l'Institut
des affaires interam~ricaines auront sign6 l'instrument de prorogation appropri6
contenant les modalit~s ci-dessus, et que cet instrument aura 6t6 enregistr6
aupr~s du Tribunal de Contas du Br~sil.

Je saisis cette occasion pour renouveler - Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique

No. 1407
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No. 1408. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
YUGOSLAVIA REGARDING A CREDIT OF ,4,000,000
FOR YUGOSLAVIA FOR THE PURCHASE OF RAW
MATERIALS. LONDON, 10 MAY 1951

1

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Yugoslav Ambassador

FOREIGN OFFICE

10th May, 1951

Your Excellency,

I have the honour to propose the following arrangements for the purpose
of giving effect to the decision of His Majesty's Government in the United
Kingdom to make available to the Government of the Federative People's
Republic of Yugoslavia a credit of C4,000,000 for the purchase, through persons
carrying on business in the United Kingdom, of raw materials to be agreed
between the two Governments:-

1. The Export Credits Guarantee Department (hereinafter called " the
Department ") shall guarantee and purchase at par Promisory Notes of the
Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia in the form
shown in Appendix " A " hereto up to a total of £4,000,000 in principal amount
subject to the following conditions :-

(a) the Promissory Notes shall be issued by the Ministry of Finance of the
Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia and
made payable as to principal and interest to bearer at the Bank in
London indicated on the Promissory Note ;

1 Came into force on 10 May 1951, by the exchange of the said notes.
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[TRAD5UCTION - TRANSLATION]

No 1408. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA YOUGOSLAVIE
OCTROYANT UN CREDIT DE 4 MILLIONS DE LIVRES
STERLING A LA YOUGOSLAVIE POUR L'ACHAT DE
MATIERES PREMIERES. LONDRES, 10 MAI 1951

1

Le Secrdtaire d'etat aux affaires dtrangdres du Royaume- Uni 6 l'Ambassadeur
de Yougoslavie

FOREIGN OFFICE

Le 10 mai 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

Afin de donner effet i la d~cision du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de mettre a la disposition du Gouvernement de la Rpublique
populaire f6dgrative de Yougoslavie un cr6dit de 4 millions de livres sterling
destin6 l'achat, par l'intermgdiaire de nggociants &ablis dans le Royaume-Uni,
de matires premi&res qui seront d~termin~es par les deux Gouvernements,
j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence la conclusion d'un accord conqu
dans les termes suivants :

1. L'Export Credits Guarantee Department [Service de l'assurance-crgdit
A l'exportation] (ci-apr&s dgnomm6 le ((Department )) garantira et achtera au
pair les billets au porteur 6mis par le Gouvernement de la Rgpublique popu-
laire fgdgrative de Yougoslavie sous la forme prgvue A l'annexe ((A D, jusqu'i
concurrence d'un montant en principal de 4 millions de livres sterling, sous
reserve des conditions ci-apr~s :

a) Les billets seront 6mis par le Minist&e des finances du Gouvernement
de la Rgpublique populaire fgdgrative de Yougoslavie et seront payables
au porteur, principal et int&ts, par la banque de Londres indiqu~e
sur le billet;

1 Entri en vigueur le 10 mai 1951, par I'tehange desdites notes.
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(b) the Promissory Notes shall be expressed in sterling in sums of £5,000
or multiples thereof and shall become payable as follows

£600,000 on 30th June, 1956,
£600,000 on 31st December, 1956,

£700,000 on 30th June, 1957,
£700,000 on 31st December, 1957,
£700,000 on 30th June, 1958,
£700,000 on 31st December, 1958;

(c) the Promissory Notes shall carry interest at the rate of 41 per cent. per
annum calculated from the date of endorsement by the Department
until the date of maturity of the Note and payable on the date of
maturity of the Promissory Note. The Promissory Notes shall be
stamped at the expense-of the Government of the Federative People's
Republic of Yugoslavia;

(d) every contract in respect of which payment is to be made under this
Exchange of Notes shall be notified to the Department in the form
shown in Appendix "B " hereto. If the particulars furnished in
the form of Appendix " B " should not prove sufficient to satisfy
the Department, the Department shall have the right to see that
contract;

(e) the Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia
shall present to the Department for endorsement from time to time
Promissory Notes to an amount approximately equal (after taking
into account any balance in the special account mentioned in para-
graph 2 below) to the total of the payments falling due in the near
future as set out in a list to be furnished by the Government of the
Federative People's Republic of Yugoslavia which shall be based upon
the particulars set forth in the form referred to in paragraph (d).

2. On compliance with the conditions set out in paragraph 1 the Depart-
ment shall, within one week of any Promissory Notes being tendered to them,
guarantee and purchase those Promissory Notes at par and shall pay the proceeds
into a special account opened in favour of the Government of the Federative
People's Republic of Yugoslavia at the Bank in London indicated on the Pro-
missory Note. The money in this special account shall be subject to with-
drawal only by means of payment orders signed by the Government of the
Federative People's Republic of Yugoslavia and countersigned by the Depart-
ment.

3. I have the honour further to propose that, if the provisions set forth
above are acceptable to the Government of the Federative People's Republic

No. 1408



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 33

b) Les billets, libell~s en livres sterling, seront d'un montant 6gal t
5.000 livres ou h un multiple de ce chiffre et ils viendront h 6ch~ance
aux dates suivantes :

600.000 livres sterling le 30 juin 1956,
600.000 livres sterling le 31 ddcembre 1956,
700.000 livres sterling le 30 juin 1957,
700.000 livres sterling le 31 ddcembre 1957,
700.000 livres sterling le 30 juin 1958,
700.000 livres sterling le 31 d~cembre 1958;

c) Les billets produiront int6rt au taux de 4 1. pour 100 l'an, A compter
de la date de l'aval donn6 par le Department jusqu'a l'6chfance du billet,
ledit intdrft 6tant payable A la date de l'ch~ance du billet. Les billets
seront timbrds aux frais du Gouvernement de la R6publique populaire
f~drative de Yougoslavie;

d) Tout march6 dont le paiement doit tre effectu6 dans les conditions
prdvues par le present 6change de notes sera notifi6 au Department
au moyen de la formule de l'annexe a B,. Si le Department juge in-
suffisants les renseignements contenus dans ladite formule, il aura le
droit de prendre connaissance du texte du march6;

e) Le Gouvernement de la Rfpublique populaire f~drative de Yougoslavie
pr~sentera de temps h autre au Department, pour qu'il les avalise, des
billets d'un montant A peu pr~s 6gal a celui du total des paiements dus
A breve 6ch~ance (compte tenu du solde du compte special mentionn6
au paragraphe 2 ci-dessous), suivant bordereau 6tabli par le Gouverne-
ment de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie d'apr6s les
renseignements fournis dans la formule pr~vue A l'alin~a d.

2. Lorsque les conditions fix6es au paragraphe 1 auront 6t6 remplies, le
Department devra, dans la semaine qui suivra leur presentation, garantir et
acheter les billets au pair et en verser la contre-valeur h un compte spcial
ouvert au nom du Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie dans les livres de la banque de Londres indiqu~e sur le billet.
Les sommes port6es h ce compte special ne pourront &re retirees qu'au moyen
d'ordres de paiement sign~s par le Gouvernement de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie et contresign~s par le Department.

3. Si les dispositions qui pr~cdent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de
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of Yugoslavia, this Note, together with your Excellency's reply to that effect,
shall constitute an Agreement between our respective Governments which
shall come into force on this day's date.

I have, &c.
Herbert MORRISON

APPENDIX " A"

No ........................ D ate of M aturity ........................

L ................... .. ........................

The Ministry of Finance of the
Federative People's Republic of Yugoslavia.

Issued pursuant to an Agreement dated ........................ 195... between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia.

The Ministry of Finance of the Federative People's Republic of Yugoslavia promise
to pay to Bearer on the ........................ (without days of grace) the sum of

L ........................ (........... )
and also to pay interest thereon in Sterling at the rate of 4j per cent. per annum from
the date of the endorsement of the Note by the Export Credits Guarantee Department
of the Board of Trade until the maturity of this Note.

For and on behalf of the Ministry of Finance
of the Government of the Federative
People's Republic of Yugoslavia.

Belgrade,. ....................... 195....
Payable as to Principal and Interest at ........................ Bank, Ltd., London.

APPENDIX " B "

Register of Contract

Serial No .................

The following are details of a contract proposed for payment under the terms of
the Agreement dated ........................ between the Government of the Federative
People's Republic of Yugoslavia and the Government of the United Kingdom of Great-
Britain and Northern Ireland:-

1. Name and address of the United Kingdom Seller;
2. Name and address of the Yugoslav Buyer;
3. Date of Contract;
4. Value of Contract: £ ........................
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proposer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord entrant en vigueur

la date de ce jour.

Je saisis, etc.
Herbert MORRISON

ANNEXE ((A))

NO ........................ Date d'ch ance ........................

£ ..................... £ ........................

Ministre des finances de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie

] mis conform6ment h l'Accord du ........................ 195... entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement
de la Rpublique populaire f6d~rative de Yougoslavie.

Le Ministre des finances de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
paiera au porteur le ........................ (sans d~lai de grace) la somme de

........................ livres sterling (£ ........................ )
ainsi que les int&ts de cette somme en sterling, calculus au taux de 4 1 pour 100 l'an,
A compter de la date de l'aval donn6 par l'Export Credits Guarantee Department du
Board of Trade jusqu' l'6ch~ance du present billet.

Pour le Ministare des finances du Gouveme-
ment de la R~publique populaire f~d6-
rative de Yougoslavie et en son nom.

Belgrade, le ........................ 195....

Payable, principal et intr~ts, k la Banque ......................... Ltd., A Londres.

ANNEXE ( B))

Registre des marchds

No d'ordre ........................

Renseignements relatifs A un march6 faisant l'objet d'une proposition de paiement
dans les conditions prgvues A l'Accord du ......................... entre le Gouvernement
de la Rgpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie et le Gouvemement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

1. Nom et adresse du vendeur du Royaume-Uni:
2. Nom et adresse de l'acheteur yougoslave:
3. Date du march6:
4. Valeur du march6: ........................ livres sterling.
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5. Terms of payment;
6. Short description of goods;
7. Country from which the goods are to be imported:

This is to certify that the above are details of a contract for raw materials, the supply
of which has been agreed between the parties to the Agreement referred to above.

Signed ........................
for the Yugoslav Government

D ate ........................

II

The Yugoslav Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, 10th May, 1951
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 10th May, 1951,
of which the text reads as follows -

[See note I]

I have the honour to confirm that the provisions set out in your Note
are acceptable to the Government of the Federative People's Republic of
Yugoslavia, and that your Excellency's Note and the present reply shall constitute
an Agreement between our two Governments.

I avail, &c.
Joia BRILEJ
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5. Modalit~s de paiement :
6. Brave description des marchandises:
7. Nom du pays d'oii les marchandises seront import~es:

I1 est certifi6 que les renseignements ci-dessus se rapportent h un march6 de fourni-
ture de matires premieres dont sont convenues les parties k l'Accord mentionn6 ci-
dessus.

Pour le Gouvemement yougoslave:
Sign6 ........................

D ate ........................

II

L'Ambassadeur de Yougoslavie au Secrdtaire d'.~tat aux affaires dtrang~res du
Royaume- Uni

Londres, le 10 mai 1951
Monsieur le Secr~taire d'1Rtat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, le 10 mai 1951, la note dont
la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la Rpublique popu-
laire fgd6rative de Yougoslavie approuve les dispositions 6nonc6es dans la
note de Votre Excellence et consid~re que ladite note et la prgsente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Joia BRILEJ

N- 14087





No. 1409

UNITED NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S
EMERGENCY FUND

and
GREECE

Agreement concerning the activities of the United Nations
International Children's Emergency Fund in Greece.
Signed at New York, on 14 October 1947

Official text: English.

Registered ex officio on 18 September 1951.

FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS DE L'ENFANCE

et
GRIECE

Accord concernant les activites du Fonds international des
Nations Unies pour le secours A 'enfance en Grace.
Signe ' New-York, le 14 octobre 1947

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 18 septembre 1951.

Vol. 102-4



40 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1409. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF GREECE CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN GREECE. SIGNED
AT NEW YORK, ON 14 OCTOBER 1947

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57,
approved 11 December 19462 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determined
shall be made available in part for the benefit of children and adolescents and
expectant and nursing mothers of Greece, and

WHEREAS the Government of Greece (hereinafter referred to as the Govern-
ment) desires the aid of the Fund for the benefit of children and adolescents
and expectant and nursing mothers within its territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have con-
sidered the need for such aid in Greece, and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid for
the benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers, and
has drawn up plans of operation with respect to the proper utilization and
distribution of supplies or other assistance which the Fund may provide, and
the Fund has approved its own participation in said plans, which will be regarded
as annexes to this agreement.

NOW, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of its
resources, will provide foodstuffs and other supplies and services for the aid
and assistance of the children, adolescents, and expectant and nursing mothers
of Greece.

B. The Government will, in accordance with the approved plan of operations
annexed hereto, and such amendments as may be agreed upon at a later date

I Came into force on 21 September 1949, by ratification, in accordance with article IX.
2 United Nations: document A/64/Add.1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1409. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRECE CONCERNANT
LES ACTIVITES DU FISE EN GRECE. SIGNE A NEW-
YORK, LE 14 OCTOBRE 1947

ATTENDU QUE l'Assemble g~n~rale des Nations Unies, par sa r6solution
no 57, adopt~e le 11 d~cembre 19462, a cr66 un Fonds international de secours
A l'enfance (appel6 ci-dessous le Fonds), et

ATTENDU QUE ce Fonds dispose maintenant de ressources et compte en
recevoir de nouvelles ainsi que des avoirs qui, d'apras une decision du Conseil
d'administration du Fonds, seront utilis6s en partie au profit des enfants, des
adolescents, des femmes enceintes et des mares qui allaitent, de Grace, et

ATTENDU QUE le Gouvernement de la Grace (appel6 ci-dessous le Gou-
vernement) d~sire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, des adoles-
cents, des femmes enceintes et des mares qui allaitent dans les limites de ses
territoires, et

ATTENDU QUE les reprdsentants du Fonds et du Gouvernement ont examini
le besoin d'une telle aide en Gr&e, et

ATTENDU QUE le Gouvernement a soumis son propre programme d'assistance
au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui
allaitent, et a 6labor6 des projets d'application en ce qui concerne l'utilisation
et la distribution ad6quates de fournitures et autres secours que le Fonds
pourra procurer, et que le Fonds a dcid6 de participer lui-m~me auxdits
projets, qui figurent A l'annexe A ci-jointe,

EN CONS1QUENCE, le Gouvernement et le Fonds ont convenu de ce qui suit:

Article I

FOURNITURES ET SERVICES

A. Le Fonds, dans la limite des besoins qu'il aura d6termin6s, ainsi que de
ses ressources, procurera des produits alimentaires et autres fournitures et
services en vue de fournir de l'aide et des secours aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et mares qui allaitent de Grace.

B. Le Gouvernement, conform6ment au projet d'application approuv6 et
ci-joint, et aux amendements dont pourront convenir ult6rieurement le Fonds

I Entr6 en vigueur par ratification le 21 septemnbre 1949, conform~ment i4 l'article IX.
'Nations Unies : document A/64/Add. 1.
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by the Fund and the Government, provide food (and other special programmes)
for the children, adolescents, and expectant and nursing mothers of Greece
and undertake that the food and supplies furnished by the Fund will be distri-
buted to and for the benefit of such persons in accordance with the aforesaid plan
of operations.

C. The amounts and the character of the food and supplies to be provided
by the Fund and the Government respectively for the benefit of children,
adolescents, and expectant and nursing mothers of Greece, will be determined
from time to time for such successive periods of operation as may be convenient,
through mutual consultation and understanding between the Fund and the
Government.

D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment in
foreign exchange for the supplies and services furnished by it under this
Agreement.

Article H

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed
or used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended, will
entrust its supplies to the Government or those agencies within Greece mutually
agreed upon between the Government and the Fund, for distribution on behalf
of the Fund for the benefit of children, adolescents, and expectant and nursing
mothers in Greece, in accordance with approved plans for operations, and in
conformity with the policies of the Fund.

B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in accor-
dance with approved plans of operations through the agencies, or channels,
mutually approved from time to time by the Government and the Fund. In
distributing or otherwise handling such supplies the Government shall act as
agent for the Fund until the supplies are consumed or used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed or
distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimination
because of race, creed, nationality status, or political belief. No ration plan
currently in force at the time of approval of the plan of operations referred to
in Section B of Article I shall be modified by reason of supplies furnished by the
Fund so as to reduce the rations for children, adolescents, and nursing and
expectant mothers.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges which the Govern-
ment has established for similar activities.
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et le Gouvernement, fournira des produits alimentaires (et autres secours
spgciaux) aux enfants, adolescents, femmes enceintes et mres qui allaitent,
de Gr~ce, et prend l'engagement que les produits alimentaires et fournitures
procurgs par le Fonds seront distribu6s aux personnes prgvues dans ledit
projet d'application et au profit de ces personnes.

C. Le Fonds et le Gouvernement, agissant d'accord et par voie de consultation,
d~termineront de temps autre, et pour les p~riodes successives qu'il conviendra
d'envisager, les quantitgs et la nature des produits alimentaires et des fournitures
que le Fonds et le Gouvernement, respectivement, se procureront au profit
des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent
de Gr&ce.

D. Le Fonds ne demandera pas, et ne pourra revendiquer le paiement en
monnaie 6trang~re des fournitures et services procures aux termes du prgsent
Accord.

Article H

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds restera pleinement propri6taire de ses fournitures jusqu'h leur
consommation ou utilisation par le bfn6ficiaire auquel elles sont destinies;
il confiera ses fournitures au Gouvernement, ou aux organismes de Grce
agr660 i la fois par le Gouvernement et le Fonds, pour en assurer la distribution
au nom du Fonds, au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes
et des mres qui allaitent de Grace conformdment au projet d'application
approuv6 et annex6 et en accord avec la politique du Fonds.

B. Le Gouvernement rdpartira les fournitures du Fonds conform~ment au
projet d'application approuv6 en employant des moyens et organismes agr66s
A la fois, de temps h autre, par le Gouvernement et le Fonds. Au cours de la
distribution ou dans l'une quelconque manutention des fournitures, le Gou-
vernement agira comme reprdsentant du Fonds, et ce jusqu'h consommation
ou usage des fournitures.

C. Le Gouvernement s'engage A veiller ce que la r6partition ou la distri-
bution de ces fournitures se fassent 6quitablement et fructueusement, en prenant
comme crit~re les besoins, sans distinction fond6e sur la race, la religion, l'origine
ou les opinions politiques. Les rations auxquelles ont droit, au moment de
l'approbation du projet d'application mentionn6 h la section B de l'Article I,
les enfants, les adolescents, les femmes enceintes, et les m~res qui allaitent,
ne pourront 6tre diminu~es du fait que le Fonds leur procure des fournitures.

D. I1 est convenu que les fournitures et les services du Fonds viennent s'ajouter
et non se substituer aux d~penses budgtaires engagdes par le Gouvernement
pour des activit~s semblables.
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E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause such
distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the Fund as
the Fund may deem necessary to indicate that the supplies in question are
intended for the aid and assistance of children and adolescents and expectant
and nursing mothers under the auspices of the International Children's Emer-
gency Fund.

F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to pay
directly or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
Greece, with respect to the reception, unloading, warehousing, transportation,
and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except for such special circumstances as may arise
and be placed for consideration before the Programme Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical records
on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities,
and will consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance
of such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports and infor-
mation as to the operation of the approved plan as the Fund may find necessary
to the discharge of its responsibilities.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND
IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that in
order to carry out the terms of this agreement it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of co-operation between representatives of
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E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer sur ses fournitures,
A sa convenance, les marques distinctives qu'il jugera ncessaires, pour indiquer
que lesdites fournitures doivent, sous les auspices du Fonds international de
secours h l'enfance, servir h l'assistance et au secours des enfants, des adolescents,
des femmes enceintes et des m~res qui allaitent.

F. Aucun b6n~ficiaire des fournitures du Fonds n'aura A acquitter, directement
ou indirectement, le cofit de ces fournitures.

G. Le Gouvernement convient d'assurer la rception, le d6chargement,
l'entreposage, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et de
supporter dans la monnaie de Grace, tous les frais et toutes les d~penses de
fonctionnement h l'administration qui en r~sultent.

Article 111

EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient qu'il ne comptera pas sur le Fonds pour
procurer, en vertu du present Accord, l'assistance et le secours aux enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res qui allaitent, au cas o-i le Gouvernement
exporterait des produits de m~me nature ou de nature semblable, sauf dans
1'6ventualit6 de circonstances sp6ciales dont pourrait kre saisi A l'avance le
Comit6 du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques pour
les opdrations du Fonds ndcessaires A l'accomplissement des fonctions de ce
dernier et se concertera avec le Fonds, sur sa demande, sur le mode d'6tablisse-
ment de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, au sujet du fonctionnement du
projet approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds
considdrera comme ndcessaires A l'accomplissement de ses fonctions.

Article V

RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS

DANS L'EX]CUTION DU PRtSENT ACCORD

A. Le Gouvernement et le Fonds reconnaissent et entendent qu'afin d'excuter
le present Accord, les repr6sentants respectifs du Gouvernement et du Fonds,
au stade de 'ex6cution, devront entretenir des relations 6tablies sur la base
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the Government and the Fund respectively, at the operating level. To this
end it is agreed that the Fund will provide duly authorized officers to be stationed
in Greece, and to be available for consultation, and co-operation with the appro-
,priate officials of the Government with respect to the shipment, receipt, and
distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider and review
the needs of children and adolescents and expectant and nursing mothers in
Greece, for the aid contemplated under this agreement, to advise the Head-
quarters of the Fund of the programme of operations under the agreement, and
of any problems which the Government may care to submit to the Fund or
its representatives with regard to aid and assistance for children and adolescents
and expectant and nursing mothers in Greece.

B. The Fund agrees that, for the above purposes, il will maintain an office at
the capital of the Government through which its officers may be reached and
through which it will conduct its principal business.

C. The Government will facilitate employment by the Fund of such citizens
of Greece as officers, clerical staff or otherwise, as may be required to discharge
the Fund's functions under this agreement. All Greek citizens employed by
the Fund under this agreement shall be nominated as soon as possible by the
Greek Government, among adequate Greek civil servants whenever it is possible
and others as required. From the civil servants and others as required, to be
nominated by the Greek Government, the Fund will choose its own staff.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have access,
to such records, books of account, or other appropriate documents with respect
to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary to
satisfy the Fund of the Government's compliance with the terms of this agree-
ment. The Government shall further permit authorized officers of the Fund
entire freedom to observe distribution of such supplies from time to time, and
from place to place, and to examine the processes and techniques of distribution
and make observations with respect thereto to the appropriate Government
authorities.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangements.
for, and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of Greece, with
respect to the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of
the officers to be provided by the Fund under this Article, and the establishing,
equipping, and maintaining of the office to be established at the capital of the
Government under Section B of this Article, together with necessary clerical
and other assistance, and postal, telegraphic and telephone communications, for-
the authorized activities of the officers and the office above mentioned.
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d'une coop6ration 6troite et cordiale. Dans ce but, le Fonds fournira des fonc-
tionnaires dOment accr~dit~s, qui r6sideront en Grce, se mettront, pour con-
sultation et collaboration, la disposition des fonctionnaires comp&ents du
Gouvernement, en ce qui concerne 1'exp6dition, la r6ception et la r6partition
des fournitures du Fonds, examineront et reviseront dans quelles mesures les
enfants, adolescents, femumes enceintes et m~res qui allaitent en Grace, ont
besoin de l'assistance envisag6e aux termes du pr6sent Accord, mettront l'organe
directeur du Fonds au courant du programme de fonctionnement dcoulant
de l'Accord, et de tout probl~me que le Gouvernement d6sirera soumettre au
Fonds ou A ses repr6sentants en ce qui concerne l'aide et les secours aux enfants,
adolescents, femmes enceintes et mres qui allaitent en Grace.

B. Le Fonds convient, h ces fins, d'6tablir dans la capitale du Gouvernement
un bureau ou l'on pourra atteindre ses fonctionnaires et qui lui servira pour
r6gler ses affaires principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, en qualit6 de fonction-
naires, d'employ6s de bureau ou autrement, de citoyens de la Grace, dont les
services seront ncessaires au Fonds pour 'accomplissement de ses fonctions
d'apr~s le pr6sent Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accr6dit~s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes ou autres documents
appropri~s, concernant la r6partition des fournitures du Fonds, dont la v6rifi-
cation sera n~cessaire pour que le Fonds s'assure de l'ex~cution du pr6sent
Accord par le Gouvernement. En outre, le Gouvernement laissera toute libert&
aux fonctionnaires accr6dit6s du Fonds, de surveiller, de temps autre et des
endroits divers, la distribution des fournitures, d'examiner les proc6d6s et les
moyens techniques de distribution et de pr6senter des observations h ce sujet
aux autorit6s gouvernementales comptentes.

E. D'accord avec le Fonds, le Gouvernement assurera ses frais le logement,
la subsistance, le transport en automobiles et les d6placements des fonction-
naires envoy6s par le Fonds, conform6ment au pr6sent article; l'6tablissement,
'quipement et l'entretien du bureau A cr6er dans la capitale du Gouvernement,

aux termes de la section B du pr6sent article, y compris le personnel de bureau
ou autres services n6cessaires, et les communications postales, t6l6graphiques
et t6l6phoniques, n6cessaires en vue de l'accomplissement des fonctions autoris6es
des fonctionnaires et du bureau pr6cit6.
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Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions,
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government or by any political sub-division thereof or by any
other public authority in Greece. The Fund shall also be immune from liability
for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the
Government or by any political sub-division thereof or by any other public
authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries
or remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not subjects of Greece or permanent residents
thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose of
making effective the foregoing principles. In addition, the Government will
take whatever other action may be necessary to insure that supplies and services
furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty in a manner
which reduces the resources of the Fund.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on privileges and immunities
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.1

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will co-operate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distri-
bution of supplies furnished by the Fund.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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Article VI

EXEMPTION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses recettes, les op6rations et transactions
de toutes natures qu'il fera, seront exempts de tous imp6ts, taxes, redevances
ou droits, impos6s par le Gouvernement, par toute subdivision politique du
Gouvernement ou par toute autre autorit6 publique.

B. Le Gouvernement, une subdivision politique du Gouvernement ou une
autre autorit6 publique ne percevra aucun imp6t, taxe, redevance ou droit,
sur les traitements ou rgmungrations de services personnels verses par le Fonds

ses fonctionnaires, employgs ou autres membres du personnel du Fonds,
qui ne sont pas ressortissants de la Gr~ce, ou ne r6sident pas dans ce pays de
fagon permanente, ou en raison de ces traitements ou r6mun6rations.

C. Le Gouvernement prendra les mesures ngcessaires A l'application effective
des principes ci-dessus. En outre, le Gouvernement prendra toute autre mesure
n~cessaire pour que les fournitures et les services du Fonds ne soient sounis

aucun imp6t, taxe, redevance ou droit, entrainant une diminution des ressources
du Fonds.

Article VII

PRIVIL.GES ET IMMUNITIES

Le Gouvernement accordera au Fonds et h son personnel les privileges
et immunit~s pr~vus dans la Convention g~n6rale sur les privilfges et immunit~s
adopt&e par l'Assemble g6n~rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461.

Article VIII

INFORMATION DU PUBLIC

Le Gouvernement donnera au Fonds les facilit~s n6cessaires pour informer
le public de la livraison ou de la repartition des fournitures du Fonds et colla-
borera avec lui h cet effet.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the date of the approval of the
Executive Board of the Fund of the attached plan of operations. It shall
remain in force until any supplies furnished by the Fund pursuant to the alloca-
tions made to the Government of Greece at the 9th meeting of the Executive
Board of the Fund on 19th June, 1947, are finally consumed. In case of dis-
agreement as to whether the terms of this Agreement are being complied with,
the matter will be referred to the Programme Committee of the Executive
Board of the Fund for appropriate action.

While this Agreement for practical purposes shall be considered as operative
from the date of signature, it is still subject to the constitutional requirements
of the Government of Greece, namely ratification by the Parliament of Greece.

(Signed) Maurice PATE
Executive Director

International Children's
Emergency Fund

(Signed) St. PESMAZOGLU
Representative of Greece

October 14, 1947.
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Article IX

DURtE DE L'AccoRD

Le present Accord prendra effet h partir de la date de l'approbation par
le Comit6 Ex~cutif du Fonds du plan d'op6ration ci-inclus et restera en vigueur
au moins jusqu' ce que les fournitures allou6es au Gouvernement de la Grace,
au cours de la 9 'me reunion du Comit6 ex~cutif du Fonds, tenue le 19 juin 1947,
ait & d6finitivement consomm6es. En cas de d6saccord, h savoir si les termes
du present Accord sont effectivement respect~s, il en sera r6f~r6 au Comit6
du programme du Comit6 ex6cutif du Fonds, qui prendra la decision qu'il
jugera convenable en l'occurrence.

Bien que le present Accord doive etre consid~r6 pratiquement comme
applicable partir de la date de sa signature, il reste subordonn6 h l'accom-
plissement par les autorit~s grecques des formalit~s constitutionnelles auxquelles
il est tenu, savoir, A la ratification du Parlement grec.

(Signi) Maurice PATE (Signi) St. PESMAZOGLU
Directeur g6n6ral Repr6sentant du

Fonds international des Gouvernement de la Grace
Nations Unies pour le

secours h l'enfance

Le 14 octobre 1947.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1410. TRATADO DE PAZ, AMISTAD Y COOPERACION
ENTRE GUATEMALA E ITALIA. FIRMADO EN LA
CIUDAD DE GUATEMALA, EL 10 DE SEPTIEMBRE
DE 1949

El Presidente de la Repiblica de Guatemala y el Presidente de la Repiblica.
Italiana, con el fin de cimentar la paz y la tradicional amistad que han unid6
siempre a los respectivos pueblos,. han convenido en ceiebrar un tratado de
paz, amistad y cooperaci6n y, a tal efecto, han nombrado como sus Plenipo-
tenciarios:

El Presidente de la Repfiblica de Guatemala,
al Licenciado Enrique Mufioz Meany;

El Presidente de la Repidblica Italiana,
al Vicepresidente del Senado, Doctor Salvatore Aldisio, y al Sub-

secretario de Relaciones Exteriores, Doctor Giuseppe Brusasca,

quienes, despu6s de haberse intercambiado sus respectivos plenos poderes,
hallados en buena y debida forma, han convenido en los articulos siguientes:

Articulo 19 .,
La Repiblica de Guatemala y la Repiblica Italiana declaran concluido el

estado de guerra que existi6 entre ambas Naciones desde el 11 de diciembre
de 1941, y restablecida la paz y Ia amistad tradicionales entre sus respectivos
pueblos y Gobiernos.

Articulo 20

Las Altas Partes Contratantes tienen el prop6sito de fomentar por todos
los medios posibles el mayor intercambio econ6mico y cultural entre los dos
Paises, a fin de estrechar los vinculos de amistad y simpatia entre sus pueblos,
y aportar sus mejores medios a la cooperaci6n internacional.

Articulo 30

La Repblica de Guatemala renuncia a toda reparaci6n a que pudiera
tener derecho como pais aliado durante la segunda guerra mundial, con respecto
a Italia.

Articulo 40

Como consecuencia de lo expresado en el articulo anterior, la Repfiblica
de Guatemala no tomari medida alguna, por concepto de reparaciones o indem-
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 1410. TRATTATO DI PACE, AMICIZIA E COOPERA-
ZIONE FRA L'ITALIA E IL GUATEMALA. FIRMATO
A GUATEMALA, IL 10 SETTEMBRE 1949

Il Presidente della Repubblica Italiana ed il Presidente della Repubblica
del Guatemala, allo scopo di cementare la pace e la tradizionale amicizia che
sempre hanno unito i rispettivi popoli, hanno deciso di concludere un Trattato di
Pace, Amicizia e Cooperazione e, a tale scopo, hanno nominato quali loro
Plenipotenziari :

II Presidente della Repubblica Italiana,
il Vice Presidente del Senato, Dott. Salvatore Aldisio, e il Sottosegre-

tario agli Affari Esteri, Dott. Giuseppe Brusasca;

Il Presidente della Repubblica del Guatemala,
Ii Dott. Enrique Mufioz Meany,

i quali, dopo essersi scambiati i rispettivi pieni poteri, riconosciuto in buona e
debita forma, hanno convenuto nelle disposizioni seguenti:

Articolo 1

La Repubblica Italiana e la Repubblica del Guatemala dichiarano cessato
lo stato di guerra che esistette fra le due Nazioni a decorrere dall' 1 diciembre
1941, e ristabilita la pace e l'amicizia tradizionali tra i rispetti popoli e Governi.

Articolo 2

Le Alte Parti Contraenti hanno il proposito di sviluppare con tutti i mezzi
possibili il maggior intercambio economico e culturale tra i due Paesi, al fine
di rafforzare i vincoli di amicizia e simpatia tra i loro popoli e di apportare i loro
piZ efficaci contributi alla cooperazione internazionale.

Articolo 3

La Repubblica del Guatemala rinuncia a qualsiasi riparazione cui potesse
aver diritto nella sua qualith di Nazione alleata durante la seconda guerra mon-
diale nei confronti dell'Italia.

Articolo 4

Come conseguenza di quanto e indicato nell'Articolo precedente, la Repub-
blica del Guatemala non prendera alcuna misura, a titolo di riparazioni o inden-
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nizaciones de guerra, contra las propiedades ni contra los intereses de los nacio-
nales italianos residentes en Guatemala.

Se exceptfian de esta disposici6n, sin embargo, las personas de nacionalidad
italiana, cuyos actos personales, independientemente de su nacionalidad, estu-
vieren sancionados en las Leyes vigentes sobre la materia.

Articulo 50

Ni la Repfiblica Italiana, ni los nacionales italianos tendrin acci6n ni
derecho alguno para presentar reclamaciones a la Repiblica de Guatemala por
dafios o perjuicios que pudieran haber sufrido en sus personas, bienes o intereses,
por ejecuci6n de leyes, cobro de impuestos extraordinarios de guerra y hechos
o actos del Gobierno o de las Autoridades de Guatemala con motivo del estad&
de guerra que existi6 entre ambos Estados.

Articulo 60

Las Altas Partes contratantes rehabilitan la vigencia de la Declaraci6r
sobre canje de documentos del estado civil, suscrita en Guatemala el 16 de
febrero de 1889, y el Modus Vivendi comercial celebrado por cambio de notas.
efectuado en Guatemala, el 6 de junio de 1936.

Este Modus Vivendi comercial estari vigente por el tgrmino de dos afios,
a partir de la fecha de canje de los instrumentos de ratificaci6n del presente-
Tratado, y en el curso de dichos dos afios deberA negociarse un tratado formal
de comercio y navegaci6n.

Las Altas Partes Contratantes se reservan el derecho de negociar tambign
una Convenci6n Consular y cualesquiera otros tratados que consideren con--
venientes.

Articulo 70

Cualquier diferencia de carActer juridico que pudiera surgir en el futuro,
entre Guatemala e Italia y que no fuere posible resolver por los medios diplo-
mAticos usuales, seri sometida, a petici6n de una de las Partes, a decisi6n de
la Corte Internacional de Justicia, de acuerdo con el espiritu y las prescripciones.
de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 80

El presente Tratato seri ratificado por ambas Altas Partes Contratantes,
de conformidad con las respectivas normas constitucionales, y los instrumentos.
de ratificaci6n serin canjeados en Roma a la mayor brevedad posible.

No. 1410
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niti di guerra, contro le propriet o contro gli interessi dei cittadini italiani
residente nel Guatemala.

Si escludono tuttavia da questa disposizione le persone di nazionalit i
italiana i cui atti personali, indipendentemente dalla loro nazionalitA, fossero
stati sanzionati dalle leggi vigenti in materia.

Articolo 5

Ne la Repubblica Italiana, ne i cittadini italiani avranno facolth di azione
o diritto per presentare reclami alla Repubblica del Guatemala per danni o
pregiudizi che potessero avere sofferto nelle loro persone, nei loro beni o inte-
ressi, in esecuzione di leggi, o per riscossione di imposte straordinarie di guerra
e per fatti o atti del Goberno o delle Autorit del Guatemala, in conseguenza
dello Stato di guerra che esistette fra i due Stati.

Articolo 6

Le Alte Parti Contraenti rimettono in vigore la dichiarazione sullo scambio
degli Atti dello Stato Civile, firmata a Guatemala il 16 febbraio 1889 e il Modus
Vivendi commerciale stipulato con scambio di note effettuato a Guatemala il
6 giugno 1936.

Detto Modus Vivendi commerciale restera in vigore per il termine di due
anni, a partire dalla data dello scambio degli strumenti di ratifica del presente
Trattato, e nel corso di tale termine dovra negoziarsi un Trattato formale di
Commercio e Navigazione.

Le Alti Parti Contraenti si riservano di negoziare inoltre una Convenzione
Consolare e qualsiasi altro Trattato che considereranno conveniente.

Articolo 7

Qualsiasi controversia di carattere giuridico che potesse sorgere nel futuro
fra l'Italia e il Guatemala, e che non fosse possibile risolvere per le ordinarie
vie diplomatiche, sarA sottoposta, su richiesta di una delle Parti, alba decisione
della Corte Internazionale di Giustizia, secondo lo spirito e le disposizioni della
Statuto delle Nazioni Unite.

Articolo 8

I1 presente Trattato sarA ratificato dalle Alte Parti Contraenti in conformit~t
alle rispettive norme constituzionali, e gli strumenti di ratifica saranno scambiati
in Roma nel pit) breve tempo possibile.
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EN FE DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios firman y sellan el presente
Tratado.

HECHO en la ciudad de Guatemala en dos ejemplares originales, cada uno
en los idiomas espafiol e italiano que dan ambos igualmente fe, a los diez dias
del mes de septiembre de mil novecientos cuarenta y nueve.

Por el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala:
(Firmado) E. Muooz MEANY

Por el Gobierno de la Repfblica Italiana:
(Firmado) Salvatore ALDISIO
(Firmado) Giuseppe BRUSASCA

No. 1410
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IN FEDE DI CHE i rispettivi Plenipotenziari hanno apposto le loro firme e i
sigilli in calce al presente Trattato.

FATTO nella cittA di Guatemala in duplice originale, ciascuno in lingua
italiana e spagnola, facenti entrambi ugualmente fede, il giomo dieci del mese
di settembre millenovecentoquarantanove.

Per il Governo della Repubblica Italiana:
(Firmato) Salvatore ALDISIO
(Firmato) Giuseppe BRUSASCA

Per il Governo della Repubblica del Guatemala:
(Firmato) E. Mufoz MEANY

NO 1410
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1410. TREATY, OF PEACE, FRIENDSHIP AND CO-
OPERATION BETWEEN GUATEMALA AND ITALY.
SIGNED AT GUATEMALA CITY, ON 10 SEPTEMBER 1949

The President of the Republic of Guatemala and the President of the Italian
Republic, desiring to strengthen the bonds of peace and traditional friendship
which have always existed between their respective peoples, have decided to
conclude a Treaty of Peace, Friendship and Co-operation, and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries :

The President of the Republic of Guatemala:
Dr. Enrique Mufioz Meany;

The President of the Italian Republic
Dr. Salvatore Aldisio, Vice-President of the Senate, and Dr. Giuseppe

Brusasca, Under-Secretary for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article 1

The Republic of Guatemala and the Italian Republic declare that the state
of war which existed between the two nations as from 11 December 1941 is
terminated and that the traditional peace and friendship between their respective
peoples and Governments are restored.

Article 2

The High Contracting Parties intend to promote, by all possible means,
an expansion of the economic and cultural exchange between the two countries,
in order to strengthen the bonds of friendship and sympathy between their
peoples and to contribute most effectively to international co-operation.

Article 3

The Republic of Guatemala waives all reparations which it might be
entitled, as an Allied Power during the Second World War, to claim from Italy.

' Came into force on 13 February 1951, by the exchange of the instruments of ratification
at Rome, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 1410. TRAITEl DE PAIX, D'AMITIE ET DE COOPERA-
TION ENTRE LE GUATEMALA ET L'ITALIE. SIGNE
A GUATEMALA, LE 10 SEPTEMBRE 1949

Le President de la R6publique du Guatemala et le President de la R~pu-
blique italienne, d~sireux de renforcer la paix et 1'amiti6 traditionnelle qui ont
toujours uni les deux peuples, sont convenus de conclure un trait6 de paix,
d'amiti6 et de cooperation et, A cette fin, ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R16publique du Guatemala:
M. Enrique Mufioz Meany;

Le President de la R6publique italienne:
M. Salvatore Aldisio, Vice-Pr6sident du S6nat et M. Giuseppe

Brusasca, Sous-Secr~taire aux affaires 6trangres,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La Rpublique du Guatemala et la R~publique italienne d~clarent que
l'tat de guerre existant entre les deux pays depuis le 11 d6cembre 1941 a pris
fin et que la paix et l'amiti6 traditionnelles entre les deux peuples et les deux
Gouvernements sont r6tablies.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes sont d~cid~es i intensifier, par tous les
moyens en leur pouvoir, les 6changes 6conomiques et culturels entre les deux
pays, en vue de renforcer les liens d'amiti6 et de sympathie entre les deux peuples
et de contribuer, dans la plus large mesure possible, la cooperation interna-
tionale.

Article 3

La R~publique du Guatemala renonce, i l'6gard de l'Italie, h toute r~pa-
ration qu'elle pourrait &re en droit de r~clamer, raison du fait que, pendant
la deuxi~me guerre mondiale, elle a compt6 au nombre des pays allies.

1 Entr4 en vigueur le 13 f~vrier 1951, par 1'6change des instruments de ratification & Rome,
conformment A l'article 8.
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Article 4

In pursuance of the terms of the preceding article, the Republic of Guatemala
will not take any measure, by way of reparations or war indemnities, against
the property or the interests of Italian nationals resident in Guatemala.

This provision shall not, however, apply to persons of Italian nationality
whose personal acts, irrespective of nationality, were punishable under the
relevant legislation in force.

Article 5

Neither the Italian Republic nor Italian nationals shall have any right
of action or be otherwise entitled to claim against the Republic of Guatemala
in respect of any damage or prejudice sustained by them in their persons,
property or interests as a result of the enforcement of any legislation enacted,
execution of the law, levies of extraordinary war taxes, or the recovery of emer-
gency war taxation levied, or any other action taken by the Government or
authorities of Guatemala by reason of the state of war which existed between
the two States.

Article 6

The High Contracting Parties hereby revalidate the Declaration, signed in
Guatemala on 16 February 1889,1 relating to the exchange of certificates of
births, marriages and deaths, and the commercial modus vivendi concluded by
notes exchanged in Guatemala on 6 June 1936.

The said commercial modus vivendi shall remain in force for a period of
two years from the date on which the instruments of ratification of this Treaty
are exchanged and in the course of the said two years a formal treaty of com-
merce and navigation shall be negotiated.

The High Contracting Parties reserve the right, in addition, to negotiate
a consular conyention and any other treaties which they may consider desirable.

Article 7

If hereafter there should arise between Guatemala and Italy any dispute
of a legal nature which cannot be settled through the usual diplomatic channel,
it shall be submitted, at the request of one of the Parties, to the International
Court of Justice for a ruling, in accordance with the spirit and provisions of
the Charter of the United Nations.

' De Martens : Nouveau Recutl gbt&al de Traitb, deuxi~me srie, tome XVIII, p. 684.
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Article 4

En consequence des dispositions de l'article pr6c6dent, la Rtpublique du
Guatemala ne prendra, A titre de reparations ou d'indemnitts de guerre, aucune
mesure contre les biens ou les int~rets des ressortissants italiens r~sidant au
Guatemala.

Toutefois, seront exclues du btntfice de cette disposition, les personnes
de nationalit6 italienne dont les actes, sans 6gard h leur nationalit6, seront
tombts sous le coup des lois en vigueur dans ce domaine.

Article 5

Ni la R6publique italienne ni les ressortissants italiens n'auront titre ou
droit A pr6senter des rtclamations A l'encontre de la R6publique du Guatemala
A raison de dommages ou de pr6judice qu'ils pourraient avoir subis dans leur
personne, leurs biens ou leurs inttr~ts, du fait de l'application des lois ou de
la perception d'imp6ts extraordinaires de guerre et de faits ou actes du Gou-
vernement et des autorit~s du Guatemala, A la suite de l'&tat de guerre qui
existait entre les deux pays.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes remettent en vigueur la declaration
relative A l'change des actes d'6tat civil, signte A Guatemala le 16 f6vrier 18891,
et le modus vivendi commercial 6tabli par l'6change de notes effectu6 A Guatemala
le 6 juin 1936.

Ce modus vivendi commercial restera en vigueur pendant une p6riode
de deux anntes, A partir de la date de l'6change des instruments de ratification
du present Trait6; au cours de cette p6riode, un trait6 de commerce et de
navigation devra &re ntgoci.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent de ntgocier en outre une
convention consulaire et tous autres traitts qu'elles jugeront opportun.

Article 7

Tout diff~rend de caract&e juridique qui pourrait surgir h l'avenir entre
le Guatemala et l'Italie, et qui ne pourrait &re r~gl6 par les voies diplomatiques
ordinaires, sera soumis, A la demande de l'une des Parties, la dcision de la
Cour internationale de Justice, conform~ment A 1'esprit et aux dispositions de
la Charte des Nations Unies.

1 De Martens: Nouveau Recueil ggtnal de Traitis, deuxiime s6rie, tome XVIII, p. 684.

N- 1410



64 United Nations - Treaty Series 1951

Article 8

This Treaty shall be ratified by both High Contracting Parties in con-
formity with their respective constitutional processes and the instruments of
ratification shall be exchanged in Rome as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and affixed their seals thereto.

DONE in Guatemala City in two originals, each in the Italian and Spanish
languages, both texts being equally authentic, on the tenth of September one
thousand nine hundred and forty-nine.

For the Government of the Republic of Guatemala:
(Signed) E. Muoz MEANY

For the Government of the Italian Republic:
(Signed) Salvatore ALDISIO

(Signed) Giuseppe BRUSASCA
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Article 8

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, confor-
mdment leurs r~gles constitutionnelles respectives, et les instruments de
ratification seront 6chang6s Rome, dans les plus brefs d6lais possibles.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT i Guatemala, le dix septembre mil neuf cent quarante-neuf, en deux
exemplaires originaux, en langues espagnole et italienne, les deux textes faisant
galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala:
(Signd) E. MU4oz MEANY

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:
(Signi) Salvatore ALDISIO

(Signd) Giuseppe BRUSASCA

N- 1410
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Exchange of notes constituting an understanding regarding
the termination of the Agreement of 13 September 1941
relating to Haitian finances, and regarding the waiver
of certain claims. Port-au-Prince, 1 October 1947

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 20 September 1951.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

HAITI

R change de notes constituant un arrangement portant sur
la cessation de l'Accord du 13 septembre 1941 relatif
aux finances haitiennes et sur la renonciation a cer-
taines reclamations. Port-au-Prince, 1er octobre 1947

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amdrique le 20 septembre 1951.
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No. 1411. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND HAITI REGARDING THE TERMINA-
TION OF THE AGREEMENT OF 13 SEPTEMBER 19412
RELATING TO HAITIAN FINANCES, AND REGARDING
THE WAIVER OF CERTAIN CLAIMS. PORT-AU-PRINCE,
1 OCTOBER 1947

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Haitian Secretary of State
for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Port-au-Prince, October 1, 1947
Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that my Government considers
the conditions set forth in Article 11 of the Agreement between the United
States of America and Haiti signed September 13, 1941,2 at Port-au-Prince as
having been met and, accordingly, my Government is happy to acknowledge
that the provisions of that Agreement automatically cease to have effect on
October 1, 1947.

It is the understanding of my Government that no claims shall be advanced
by either Government against the other Government on account of any act
of the citizens of the United States who have served as members of the Board
of Directors of the National Bank of Haiti or as employees of the bank pursuant
to the Agreement of September 13, 1941. I should appreciate it if Your Excel-
lency would inform me whether your Government concurs in this under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my high consideration.

Robert H. MCBRIDE
Charg6 d'Affaires ad interim.

His Excellency Edm6 Manigat
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

I Came into force on 1 October 1947, by the exchange of the said notes.

'See Vol. 103, p. 141.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1411. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET HAITI PORTANT SUR LA CESSATION DE L'ACCORD
DU 13 SEPTEMBRE 19412 RELATIF AUX FINANCES
HATIENNES ET SUR LA RENONCIATION A CER-
TAINES RECLAMATIONS. PORT-AU-PRINCE, ler OC-
TOBRE 1947

Le Chargd d'affaires des gtats- Unis d'Amdrique par intdrim au Secrdtaire d'1gtat
aux relations extdrieures d'Hafti

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Port-au-Prince, le ler octobre 1947
Monsieur le Secr6taire d'ltat,

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que mon Gouvernement
consid~re comme remplies les conditions stipul6es h l'article 11 de l'Accord
entre les tItats-Unis d'Am6rique et Haiti, sign6 h Port-au-Prince le 13 sep-
tembre 19412 et qu'en consequence, il est heureux de prendre acte que les
dispositions dudit Accord cesseront automatiquement d'6tre en vigueur le
ler octobre 1947.

Mon Gouvernement consid~re comme entendu qu'aucune reclamation ne
sera pr6sent6e par l'un des deux Gouvernements contre l'autre au titre de tout
acte commis par des citoyens des ttats-Unis d'Am~rique en leur qualit6 de
membres du Conseil d'administration de la Banque nationale de la R~publique
d'Haiti ou d'employ~s de ladite Banque dans le cadre des dispositions de 'Accord
du 13 septembre 1941. Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir me
faire savoir si son Gouvernement accepte cette interpretation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'1Rtat, l'assurance renouvele de
ma haute consideration.

Robert H. MCBRIDE
Charg6 d'affaires par interim

1 Entr6 en vigueur le 1er octobre 1947, par 1'6change desdites notes.

2 Voir vol. 103, p. 141.
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II

Le Secrdtaire d'etat aux relations extirieures d'Haiti au Chargi d'affaires
des gtats- Unis d'Amirique par intdrim

RtPUBLIQUE D'HAITI

SECRtTAIRERIE D'TAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

Port-au-Prince, le 1er octobre 1947
No. SG/A-3: 10

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai le plaisir d'accuser reception de la note dat~e de ce jour par laquelle
vous m'informez que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique consid~re
comme accomplis les termes de 'article 11 de la Convention sign~e le 13 sep-

tembre 1941 entre Haiti et les I&tats-Unis d'Am6rique et que ladite Convention
cesse d'avoir effet aujourd'hui le 1er octobre 1947.

Cette Chancellerie a bien not6 les deux points qui font l'objet de la com-
munication susmentionn~e et est d'accord avec le Gouvernement Am6ricain
en ce qui concerne le deuxi~me paragraphe de votre note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consid6-
ration tr~s distinguee.

Edm6 Th. MANIGAT

Monsieur Robert H. McBride
Charg6 d'Affaires ad int6rim des ]tats-Unis d'Amrique
Port-au-Prince

No. 1411
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II

[TRANSLATION" - TRADUCTION ]

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

No. SG/A-3: 10

Mr. Charg6 d'Affaires,

Port-au-Prince, October 1, 1947

I have the pleasure of acknowledging receipt of the note dated today in
which you inform me that the Government of the United States of America
considers the conditions of Article 11 of the Agreement between Haiti and the
United States of America signed on September 13, 1941 as having been met,
and that the said Agreement ceases to have effect today, October 1, 1947.

This Chancelry has taken due note of the two points which are the subject
of the aforementioned communication and concurs with the United States
Government with respect to the second paragraph of your note.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my very distin-
guished consideration.

Edm6 Th. MANIGAT

Mr. Robert H. McBride
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Port-au-Prince

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du ouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.

N- 1411
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UNITED STATES OF AMERICA
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[See note I - Voir note 1]
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No. 1412. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN SAUDI ARABIA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
DHAHRAN AIRFIELD. MECCA AND JIDDA, 18 JUNE
1951

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

MECCA

13th Ramadan 1370'
18th June, 1951

1/2/8/646

Your Excellency,

I have the honor to inform Your Excellency that as of this date the Agree-
ment between the Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Govern-
ment of the United States of America concerning Dhahran Airfield, concluded
on June 23, 1949, as extended, will be terminated. In view of the desire of the
Government of Saudi Arabia to offer to the Government of the United States
of America certain facilities after that date, I have the honor to transmit to
Your Excellency herein below the provisions upon which agreement was reached
for the continuation of the use of facilities and services at Dhahran Airfield
by the transient and supporting aircraft of the Government of the United
States, in accordance with the conditions mentioned in this letter. It is my
hope that you will inform me in your reply of the approval thereof by the
Government of the United States in order to consider this note and Your
Excellency's reply an agreement committing the two parties.

1. The term Dhahran Airfield as used in this Agreement means the area
of land located in the so-called Damman tracts measuring five statute miles
on each side of a square with the center located at the terminal building of the
existing airdrome.

2. (a). In accordance with the request of the Saudi Arabian Govern-
ment, the Government of the United States agrees to send, at its expense, to

I Came into force on 18 June 1951, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1412. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE L'ARABIE SAOUDITE ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'AERODROME DE
DHAHRAN. LA MECQUE ET DJIDDAH, 18 JUIN 1951

MINISTARE DES AFFAIRES kTRANG RES

LA MECQUE

Le 13 ramadan 1370
Le 18 juin 1951

1/2/8/646

Monsieur rAmbassadeur,

J'ai rhonneur de faire savoir h Votre Excellence qu' dater de ce jour,
l'Accord du 23 juin 1949, ant~rieurement prorog6, entre le Gouvernement du
Royaume de l'Arabie saoudite et le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique,
relatif h l'a~rodrome de Dhahran, cessera d'6tre en vigueur. Comme toutefois
le Gouvernement de l'Arabie saoudite d6sire accorder au Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique certaines facilit~s apr~s cette date, j'ai l'honneur de
communiquer A Votre Excellence le texte ci-apr&s des dispositions qui ont 6t
arr&t6es de commun accord en vue de permettre aux a6ronefs en transit et aux
a~ronefs auxiliaires du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de continuer

utiliser les installations et services de l'a6rodrome de Dhahran, conform~ment
aux clauses stipul~es dans la pr~sente lettre. Je saurais gr6 Votre Excellence
de bien vouloir me confirmer si le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique
approuve lesdites dispositions, auquel cas la pr6sente note et la r~ponse de
Votre Excellence seront consid~r~es comme constituant un accord entre les
deux Gouvernements.

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression ((a~rodrome de Dhahran,
d~signe un terrain situ6 dans la plaine de Damman et qui forme un carr6 de cinq
milles terrestres de c6t6 ayant pour centre le batiment des d6parts et des arriv6es
de l'a~roport actuel.

2. a) Comme suite / la demande du Gouvernement de l'Arabie saoudite, le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique se dclare dispos6 envoyer h

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1951, par 1'6change desdites notes.
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Dhahran Airfield a Mission to be employed for training Saudi nationals and
for organizing the operations of the Dhahran Airport technical administration.

(b). The number of the members of the Mission will be determined
by request of the ,head of the Mission and approval thereof by the Saudi Arabian
Minister of Defense. Such specification in numbers of personnel* will be
reviewed from time to time in the light of developing circumstances and require-
ments.

(c). The Mission referred to in paragraph (a) above is permitted to
employ and additional number of civilians on the airfield on condition that
such civilians shall be the subjects of the Kingdom of Saudi Arabia or the
subjects of the United States or the subjects of a third State friendly to both,
and that the number of non-Saudi personnel will be determined by request
of the Mission and approval of the Saudi Arabian Minister of Defense. Such
specification in numbers of personnel will be reviewed from time to time in
the light of developing circumstances and requirements.

(d). It is provided that there must not be among members of the
Mission or among the other employees any individual who is objectionable
to the Saudi Arabian Government, and that the Government of the United
States will submit a detailed list of the names and identity of these personnel
and employees.

(e). If the Saudi Arabian Government requests the Mission to send
out or replace any of its personnel or employees whom the Saudi Arabian Govern-
ment does not desire to remain in the country, the Mission will carry out such
request promptly.

3. (a). United States aircraft are permitted to use the Saudi Arabian
Government Airport at Dhahran to land and take off for refueling and other
technical services such as maintenance and repair.

(b). United States aircraft are permitted to fly over these air routes
of Saudi Arabia of which the Saudi Arabian Government permits the use.

(c). United States aircraft are permitted to perform air rescue operations
for aircraft which are in need of aid, upon notice to the Saudi Arabian Govern-
ment. In performing such air rescue, vehicles and crash boats may be used
to the extent necessary for air rescue operations.

(d). The number of aircraft which will be permitted to be based at
Dhahran Airfield and which will be used for air rescue and other authorized
operations will be determined by request of the United States Mission and
approval of the Saudi Arabian Minister of Defense. Such specification in
the number of aircraft will be reviewed from time to time in the light of develop-
ing circumstances and requirements.

No. 1412
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l'a~rodrome de Dhahran, h ses frais, une mission charg~e de former des ressor-
tissants de l'Arabie saoudite et d'assurer la bonne marche des services techniques
de l'aroport de Dhahran.

b) Le nombre des membres de la Mission sera fix6 sur proposition du
Chef de la Mission, approuv~e par le Ministre de la d6fense de l'Arabie saoudite.
Le nombre ainsi fix6 sera revis6 de temps i autre pour tenir compte des circon-
stances et des besoins.

c) La Mission mentionn6e a l'alin6a a ci-dessus pourra en outre utiliser,
, Iarodrome, un certain nombre d'employ~s civils, 6tant entendu que ceux-ci
seront ressortissants, soit de l'Arabie saoudite, soit d'un tat tiers qui entretient
des relations amicales avec Fun et l'autre pays, et que le nombre de ceux qui ne
seront pas ressortissants de l'Arabie saoudite sera fix6 sur proposition de la
Mission et avec l'approbation du Ministre de la defense de l'Arabie saoudite.
Le nombre ainsi fix6 sera revis6 de temps h autre pour tenir compte des circon-
stances et des besoins.

' ' d) II est entendu que la Mission ne comptera, ni parmi ses membres,
ni parmi ses employ6s, aucune personne dont le Gouvernement de l'Arabie
saoudite n'approuverait pas la presence, et que le Gouvernement des Ittats-
Unis d'Am6rique fournira des renseignements complets sur le nom et l'identit6
des membres de la Mission et de ses employ~s.

* e) La Mission fera imm~diatement droit h toute demande du Gouver-
niement de l'Arabie saoudite tendant au renvoi ou au remplacement de tout
membre ou employ6 de la Mission que le Gouvernement de l'Arabie saoudite
ne d6sirerait plus voir s6journer sur son territoire.

3. a) Les a~ronefs amricains pourront faire escale h l'aroport national
de l'Arabie saoudite Dhahran pour s'approvisionner en carburants, aux fins
d'entretien ou de r~paration, ou pour d'autres raisons techniques.

b) Les aronefs amricains pourront emprunter les routes ariennes
de l'Arabie saoudite dont le Gouvernement de l'Arabie saoudite autorise 'utili-
sation.

" c) Les aronefs am~ricains pourront, i condition d'en aviser le Gou-
vernement de l'Arabie saoudite, effectuer des op6rations de sauvetage a6rien
pour venir en aide i des a~ronefs en dtresse. Ils pourront cette fin utiliser dans
la mesure n6cessaire des v6hicules et des embarcations de secours.

d) Le nombre des a6ronefs qui pourront etre stationn~s h l'a~rodrome
de Dhahran et qui seront affect~s des op6rations de sauvetage arien et A
d'autres operations autoris~es sera fix6 sur proposition de la Mission am~ricaine,
approuv~e par le Ministre de la d~fense de l'Arabie saoudite. Ce nombre sera
revis6 de temps autre, pour tenir compte des circonstances et des besoins.

N- 1412
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4. In accordance with paragraph 23 of the existing Dhahran Airfield
Agreement which states that all fixed installations and other property used in
operation and maintenance of the airfield will be returned to the Saudi Arabian
Government upon termination of the Agreement, and in view of the fact that
the said Agreement is being terminated and that such installations and proper-
ties thereby revert to the Saudi Arabian Government, and, due to the desire
of the Saudi Arabian Government to facilitate the errand of the Mission, it
agrees to place at the disposition of the Mission at Dhahran Airfield, rent free,
certain existing buildings and installations as specified in the list agreed upon
by the appropriate authorities of the two Governments and approved by the
Saudi Arabian Minister of Defense. This list will be reviewed from time to
time in the light of developing circumstances and requirements.

5. (a). The United States Mission at Dhahran Airfield will perform the
necessary technical operations, and such operations will be determined and
agreed upon between the members of the Mission and the appropriate officials
of the Saudi Arabian Government, and, after obtaining the approval of the Saudi
Arabian Minister of Defense, the Mission will perform its duties on the base,
provided that such duties will be reviewed from time to time subject to the
technical developments and circumstances.

(b). The United States Mission is permitted to administer, at Dhahran
Airfield only, and in addition to what is mentioned in paragraph (a), matters
connected with United States military aircraft, the military personnel and the
civilian employees of the Mission. The Mission at Dhahran Airfield will
not act in any other matters except when specifically authorized by the Saudi
Arabian Government.

(c). Civil aviation operations and all other aviation operations at
Dhahran Airfield, with the exception of those mentioned in paragraphs 5 (a)
and (b), will be administered by the Saudi Arabian Government under its
responsibility. The Saudi Arabian Government will take the necessary action
to prevent interference with the operation of United States aircraft as authorized
under this Agreement. All regulations and instructions of the Saudi Arabian
Government will be applied to civilian aircraft which are permitted by the
Saudi Arabian Government to use Dhahran Airfield, including compliance by
such aircraft with the international provisions which are accepted by the Saudi
Arabian Government. The Saudi Arabian Government will also perform
customs procedures, collection of fees, inspections, passport control and similar
matters.

6. (a). To assure efficient operation and the furnishing of technical
services at Dhahran Airfield to the best possible extent the United States Mission
will be permitted to improve, alter, modify and replace buildings and facilities
for improvement purposes or, after notifying the Saudi Arabian Government.
and obtaining its approval, to construct such buildings and facilities at Dhahran

No. 1412
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4. ILtant donn6 que le paragraphe 23 de l'Accord actuel relatif A l'a6rodrome
de Dharan dispose qu'a l'expiration de l'Accord, toutes les installations et tout le
mat6riel utilisgs pour l'exploitation et l'entretien de l'arodrome seront acquis au
Gouvernement de l'Arabie saoudite, et considgrant que ledit Accord vient i
expiration et que ces installations et ce mat6riel reviennent donc au Gouverne.
ment de l'Arabie saoudite, ce dernier, dgsireux de faciliter la tfiche de la Mission;
accepte de mettre gratuitement A la disposition de la Mission, A l'a6rodrome de
Dhahran, certains des bftiments et installations existants dont la liste a 6t6 arr&te
par les autorit6s compgtentes des deux Gouvernements et approuvge par le
Ministre de la defense de l'Arabie saoudite. Cette liste sera revis6e de temps h
autre pour tenir compte des circonstances et des besoins.

5. a) La Mission amgricaine A l'a6rodrome de Dhahran se chargera des
op6rations techniques n6cessaires dont seront convenus les membres de la
Mission et les autorit6s compgtentes du Gouvernement de l'Arabie saoudite;
elle s'acquittera, A la base, des fonctions dont elle est chargge, apr~s avoir
obtenu l'autorisation du Ministre de la d6fense de l'Arabie saoudite, 6tant entendu
que ces fonctions seront revisges de temps A autre pour tenir compte de l'6volu-
tion technique et des circonstances.

b) En sus des attributions qui lui sont confer6es par l'alin~a a, la
Mission am~ricaine pourra se charger, mais uniquement h l'a~rodrome de Dhah-
ran, de toutes questions concernant les aronefs militaires am6ricains, le person-
nel militaire et les employ6s civils de la Mission. La Mission stationn~e A
l'a~rodrome de Dhahran n'interviendra dans aucun autre domaine, sauf
autorisation expresse du Gouvernement de l'Arabie saoudite.

c) Le Gouvernement de l'Arabie saoudite se chargera et sera res-
ponsable des op6rations a6riennes civiles et de toutes autres op6rations a6riennes
A l'arodrome de Dhahran, A l'exception de celles vis6es aux alin6as a et b
ci-dessus. I1 prendra les dispositions n~cessaires pour pr~venir tout acte de
nature h goner les op6rations que les a6ronefs am6ricains effectueront dans le
cadre du pr6sent Accord. Les a6ronefs civils autoris6s par le Gouvernement de
I'Arabie saoudite A utiliser l'a~rodrome de Dhahran devront se conformer A
tous les r6glements et instructions de ce Gouvernement et notamment aux
dispositions des instruments internationaux auxquels il est partie. Le Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite se chargera 6galement des operations douani~res, du
recouvrement des droits, des inspections, du contr6le des passeports et de toutes
formalit~s analogues.

6. a) En vue d'assurer, dans toute la mesure du possible, la bonne marche
des op6rations et des services techniques A l'a6rodrome de Dhahran, la Mission
amricaine pourra transformer, convertir ou remplacer les bAtiments et installa-
tions aux fins d'am6lioration; elle pourra, en outre, construire h l'a~rodrome de
Dhahran, apr~s en avoir avis6 le Gouvernement de l'Arabie saoudite et avoir

NO 1412,
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Airfield (including runways, taxiways, parking aprons, weather services, radio
communications and navigational aids) as may be deemed necessary for the
purpose of this Agreement. The Saudi Arabian Government will issue in-
structions to the appropriate authorities to prohibit the construction of buildings.
or obstacles for a distance of five kilometers in the plain west of the present
airfield, and it will also issue instructions to prevent the construction of obstacles.
in the approaches to the runways.

(b). Such installations and constructions will become, as soon as they
are established, the property of the Saudi Arabian Government. All fixed
properties will also be considered as belonging to the Saudi Arabian Government
as soon as they are established. The Saudi Arabian Government will permit
such new installations and fixed items to remain at the disposition of the United
States Mission during the period of this Agreement.

(c). It is agreed that the United States Mission will not remove any
of the property and installations which have been installed and have become
the property of the Saudi Arabian Government. In case the Mission replaces.
any installations or property which has become the property of the Saudi Arabian
Government, then such replacements will become the property of. the Saudi
Arabian Government and the items which were removed will become the
property of the United States Government.

(d). Neither the Mission nor the United States Government has the
right to sell, lease, donate or pledge to a third party anything granted to it in
this Agreement or which has been put at its disposition at Dhahran Airfield
under this Agreement.

7. The Mission is permitted to employ radio codes.

8. The Mission may construct at the expense of the United States Govern--
ment a railway spur to connect Dhahran Airfield with the railway which passes
through the city of Dhahran. This spur will be considered as soon as con-
structed the property of the Saudi Arabian Government. The use of such
spur during the period of this Agreement will be subject to a special agreement.

9. (a). The Saudi Arabian Government will accord exemption from
customs duties, taxes and all Government charges on materials, equipment
and supplies necessary for the construction, maintenance, supply and operation
of the airfield, provided that the Mission will submit to the appropriate authorities.
of the Saudi Arabian Government the official bills of lading and manifests on
the material, equipment and supplies imported for the operation and main-
tenance of Dhahran Airfield.
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obtenu son autorisation, les bitiments, installations et services, (notamment les
pistes et voies de roulement, les aires de stationnement, les services m6t~orolo-
giques et de radiocommunications et les aides i la navigation) qui seraient jug~s
n~cessaires aux fins du present Accord. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite
fera parvenir aux autorit~s comp~tentes des instructions interdisant la construc-
tion de bAtiments et d'obstacles, sur une distance de cinq kilom~tres, dans la
plaine s'6tendant a l'ouest de l'a~rodrome actuel; il interdira 6galement la cons-
truction d'obstacles aux bords des pistes.

b) Les constructions et am6nagements susvis6s deviendront, d~s leur
ach~vement, propri~t6 du Gouvernement de l'Arabie saoudite. Toutes les
installations fixes seront, de m~me, consid~r~es comme appartenant au Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite d~s leur ach~vement. Le Gouvernement de l'Arabie
saoudite consentira A ce que ces constructions nouvelles et ces installations fixes
restent A la disposition de ]a Mission am~ricaine pendant la duroe du present
Accord.

c) II est convenu que la Mission amricaine n'enlvera aucune partie
du materiel ou des am~nagements install~s et qui sont devenus propri~t6 du
Gouvernement de l'Arabie saoudite. Si la Mission remplace des installations ou du
materiel qui sont devenus propri&t6 du Gouvernement de l'Arabie saoudite, les
installations et le materiel nouveaux deviendront propri~t6 du Gouvernement
de l'Arabie saoudite et le materiel enlev6 deviendra propri6t6 du Gouvernement
des I&tats-Unis d'Am~rique.

d) Ni la Mission, nile Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique ne
pourront vendre, ceder i bail, donner ou remettre en gage un tiers ce qui leur
aura &6 accord6 ou ce qui aura 6t6 mis leur disposition, l'a6rodrome de
Dhahran, en application du present Accord.

7. La Mission pourra employer des codes de radio.

8. La Mission pourra construire, aux frais du Gouvernement des IEtats-
Unis d'Am~rique, un embranchement de voie ferrie reliant l'a~roport de
Dhahran h la ligne qui dessert la ville de Dhahran. Cet embranchement sera
consid6r6, d~s sa construction, comme la propri~t6 du Gouvernement de l'Arabie
saoudite. Son utilisation, pendant la duroe du present Accord, fera l'objet d'un
arrangement sp6cial.

9. a) Le Gouvernement de l'Arabie saoudite exon~rera des droit de,
douane, taxes et autres impositions d'Itat, le materiel, l'6quipement et les four-
nitures n~cessaires A la construction, A l'entretien, h l'approvisionnement et i
l'exploitation de l'a~rodrome de Dhahran, 6tant entendu que la Mission four-
nira aux autorit~s comp~tentes dudit Gouvernement les connaissements et les
manifestes officiels relatifs au mat6riel, A l'6quipement et aux fournitures impor-
t~s pour l'exploitation et l'entretien de l'a~rodrome.
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(b). The Saudi Arabian Government accords the military personnel
of the Mission personal exemption from customs duties and Government charges
for themselves or their personal effects which may be brought in for their
personal use provided that such effects will be subject to submission of official
bills of lading and manifests and provided that quantities of such effects will
be within reasonable limits and that no such articles will be sold unless the
appropriate authorities of the Saudi Arabian Government are informed in
order that the applicable taxes may be collected. Civilians of United States
nationality who are attached to the Mission will also be accorded exemption
from customs duties, taxes and Government charges for themselves or on their
personal effects which may be brought in for their personal use provided that
such effects will also be subject to submission of official bills of lading and
manifests and provided that the quantities of such effects will be within reason-
able limits and that no such articles will be sold unless the appropriate authorities
of the Saudi Arabian Government are informed in order that the applicable
taxes may be collected.

(c). It is understood that the Mission will inform the appropriate
authorities of the Saudi Arabian Government of anything the Mission may
intend to sell in order that the applicable taxes may be collected.

(d). Subject to the provisions of paragraph 6 (b) the Mission may
withdraw from Saudi Arabia any of those items which have been brought in
after notifying the Saudi Arabian Government; if the United States has no
special interest in using such items in some other place outside Saudi Arabia,
these items will be offered for sale to the Saudi Arabian Government at a fair
price. In case the Saudi Arabian Government does not wish to buy these
items they may then be exported free of any export charges.

10. The Mission is permitted to receive its military mail and to send
it to and from Dhahran Airfield exempt from customs duties provided that
parcel post will be in accordance with the terms of paragraph 9 (a).

11. The members of the Mission, its personnel and employees may carry
on any social activities on condition that they will take into account the local
customs and laws in effect in Saudi Arabia.

12. (a). The complete authority and sovereignty inside and outside of
Dhahran Airfield is the absolute right of the Saudi Arabian Government and
it will make arrangements for guarding and maintaining the safety of the airport.

(b). The United States Mission will assign special guards for the
installations which are used by the Mission and such guards will be responsible
for such installations under their guard inside the airfield.
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b) Le Gouvernement de l'Arabie saoudite accordera aux membres
du personnel militaire de la Mission l'exon~ration des droits de douane et
impositions d'1]tat sur leur personne et sur les effets qu'ils pourront importer
pour leur propre usage, 6tant entendu que lesdits effets devront etre inscrits
sur les connaissements et manifestes officiels, qu'ils seront import6s en quantit~s
raisonnables et qu'ils ne pourront etre vendus sans que les autorit~s comp~tentes
du Gouvernement de l'Arabie saoudite en aient &6 avis6es et aient perqu les
droits y aff6rents. Les citoyens des ttats-Unis, membres du personnel civil de la
Mission, se verront 6galement accorder l'exon6ration des droits de douane, taxes
et impositions d'ltat sur leur personne et sur les effets qu'ils pourront importer
pour leur propre usage, 6tant entendu que lesdits effets devront 6galement 6tre
inscrits sur les connaissements et manifestes officiels, qu'ils seront import~s en
quantit~s raisonnables et qu'ils ne pourront 8tre vendus sans que les autorit~s
comptentes du Gouvernement de l'Arabie saoudite en aient 6t6 avis~es et aient
perqu les droits y aff~rents.

c) I1 est entendu que la Mission, chaque fois qu'elle aura l'intention de
vendre du materiel, en avisera les autorit~s comptentes du Gouvernement de
l'Arabie saoudite afin qu'elles puissent percevoir les droits y aff~rents.

d) Sous r~serve des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 6, la Mis-
sion pourra, apr~s notification adress~e au Gouvernement de l'Arabie saoudite,
r~exporter de l'Arabie saoudite tout ou partie du materiel qu'elle y aura import6.
Si le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique n'a pas d'int6r~t special a
utiliser ledit mat6riel hors de l'Arabie saoudite, il offrira de le vendre au Gouver-
nement de l'Arabie saoudite h un prix 6quitable. Si le Gouvernement de l'Arabie
saoudite decline l'offre qui lui est faite, ledit materiel pourra 8tre export6 en
franchise des droits 1'exportation.

10. La Mission pourra recevoir et envoyer du courrier militaire par l'a6ro-
drome de Dhahran en franchise des droits de douane, 6tant entendu que les
colis postaux seront r6gis par les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 9.

11. Les membres de la Mission, son personnel et ses employ~s pourront
organiser leurs loisirs i leur gr6, A condition de respecter les coutumes locales et
les lois en vigueur en Arabie saoudite.

12. a) La juridiction et la souverainet6, tant i l'int6rieur qu'i l'ext6rieur de
l'a6rodrome de Dhahran, appartiennent exclusivement au Gouvernement de
I'Arabie saoudite qui prendra les dispositions voulues pour assurer la surveillance
et la s~curit6 de l'a~rodrome.

b) La Mission am6ricaine affectera aux installations qu'elle utilise sur
l'a~rodrome des gardes sp6ciaux qui en seront responsables.

N- 1412



92 United Nations - Treaty Series 1951

(c). The Mission shall comply with the request of the Director of the
Dhahran Airport in appointing certain responsible persons from the Mission
to accompany the Saudi patrol guards to identify members of the Mission and
to cooperate during patrol duty.

13. (a). All United States military personnel, members of the Mission,
and all civilian employees of the Mission who are United States nationals or
the nationals of other friendly States and their dependents at Dhahran Airfield
shall obey all applicable laws and regulations of the Kingdom of Saudi Arabia.

(b). Any offense committed by any of the individuals referred to
in (a) with the exception of American military personnel will be subject to the
local jurisdiction of the Kingdom of Saudi Arabia.

(c). Depending on international authority, the Saudi Arabian Govern-
inent agrees that :

(i) If any member of the armed forces of the United States commits
an offense inside Dhahran Airfield he will be subject to United States
military jurisdiction.

(ii) In the case of any offense committed by a member of the armed
forces of the United States outside Dhahran Airfield at Al Khobar,
Dammam, Dhahran, Ras Tanura, the beaches south of Al Khobar to
Half Moon Bay, and the roads leading to these places, the Saudi Arabian
authorities will arrest the offender and after promptly completing the
preliminary investigation will turn such person over to the Mission at
Dhahran Airfield for trial and punishment under American military
jurisdiction.

(iii) Any offense committed by a member of the armed forces of the
United States outside the places mentioned in (i) and (ii) will be subject
to the local jurisdiction of the Kingdom of Saudi Arabia.

(d). Claims for compensation for damages arising out of acts of
members of the armed forces of the United States will be settled by agreement
between the appropriate Saudi Arabian authorities and the Head of the Mission.
In case no agreement is reached, settlement will be made through diplomatic
channels.

14. Members, personnel and employees of the Mission who are United
States nationals will be in possession of valid passports or identification papers
to be presented to the appropriate authorities upon arrival at Dhahran Airfield.
All of them must obtain Saudi visas from the point of departure, and if, for
unavoidable reasons, it is impossible to obtain such visas, the Saudi Arabian
Government will honor competent United States Government travel orders on
condition that such persons are not undesirable. If anyone arrives without
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c) Sur demande du directeur de l'a6rodrome de Dhahran, la Mission
d6signera parmi ses employ6s des personnes autoris~es qui accompagneront les
patrouilles saoudites afin d'identifier les membres de la Mission et de collaborer
A la surveillance de l'a~rodrome.

13. a) Le personnel militaire amricain, les membres de la Mission et tous
ses employ6s civils, citoyens des tats-Unis d'Am6rique ou ressortissants d'lRtats
avec lesquels les deux pays entretiennent des relations amicales, ainsi que les
personnes h leur charge r~sidant a l'a~rodrome de Dhahran, seront soumis aux
lois et r~glements en vigueur dans le Royaume de l'Arabie saoudite.

b) Toute infraction commise par les personnes vis~es i l'alin6a a, i
l'exception du personnel militaire des IRtats-Unis, rel~vera de la juridiction
locale du Royaume de l'Arabie saoudite.

c) Dans le cadre des r~gles du droit international, le Gouvernement de
I'Arabie saoudite convient que :

i) Toute infraction commise dans les limites de l'a~rodrome de
Dhahran par un membre des forces armies am6ricaines rel~vera de la
juridiction militaire des lRtats-Unis.

ii) En cas d'infraction commise par un membre des forces arm6es
am6ricaines hors du p6rim6tre de l'a~rodrome de Dhahran, i Al Khobar,
Damman, Dhahran, Ras Tanoura, sur les plages situ~es au sud d'A1 Khobar
jusqu'h la baie de la Demi-Lune ou sur les routes qui y m~nent, les autorit~s
de l'Arabie saoudite appr6henderont le contrevenant et, apr6s une enqute
pr6liminaire rapide, le remettront i la Mission, a l'a~rodrome de Dhahran,
pour qu'il soit jug6 et puni par la juridiction militaire am~ricaine.

iii) Toute infraction commise par un membre des forces arm6es
am~ricaines ailleurs que dans les lieux mentionn~s aux sous-alin6as i et ii
rel~vera de la juridiction locale du Royaume de l'Arabie saoudite.

d) Les demandes en r6paration de prejudices imputables i des actes
commis par des membres des forces armies am6ricaines seront r6gl6es par

voie d'entente entre les autorit~s comp6tentes de l'Arabie saoudite et le
Chef de la Mission. En cas de d~saccord, la question sera r~gl~e par la voie
diplomatique.

14. Les membres, le personnel et les employ~s de la Mission, citoyens
des 1Rtats-Unis d'Am~rique, devront 6tre en possession de passeports ou de
pi~ces d'identit6 en cours de validit6 qu'ils pr~senteront aux autorit~s comp6-
-tentes i leur arriv~e A l'arodrome de Dhahran. Ils devront s'6tre munis, avant
leur d6part, d'un visa d6livr6 par les autorit6s de l'Arabie saoudite. Si, pour des
raisons de force majeure, il leur est impossible d'obtenir ce visa, le Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite reconnaitra les autorisations de voyage d~livr6es par
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having followed the said arrangement, he will be subject to the laws and regula-
tions of the Saudi Arabian Government.

15. The United States Government agrees to provide the Saudi Arabian

Government the following services:

(a) A military training program, the details of which will be agreed
upon in a separate agreement and whereby an American military mission
will be sent to Saudi Arabia.

(b) Training in the maintenance and operation of airfields to a maxi-
mum at one time of one hundred Saudi Arabian students selected by the
Saudi Arabian Government. The Saudi Arabian Government will select
from these students, in consultation with the Mission, twenty Saudi
Arabian students to pursue at United States Air Force schools in the
United States advanced technical training in airfield operation and main-
tenance, under conditions embodied in the attached annex. Saudi Arab
students of the Training Mission who have completed a course of technical
training in United States schools and who have been found fully qualified
in their technical specialty will, to the maximum degree possible, be given
consideration and priority for employment at Dhahran Airfield. Every
opportunity will be taken to increase the training and experience of these
advanced graduates to the degree where they will be capable of administering
and operating the international airports of Saudi Arabia. Rates of pay
will be on the same scale as others of equal qualifications.

(c) In cases of emergency the United States will provide Saudi Arabia
for its state-owned aircraft at delivery cost price, aircraft parts, including
engines, when such parts can be made available from stock at Dhahran
Airfield. In the event that such parts cannot be made available at Dhahran
Airfield, the United States will assist Saudi Arabia in procuring them from
commercial sources.

(d) The Mission will make available, within the capabilities of its
facilities in operation at Dhahran Airfield, its weather services, radio
communications, air rescue and aircraft operation services for the use of
civilian aircraft which are authorized by the Saudi Arabian Government
to use Dhahran Airfield.

(e) The United States Mission will provide to the best of its ability
and within its capabilities at Dhahran Airfield medical treatment and dis-
pensary services for Saudi Arabian nationals who are employees of the
United States Mission and for Saudi members and students of the United
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les autoritgs am6ricaines comptentes, h condition que les int&ress~s ne soient
pas indgsirables. Quiconque arrivera A l'a6rodrome sans s'6tre conform. aux
dispositions qui pr6c~dent sera trait6 conformgment aux lois et rbgIements
6dictgs par le Gouvernement de l'Arabie saoudite.

15. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am.rique se d6clare dispos6 A
faire b6ngficier le Gouvernement de l'Arabie saoudite des services suivants :

a) Un programme d'entrainement militaire dont les dgtails feront
l'objet d'un accord distinct et qui comportera 1'envoi d'une Mission
militaire am6ricaine en Arabie saoudite.

b) Des cours techniques d'entretien et d'exploitation des agrodromes
que suivront des groupes de cent 6tudiants au plus A la fois; ces 6tudiants
seront des ressortissants de l'Arabie saoudite dgsign6s par le Gouvernement
de l'Arabie saoudite. Ce Gouvernement choisira parmi eux, en consultation
avec la Mission, vingt 6tudiants qui suivront aux Rtats-Unis, dans les
6coles de l'Arme de l'air amgricaine, des cours de perfectionnement
technique dans ces m~mes domaines, aux conditions 6noncges h l'annexe
du pr6sent Accord. Les 6tudiants de l'Arabie saoudite attaches A la Mission
de formation qui auront achev6 un cours de formation technique dans des
6coles des Rtats-Unis et qui auront acquis les comp~tences techniques
requises dans leur sp6cialit6, seront, dans toute la mesure du possible,
nomm6s par priorit6 aux postes A pourvoir h l'a6rodrome de Dhahran.
Aucun effort ne sera 6pargn6 pour que les 6tudiants qui auront requ cette
formation poussge puissent acqugrir les connaissances thgoriques et pra-
tiques leur permettent d'administrer et de diriger les a6roports interna-
tionaux de l'Arabie saoudite. Le taux de leurs traitements sera le m~me
que celui allou6 A d'autres fonctionnaires d'6gale competence.

c) En cas de circonstances exceptionnelles, les Rtats-Unis d'Amgrique
fourniront A l'Arabie saoudite, au prix coftant h la livraison, des pi~ces
d~tach6es pour avions, y compris des moteurs, destinges aux agronefs
d'etat de 'Arabie saoudite, lorsque lesdites pieces pourront 8tre prglev6es
sur les stocks existant A l'a6rodrome de Dhahran. A dgfaut, les IRtats-Unis
d'Amgrique aideront le Gouvernement de l'Arabie saoudite A se les procurer
sur le march6 commercial.

d) Dans la limite des facilitgs dont elle dispose A l'a6rodrome de
Dhahran, la Mission permettra aux a6ronefs civils autorisgs par le Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite A faire usage dudit a6rodrome, d'avoir recours
A ses services m6tgorologiques, de radiocommunications, de sauvetage
agrien et d'exploitation.

e) La Mission am6ricaine fera tout en son pouvoir, dans la limite
des facilitgs dont elle dispose A l'agrodrome de Dhahran, pour fournir des
soins mgdicaux et infirmiers aux ressortissants de l'Arabie saoudite employ6 s
par elle ou appartenant, en tant que membres ou 6tudiants, A la Mission
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States Training Mission. In the event of epidemic or infectious diseases
the United States Mission will assist the Saudi Arabian Government to
the extent possible to combat the situation.

16. Upon the termination of this Agreement, the Mission will return to
the Saudi Arabian Government in sound operating condition all fixed installa-
tions, properties and equipment of which it makes use in the operation and
maintenance of Dhahran Airfield.

17. (a). The Mission is permitted to construct wells, water reservoirs
or dams to insure an ample supply of water for Dhahran Airfield.

(b). The Mission will undertake, in cooperation with the appropriate
Saudi authorities, to take such steps as may be mutually agreed upon to improve
health and sanitation in areas contiguous to Dhahran Airfield.

18. The Mission is permitted to contract for any construction work at
Dhahran Airfield authorized by this Agreement without restriction as to choice
of contractor provided that the contracting firm or the people working with
it will not be unacceptable to the Saudi Arabian Government. So far as may
be practicable, Saudi nationals will be given preference in employment and
contracts.

19. Nothing in this Agreement shall be interpreted or construed to infringe
or detract in any way from the complete and absolute sovereignty of the Saudi
Arabian Government over Dhahran Airfield, nor does it include any authoriza-
tion whatsoever which would for any reason permit flying over, landing or
conducting any aviation operations over or near the Holy Places or over any
prohibited areas.

20. This Agreement shall come into force as of this date, shall continue
in force for a period of five years, and shall remain in force for an additional
period of five years thereafter unless, six months prior to the termination of
the first five-year period, either party to the Agreement gives to the other
notice of intention to modify or terminate the Agreement.

Please accept my best greetings.

(Signed) FEISAL

Minister for Foreign Affairs
His Excellency
The Ambassador of the United States of America
Jidda
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de formation. La Mission am6ricaine fournira au Gouvernement de l'Arabie
saoudite toute l'assistance en son pouvoir pour lutter contre les maladies
6pid6miques ou infectieuses qui pourraient se d6clarer.

16. A 1'expiration du pr6sent Accord, la Mission remettra au Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite, en bon 6tat, toutes les installations fixes, tout le
mat6riel et tout l'6quipement qu'elle aura utilis6s pour l'exploitation et rentre-
tien de l'a6rodrome de Dhahran.

17. a) La Mission pourra construire des puits, des r6servoirs d'eau et
des barrages en vue d'assurer i l'a6rodrome de Dhahran un approvisionnement
abondant en eau.

b) La Mission, agissant en coop6ration avec les autorit6s comp&entes
de l'Arabie saoudite, prendra les mesures dont il pourra 6tre mutuellement
convenu pour am6liorer les conditions de sant6 et d'hygi~ne dans le voisinage
de l'a6rodrome de Dhahran.

18. La Mission pourra passer des march6s pour tous travaux de construc-
tion h effectuer h l'a6rodrome de Dhahran dans le cadre du pr6sent Accord,
sans aucune restriction quant au choix de l'entrepreneur, h condition que
1'entreprise d6sign6e et son personnel ne soukvent aucune objection de la
part du Gouvernement de l'Arabie saoudite. Dans toute la mesure du possible,
les ressortissants de l'Arabie saoudite se verront accorder la priorit6 pour les
emplois et les march6s.

19. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera comprise ou inter-
pr&6e comme d6rogeant ou portant atteinte, d'une manibre quelconque, la
souverainet6 compl&e et absolue du Gouvernement de l'Arabie saoudite sur
l'a6rodrome de Dhahran, ni comme emportant la moindre autorisation de
survoler, pour quelque motif que ce soit, les Lieux Saints, leurs alentours ou
une zone interdite quelconque, d'y atterrir ou d'y effectuer d'autres op6rations
a6riennes.

20. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de ce jour pour une p6riode
de cinq ans, h l'expiration de laquelle il demeurera en vigueur pour une nouvelle
p6riode de cinq ans, i moins que, six mois avant l'expiration de la premiere
p6riode, l'une des deux Parties h l'accord ne notifie h l'autre son intention de le
modifier ou d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signd) FAI9AL

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence
l'Ambassadeur des lttats-Unis d'Am~rique
Djiddah
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ANNEX

The following are the conditions covering the training of Saudi Arabian students
in the United States as specified in paragraph 15 (b):

1. Transportation from Dhahran to the United States and return will be furnished
by the United States Air Force via military aircraft at no cost to the Saudi Arabian
Government. Travel within the United States will be at the expense of the Saudi
Arabian Government although the United States Air Force will render all advice and
assistance to trainees.

2. Saudi students will mess at their own expense on a cost basis at Officers' Messes
at the established local rates.

3. Where quarters are available, they will be furnished on a scale equivalent to
that authorized officers of the United States Air Force. No reimbursement will be
made to the United States for this service. Where quarters are not available, the officer
trainee or the Saudi Arabian Government will make their own arrangements at no cost
to the United States Government.

4. All training will be without cost to the Saudi Arabian Government except as
herein provided. Special clothing and equipment required for the prescribed training
courses will be furnished for use during the training course upon a temporary loan
basis at no cost to the Saudi Arabian Government.

5. Commissary, post exchange and similar privileges which are ordinarily available
to officers of the United States Air Force will be extended to these trainees.

6. Medical care will be furnished when available on the same basis as furnished
United States Air Force personnel, at no cost to the Saudi Arabian Government other
than for subsistence.
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ANNEXE

Conditions dans lesquelles les 6tudiants ressortissants de 'Arabie saoudite effectue-
ront aux ]Etats-Unis d'Am6rique le stage de formation pr6vu i l'alin6a b du paragraphe 15:

1. Les 6tudiants seront transport6s entre Dhahran et les ttats-Unis 'aller et
au retour, dans des a6ronefs militaires de l'arm6e de 'air am6ricaine, sans qu'il en r6sulte
de frais pour le Gouvernement de l'Arabie saoudite. Les frais de transport l'int6rieur
des ttats-Unis seront h la charge du Gouvernement de l'Arabie saoudite, mais l'arm6e
de 'air am6ricaine fournira aux 6tudiants tous les conseils et toute l'assistance en son
pouvoir.

2. Les 6tudiants prendront leurs repas leurs frais dans les mess d'officiers, au
prix cofitant, selon les tarifs locaux en usage.

3. S'il existe des locaux d'habitation disponibles, les &udiants y seront log6s dans
les m~mes conditions que les officiers de l'arm6e de l'air am6ricaine. Aucune somme ne
sera vers~e aux ]-tats-Unis d'Am~rique cc titre. S'il n'existe pas de locaux, les 6lves-
officiers, ou le Gouvernement de l'Arabie saoudite, prendront leurs propres dispositions
sans qu'il en r~sulte de frais pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique.

4. Le stage des 6tudiants n'entrainera aucuns frais pour le Gouvernement de l'Arabie
saoudite, l'exception de ceux pr~vus dans la pr~sente annexe. Les v~tements et 1'6quipe-
ment sp~ciaux dont les 6tudiants auront besoin pour les cours de formation pr~vus
leur seront pr&t4s pour la dur6e du stage, sans qu'il en r~sulte de frais pour le Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite.

5. Les 6tudiants auront droit aux avantages (coop6ratives et cantines militaires, etc.)
dont b~n6ficient ordinairement les officiers de l'arm~e de 'air am~ricaine.

6. Lorsqu'il existera un service m~dical, les 6tudiants recevront des soins m&licaux
dans les memes conditions que le personnel de l'arm~e de l'air am~ricaine, sans autres
frais pour le Gouvernement de l'Arabie saoudite que les frais de subsistance.

N- 1412
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II

AMERICAN EMBASSY

Jidda, June 18, 1951

Your Royal Highness:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Highness' note of
this date reading as follows:

[See note I and annex]

I have been authorized to inform Your Royal Highness of my Govern-
ment's agreement to your proposal that your note and this reply should constitute
an Agreement between our two Governments effective as of this date.

Please accept, Your Highness, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Raymond A. HARE

His Royal Highness Prince Feisal
Minister for Foreign Affairs
Jidda

No. 1412



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 101

II

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

Djiddah, le 18 juin 1951
Monseigneur,

Votre Altesse Royale a bien voulu m'adresser, ce jour, une note dont la
teneur suit :

[Voir note I et annexe]

Je suis autoris6 a faire savoir A Votre Altesse Royale que mon Gouverne-
ment accepte sa proposition tendant A ce que sa note et la pr~sente r~ponse
constituent, entre les deux Gouvernements, un accord prenant effet a dater
de ce jour.

Je prie Votre Altesse Royale d'agrer les assurances de ma respectueuse
consid6ration.

(Signi) Raymond A. HARE

Son Altesse Royale Monseigneur le Prince Faiqal
Ministre des affaires 6trang~res
Djiddah

N- 1412
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1413. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y LA ORGANIZACION DE
LAS NACIONES UNIDAS. FIRMADO EN LA CIUDAD
DE MEXICO, EL 20 DE MAYO DE 1951

CONSIDERANDO que, por invitaci6n del Gobierno de Mexico (al que en
adelante se hari referencia en este Acuerdo con la expresi6n ( el Gobierno D),

se celebrarA en la Ciudad de M6xico el cuarto periodo de sesiones de la Comisi6n
Econ6mica de las Naciones Unidas para la Am6rica Latina (la que seri deno-
minada en adelante ((Ia Conferencia ), que iniciari sus labores al 28 de mayo
de 1951, el Gobierno y las Naciones Unidas convienen en lo siguiente:

Articulo I

LOCALES PARA LA CONFERENCIA Y SUS OFICINAS

1. El Gobierno pondri a disposici6n de las Naciones Unidas, sin gasto
alguno para 6stas, los locales para la Conferencia y sus oficinas en el edificio
del Instituto Mexicano del Seguro Social, en la Ciudad de Mexico.

2. El Gobierno amueblari y equipari adecuadamente por su cuenta la
zona de la Conferencia, y proporcionari el mobiliario, el equipo, el material
y otros articulos que sean necesarios para el servicio eficaz de la Conferencia.

3. Sin que esto limite el alcance general del presente articulo, el Gobierno
proporcionarA instalaciones adecuadas para el funcionamiento de los servicios
de prensa, radio e interpretaci6n simultinea en la sala de sesiones de la Con-
ferencia.

4. El Gobierno instalari y proporcionari, por su cuenta, en la zona de la
Conferencia, todos los servicios pfiblicos necesarios para el eficaz desarrollo
de la misma.

Articulo II
DISPoSIcI6N DEL MATERIAL PROPORCIONADO POR EL GOBIERNO

El Gobierno instalari y dispondri por su cuenta todo lo necesario para el
mantenimiento del mobiliario, equipo y material u otros articulos que ponga
a disposici6n de las Naciones Unidas en virtud del presente Acuerdo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1413. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE
HOLDING OF THE FOURTH SESSION OF THE UNITED
NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMER-
ICA IN MEXICO. SIGNED AT MEXICO, ON 20 MAY 1951

WHEREAS, upon the invitation of the Government of Mexico (said Govern-
ment being hereafter referred to as " the Government ", the fourth session of
the United Nations Economic Commission for Latin America (hereinafter
being referred to as " the Conference ") shall be held in Mexico, the Conference
to commence on 28 May 1951, and NOW, THEREFORE, the Government and the
United Nations hereby agree as follows:

Article I

CONFERENCE AND OFFICE ACCOMMODATIONS

1. The Government shall make available to the United Nations, without
any expense to the latter, conference and office accommodations in the Social
Security Building at Mexico City.

2. The Government shall at its own expense suitably furnish and equip
the Conference area, and provide such furniture, equipment, supplies and other
items as may be necessary for the effective conduct of the Conference.

3. Without restricting the generality of this article, the Government
shall provide suitable facilities for Press, radio and simultaneous interpretation
operations in the Conference rooms.

4. The Government shall, at its own expense, have installed or provide
in the Conference area all public utilities necessary for the efficient conduct
of the Conference.

Article II

DISPOSITION OF GOVERNMENT EQUIPMENT

The Government shall, at its own expense, install and do such other acts
as may be necessary to maintain in use any furniture and equipment, supplies
and other items which it is making available to the United Nations under the
provisions of this Agreement.

I Came into force on 20 May 1951, in accordance with article XI.



United Nations - Treaty Series 1951

Articulo III

RETRIBuci6N POR SERVICIOS PIJBLICOS

Todos los servicios pfiblicos, el material, el mobiliario, el equipo y los
articulos de cualquier otra clase que el Gobierno ponga a disposici6n de las
Naciones Unidas en virtud del presente Acuerdo, ser~n utilizados por las
Naciones Unidas sin retribuci6n alguna, excepci6n hecha de que las Naciones
Unidas tendrain que sufragar, con arreglo a la tarifa normal, toda lamada tele-
f6nica a larga distancia, asi como el servicio telegrifico, con arreglo a la tarifa
normal.

Articulo IV

PERSONAL

1. El Gobierno reintegrari a las Naciones Unidas todos los gastos en que
incurrieren por el empleo del personal que se contrate en M6xico, para el
servicio de la Conferencia, siempre que tales gastos sean aprobados previamente
por el Gobierno y por las Naciones Unidas.

2. El Gobierno depositari a favor de las Naciones Unidas, en un banco
de la Ciudad de Mexico, que designen las Naciones Unidas, y cuando 6stas
lo soliciten, las cantidades en moneda mexicana que se requieran para cumplir
las obligaciones del Gobierno indicadas en el pArrafo 1 de este articulo.

Articulo V

MEDIDAS DE SEGURIDAD

El Gobierno tomari todas las medidas necesarias para garantizar la seguridad
en la zona de la Conferencia.

Articulo VI

ALOJAMIENTO EN HOTELES

1. Si resultare necesario, el Gobierno extenderi sus buenos oficios a efecto
de procurar alojamiento adecuado en hoteles a los miembros de las delegaciones
a las Naciones Unidas, a los funcionarios de los organismos especializados, de
las organizaciones no gubernamentales y de las Naciones Unidas, asi como
cualquier otro personal oficialmente relacionado con la Conferencia y a toda
persona para quien las Naciones Unidas requieran alojamiento.

2. Toda persona que reciba alojamiento en virtud de las disposiciones de
este articulo, serd responsable pecuniariamente de todos los gastos relacionados
con tal alojamiento.

No. 1413

1951
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Article III

CHARGES FOR PUBLIC UTILITIES

All public utilities, equipment, furniture and supplies of any other kind
made available to the United Nations by the Government under the provisions
of this Agreement may be used by the United Nations without charge of any
kind excepting that the United Nations shall be required to pay at standard
rates for any long-distance telephone calls as well as for telegraphic services.

Article IV

PERSONNEL

1. The Government shall reimburse the United Nations for all expenses
which arise from the employment under contract in Mexico of such Conference
servicing personnel as will be required for the Conference, except that such
expenses shall be previously agreed between the Government and the United
Nations.

2. The Government shall deposit to the credit of the United Nations
in the Bank of Mexico City designated by the United Nations as and when
requested by the United Nations such sums in Mexican currency as may be
required to meet the obligations of the Government under paragraph I of this
article.

Article V

SECURITY MEASURES

The Government shall take all measures necessary to ensure the security
of the Conference area.

Article VI

HOTEL ACCOMMODATIONS

1. If it should be necessary, the Government will extend its good offices
in the procurement of suitable hotel accommodations for members of the United
Nations delegations, officials of the specialized agencies, of non-governmental
organizations, of the United Nations and for any other personnel connected
with the Conference, and for any other person for whom the United Nations
requires accommodation.

2. Any person by whom accommodation is occupied in pursuance to the
provisions of this Article shall be financially responsible for all costs in connec-
tion with any such accommodation.

N- 1413
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Articulo VII

CONTABILIDAD GENERAL AL CLAUSURARSE LA CONFERENCIA

1. Las Naciones Unidas lievarin un sistema de contabilidad que se pondri
a disposici6n del auditor que designe el Gobierno.

2. Dentro de los noventa dias siguientes a la clausura de la Conferencia,
las Naciones Unidas darin cuenta al Gobierno de los fondos gastados con arreglo
a las disposiciones de este Acuerdo; y en el mismo plazo reintegrarAn al Gobierno,
en moneda mexicana, toda cantidad que le adeuden con arreglo a las dispo-
siciones de este mismo Acuerdo. En caso de que el Gobierno adeudare alguna
cantidad a las Naciones Unidas, 6stas por su parte, le enviarAn, dentro del
mencionado plazo de noventa dias, un estado de cuenta que indique la cantidad
adeudada, que el Gobierno se compromete por el presente Acuerdo a despositar
en moneda mexicana, a disposici6n de las Naciones Unidas, en un banco de
la Ciudad de Mexico designado por las Naciones Unidas, dentro de los diez
dias siguientes al recibo de dicho estado de cuenta.

Articulo VIII

LIBERTAD DE ENTRADA

El Gobierno permitirA a las siguientes personas, sin distinci6n de naciona-
lidad, que entren a Mexico y salgan a voluntad durante el tiempo en que ejerzan
sus funciones relacionadas con la Conferencia : (a) Representantes de los Estados
Miembros y sus familias; (b) Funcionarios de las Naciones Unidas y sus familias;
(c) Funcionarios de los organismos especializados y sus familias; (d) Represen-
tantes del Consejo Interamericano Econ6mico y Social y sus familias; (e) Repre-
sentantes de las organizaciones no gubernamentales con carActer consultivo;
(f) Representantes de la prensa, el radio, el cine y otras agencias de informaci6n
acreditadas ante las Naciones Unidas, y (g) Toda persona invitada por las Na-
ciones Unidas a asistir a la Conferencia en misi6n oficial relacionada con 6sta.

Articulo IX

ENLACE

Las Naciones Unidas y el Gobierno efectuarin todas las operaciones pre-
vistas en este Acuerdo, por conducto de los correspondientes funcionarios de
enlace designados al efecto.

Articulo X

INDEMNIZACI6N EN GENERAL

Las Naciones Unidas no asumen ninguna responsabilidad por les dafios
o perjuicios que puedan sufrir los bienes inmuebles, muebles o equipo dentro
de la zona de la Conferencia.

No. 1413
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Article VII

GENERAL ACCOUNTING AT CONCLUSION OF CONFERENCE

1. The United Nations shall maintain an adequate system of accounts,
which shall be made available to an auditor to be designated by the Government.

2. Within ninety days from the conclusion of the Conference, the United
Nations shall account to the Government for the funds expended under the
provisions of this Agreement and shall at that time refund to the Government
in Mexican currency any amount owing by the United Nations to the Govern-
ment under the provisions of this Agreement. In the event of any sum being
owing by the Government to the United Nations, the United Nations shall
alternatively within the said ninety-day period send a statement of account
showing the amount owing which the Government hereby agrees to place to the
credit of the United Nations in Mexican currency in a bank in Mexico City desig-
nated by the United Nations within ten days from the receipt of any such
statement of account.

Article VIII

FREEDOM OF ENTRY

The Government shall permit the following persons irrespective of their
nationality to enter and leave Mexico at will during the exercise of their duties
in connection with the Conference : (a) representatives of Member States and
their families; (b) officials of the United Nations and their families; (c) officials
of the specialized agencies and their families; (d) representatives of the Inter-
American Economic and Social Council and their families; (e) representatives
of non-governmental organizations having consultative status; (f) representatives
of the Press, radio, film and other information agencies accredited by the United
Nations; (g) any other person invited by the United Nations to attend the
Conference on official business related to the Conference.

Article IX

LIAISON

The United Nations and the Government shall conduct all operations
envisaged under the terms of this Agreement through appropriate liaison officers
appointed for this purpose.

Article X

GENERAL INDEMNITY

The United Nations shall not be responsible for damage or destruction
to any buildings, furniture or equipment within the Conference area.

No 1413
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Articulo XI

DURAC16N DE ESTE ACUERDO

Este Acuerdo tendrA pleno vigor y efecto desde esta fecha hasta el vig6simo
primer dia despugs de la clausura de la Conferencia.

EN TESTIMONTO DE LO CUAL, los respectivos representantes de las Partes
en 61, han suscrito el presente Acuerdo el dia veinte de mayo de mil novecientos
cincuenta y uno.

Por la Secretaria de Relaciones Exteriores de M6xico:
(Firmado) Lic. Vicente SANCHEZ GAVITO

Director General del Servicio Diplom~tico

Por las Naciones Unidas :
(Firmado) Eugenio CASTILLO

Director Principal Adjunto de la Comisi6n
Econ6mica para la Am6rica Latina

No. 1413
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Article XI

DURATION OF THIS AGREEMENT

This Agreement shall be in full force and effect between this date and the
twenty-first day following the conclusion of the Conference.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the parties thereto
have signed this Agreement this twentieth day of May, one thousand nine
hundred and fifty-one.

For the Department of External Affairs of Mexico:
(Signed) Lic. Vicente SNCHEZ GAVITO

Director-General of the Diplomatic Service

For the United Nations:
(Signed) Eugenio CASTILLO

Deputy Executive Secretary
of the Economic Commission for Latin America

N- 1413.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1413. ACCORDi ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'ORGANISATION DE
LA QUATRIEME SESSION DE LA COMMISSION ECO-
NOMIQUE DES NATIONS UNIES POUR L'AMERIQUE
LATINE A MEXICO. SIGNE A MEXICO, LE 20 MAI 1951

CONSID RANT que, sur l'invitation du Gouvernement du Mexique (ci-
apr~s d6nomm6 le Gouvernement ), la quatri~me session de la Commission
6conomique des Nations Unies pour l'Am6rique latine (ci-apr~s d6nommde
€ la Conf6rence )) se tiendra A Mexico, et qu'elle commencera ses travaux le
28 mai 1951, le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier

LOCAUX ET BUREAUX NACESSAIRES A LA CONFARENCE

1. Le Gouvernement mettra gratuitement i la disposition de l'Organisation
des Nations Unies, dans le batiment de l'Administration de la Scurit6 sociale
du Mexique, A Mexico, les locaux et les bureaux n~cessaires h* la Conference.

2. Le Gouvernement meublera et 6quipera d'une fa~on appropri6e, A
ses frais, la zone affect~e a la Conference, et il fournira le mobilier, 1'6quipement,
le materiel et les autres articles dont celle-ci aura besoin pour la bonne marche
de ses travaux.

3. Le Gouvernement fournira les installations n6cessaires au bon fonc-
tionnement des services de presse, de radio et d'interpr~tation simultan~e dans
la salle des s6ances de la Conference; cette clause ne pourra pas tre interpr6te
comme restreignant la port6e g6n~rale du pr6sent article.

4. Le Gouvernement installera et fournira a ses frais, dans la zone affect~e
h la Conference, tous les services publics n~cessaires A la bonne marche des
travaux de celle-ci.

Article I

ENTRETIEN DU MATARIEL FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT

Le Gouvernement installera et fournira, a ses frais, tout ce qui est n6ces-
:saire l'entretien du mobilier, de I'6quipement, du materiel et des autres articles
mis A la disposition de l'Organisation des Nations Unies en application du
pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1951, conformment i I'article XI.
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Article III

FRAIS RELATIFS AUX SERVICES PUBLICS

L'Organisation des Nations Unies pourra utiliser gratuitement tous les
services publics, le materiel, le mobilier, '6quipement et tous les autres articles
mis h sa disposition par le Gouvernement en application du pr6sent Accord,
-sauf en ce qui concerne les communications t6l6phoniques i grande distance
et le service t6l6graphique, pour lesquels l'Organisation des Nations Unies
sera tenue de payer aux tarifs normaux.

Article IV
PERSONNEL

1. Le Gouvernement remboursera i l'Organisation des Nations Unies
toutes les d~penses encourues du fait de l'emploi du personnel qui sera recrut6
au Mexique pour les besoins de la Conference, sous r6serve que lesdites d6penses
aient re~u l'approbation pr~alable du Gouvernement et de l'Organisation des
Nations Unies.

2. Lorsque l'Organisation des Nations Unies en fera la demande, le Gou-
vernement versera t son credit, dans une banque de Mexico d~sign~e par
l'Organisation, les sommes en monnaie mexicaine n~cessaires pour faire face
aux engagements assum6s par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article.

Article V

MESURES DE SACURITA

Le Gouvernement prendra toutes les mesures n~cessaires pour assurer la
s6curit6 dans la zone affect~e hi la Conf6rence.

Article VI

LOGEMENT DANS LES H6TELS

1. En cas de n6cessit6, le Gouvernement pr&tera ses bons offices en vue
d'assurer un logement ad6quat dans les h6tels aux membres des d6l6gations
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies, aux fonctionnaires des institutions
sp6cialis~es, des organisations non gouvernementales et de l'Organisation des
Nations Unies, ainsi qu'A toutes autres personnes ayant des rapports officiels
avec la Conference ou pour lesquelles l'Organisation des Nations Unies deman-
derait un logement.

2. Toute personne b6n~ficiant d'un logement en application des dispositions
du present article sera p6cuniairement responsable de tous les frais aff6rents
audit logement.

N- 1413
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Article VII

ARRkrt G]&NRAL: DES COMPTES A LA FIN DE LA CONFIRENCE

. L'Organisation des Nations. Unies tiendra une compt abilit6 qui sera
nuse A la disposition du vrificateur que d~signera le Gouvernement.

2. Dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours compter de Ia cl6ture de Ia
Conference, l'Organisation des Nations Unies rendra compte au Gouvernement
des fonds d~pens~s conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, et dans
le meme d~lai, elle remboursera au Gouvernement, en monnaie mexicaine,
toutes les sommes qu'elle pourra lui devoir en vertu des dispositions dudit
Accord. Au cas oit le Gouvernement serait d~biteur d'une somme quelconque
envers l'Organisation des Nations Unies, celle-ci, de son c6t6, adressera au
Gouvemement, dans le d~lai susmentionn6 de quatre-vingt-dix jours, un
&at des comptes faisant ressortir le montant dfi, que le Gouvernement s'engage
par le present Accord i mettre i la disposition de l'Organisation des Nations
Unies, en monnaie mexicaine, dans une banque de Mexico d~sign~e par l'Or-
ganisation des Nations Unies, et ce dans un dalai de dix jours i compter de ia
date de, la reception dudit 6tat des comptes.

Article VIII

DROIT DE LIBRE ENTRAE

Le Gouvernement accordera aux personnes 6num6r~es ci-apr~s, quelle
que soit leur nationalit6, le droit d'entrer librement au Mexique et d'en sortir
librement pendant le temps qu'elles exerceront leurs fonctions dans le cadre
de la Conf6rence : a) repr6sentants des letats Membres et leurs families; b) fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies et leurs familles; c) fonctionnaires
des institutions sp6cialis6es et leurs families; d) repr~sentants du Conseil inter-
am~ricain 6conomique et social et leurs families; e) repr~sentants d'organisations
non gouvernementales dot~es du statut consultatif; f) repr~sentants de la presse,
de Ia radio, du cinema ou de tous autres organes d'information agr66s par
l'Organisation des Nations Unies, et g) toutes personnes invit~es par l'Organi-
sation des Nations Unies A assister A la Conference, pour exercer des fonctions
officielles dans le cadre de Ia Conf6rence.

Article IX

LIAISON

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement procdderont i
toutes les opdrations prdvues dans le present Accord par. l'interm6diaire de
fonctionnaires de liaison approprids qui seront d6signds A cette fin.

No. 141:3
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Article X

RESPONSABILITI

L'Organisation des Nations Unies n'encourra aucune responsabilit6 pour
les d~gats ou les d&t riorations qui pourraient etre caus6s, dans la zone affect~e
A la Conf6rence, aux biens immeubles, aux objets mobiliers ou au materiel.

Article XI

DURAE DU PR-SENT ACCORD

Le pr6sent Accord sera int6gralement en vigueur et aura plein effet & partir
de la pr~sente date et jusqu'au vingt et uni~me jour qui suivra la cl6ture de la
Conf6rence.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des Parties ont sign6 le pr6sent Accord,
le 20 mai 1951.

Pour le Secr6tariat d'iRtat aux relations ext6rieures du Mexique:
(Signi) Vicente SANCHEZ GAVITO

Directeur g~n6ral du Service diplomatique

Pour l'Organisation des Nations Unies:
(Signi) Eugenio CASTILLO

Directeur principal adjoint
de la Commission 6conomique pour l'Am~rique latine

N" 1413
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No. 1414. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF AFGHANISTAN FOR THE PROVISION OF SERVICES
BY THE WORLD HEALTH ORGANIZATION IN AF-
GHANISTAN. SIGNED AT KABUL, ON 4 DECEMBER
1949

THE GOVERNMENT OF AFGHANISTAN

of the one part and

THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

of the other part

Being desirous of regulating the conditions which shall govern services to be
provided by the World Health Organization in Afghanistan, HAVE AGREED as
follows

Article I

PROVISION OF SERVICES

(a) On the request of the Government of the Afghanistan and in accordance
with the policies adopted by the World Health Assembly and the Executive
Board, the World Health Organization (hereinafter called the Organization)
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render in Afghanistan technical and advisory assistance
or other services.

(b) The Organization shall, if necessary, provide the whole or part of

such supplies, materials and equipment as may be required for the execution of
the said assistance or services.

(c) Staff may be assigned by the Organization to perform technical and
advisory or other duties deemed necessary to facilitate the execution of the
programme in Afghanistan and such office or offices established in Afghanistan
as may be necessary.

Article II

DURATION OF OPERATIONS AND SERVICES

The Organization shall provide such assistance or services for such period
as may be mutually agreed in accordance with Article VIII, having regard to
the particular requirements of the programme in each instance.

I Came into force on 4 December 1949, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1414. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE ET L'AFGHANISTAN RE-
LATIF A LA FOURNITURE DE SERVICES PAR L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTE EN AFGHA-
NISTAN. SIGNE A KABOUL, LE 4 DECEMBRE 1949

LE GOUVERNEMENT DE L'AFGHANISTAN,

d'une part, et

L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI,

d'autre part,

D6sireux de fixer les modalit~s selon lesquelles l'Organisation mondiale de la
sant6 fournira des services en Afghanistan, SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE DE SERVICES

a) Sur la demande du Gouvernement de l'Afghanistan et en se conformant
aux principes directeurs adopt~s par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et par
le Conseil ex6cutif, l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e
l'Organisation) fournira en Afghanistan une assistance technique de caract~re
consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
d~termin6s et dans les limites de ses possibilit~s budg6taires.

b) Pour autant que de besoin, l'Organisation fournira, en totalit6 ou en
partie, les approvisionnements, le materiel et l'6quipement ncessaires i la
rise en ceuvre de l'assistance ou des services susmentionn~s.

c) L'Organisation pourra affecter du personnel h des fonctions techniques
ou autres ou en qualit6 de conseillers, dans la mesure jug~e n~cessaire pour
faciliter 1'ex6cution du programme en Afghanistan; elle pourra, suivant les
besoins, 6tablir en Afghanistan un ou plusieurs bureaux.

Article II

DURIE DES TRAVAUX ET SERVICES

Les Parties conviendront, conform~ment aux dispositions de l'article VIII,
de la dur~e de la p6riode pendant laquelle l'Organisation fournira son assistance
et ses services, compte tenu dans chaque cas, des besoins sp~ciaux du programme.

I Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1949, conform6ment it l'article XI.
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Article 11I

ASSISTANCE BY THE GovERNmENT OF AFGHANISTAN

The Government of Afghanistan shall assist by providing such office or
other accommodation as may be required with water, light, telephone,. power
(and heating) and by providing any other materials, supplies,, equipment,.
facilities or personnel which may be agreed upon in accordance with Article VIII_

Article IV

EXPENSES

(a) The Organization shall make provision for the following expenses::

(i) The salaries and allowances of its staff assigned to perform duties in,
Afghanistan, but not including installation subsistence and cost. of living-
provisions within Afghanistan;

(ii) Travel costs to and from Afghanistan;

(iii) The cost of materials, supplies and equipment required for demonstratioru
purposes and transportation costs for such materials, supplies and equip-
ment to and from Afghanistan.

(b) The Government of Afghanistan shall make provision- for those costs.
of the services provided for in this Agreement as may be met in its own national
currency, including:

(i) Salary and expenses of staff provided under the provisions of Article III,
including technical personnel and clerical or other auxiliary personnel;.

(ii) Office and other accommodation, facilities and supplies, including public:
services such as telephone, electricity, power, heating, etc., office equipment
and stationery supplies;

(iii) Transportation and travel expenses within Afghanistan;
(iv) Allowance for the staff of the Organization due in connexion with- their

assignment to Afghanistan, including installation, subsistence and cost-
of-living provisions;

(v) Operational and administrative expenses or costs with respect to the-
reception, unloading, warehousing, transportation and operation or use
within Afghanistan of the materials, supplies and equipment furnished
by the Organization;

(vi) Workman's compensation, industrial insurance or other obligatory-
insurance for staff provided under Article III in accordance with the muni-
cipal or local legislation in Afghanistan;

No. 1414
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Article III

CONCOURS DU GOUVERNEMENT DE L'AFGHANISTAN

Le Gouvernement de l'Afghanistan pr~tera son concours en 6quipant les
bureaux ou autres locaux n6cessaires en eau, lumi&e, installation t~l~phonique,
6nergie (et chauffage) et en fournissant le mat6riel, les fournitures, l'6quipement,
les facilit6s ou le personnel que les Parties d6termineront conform6ment i
l'article VIII.

Article IV
FRAIS

a) L'Organisation pourvoira au r~glement des frais ci-apr~s:
i) Les traitements et indemnit~s du personnel qu'elle affectera des fonctions

en Afghanistan, l l'exclusion des indemnit~s d'installation ou de cherti
de vie sur le territoire afghan;

ii) Les frais de voyage encourus pour se rendre en Afghanistan, l'aller et au
retour;

iii) Le prix du materiel, des approvisionnements et de l'6quipement ncessaires
aux fins de demonstration ainsi que les frais encourus pour acheminer
lesdits materiel, approvisionnements et 6quipement en Afghanistan, l'aller
et au retour.

b) Le Gouvernement de l'Afghanistan pourvoira au r~glement des frais
occasionn~s par le fonctionnement des services pr~vus par le pr6sent Accord,
qui peuvent 6tre r6gl6s dans sa monnaie nationale, notamment :

i) Traitements et d6penses aff6rents au personnel pr~vu A l'article III, y
compris le personnel technique, le personnel de bureau et autre personnel
auxiliaire;

ii) Bureaux et autres locaux, am6nagements et fournitures, notamment les
services publics tels que t~l~phone, 6lectricit6, 6nergie, chauffage, etc.,
materiel de bureau et fournitures de papeterie;

iii) Frais de transport et de voyage A l'int~rieur de l'Afghanistan;
iv) Indemnit6s dues au personnel de l'Organisation en raison de leur affectation

en Afghanistan, y compris les indemnit6s d'installation, de subsistance et de
chert6 de vie;

v) Frais et d~penses d'exploitation et d'administration provoqus par la r~cep-
tion, le d6chargement, l'entreposage, le transport et l'utilisation en Afgha-
nistan du materiel, des approvisionnements et de l'6quipement fournis par
l'Organisation;

vi) Indemnisation pour accidents du travail, assurances sociales et autres
assurances obligatoires pour le personnel pr~vu A l'article III, conform~ment
aux lois et arr&t&s du Gouvernement ou des autorit~s locales de l'Afgha-
nistan;
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(vii) Loss, damage, accident or injury to persons or property arising out of
the implementation of any programme under this agreement, provided
that this shall not apply to accident or injury incurred by any member
of the WHO staff.

Article V
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) For the purposes of this Agreement the Government of Afghanistan
shall extend to the Organization for the attainment of its aims and for the
performance of its duties in Afghanistan and to its staff while engaged in the
business of the Organization in Afghanistan the privileges and immunities set
forth in Chapter XV of the Constitution of the Organization' and in the General
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

together with its Annex VII as approved by the World Health Assembly on
17 July 1948, and such other privileges and immunities as may be set forth
in any separate instrument concluded between the parties hereto.

(b) The provisions of Article VI, Section 19 (b) (c) (d) (e) and (f) and
Section 20 of the aforementioned Convention shall not apply to personnel
provided by the Government of Afghanistan under Article III of this Agreement.

Article VI

RATES OF EXCHANGE

For the purpose of this Agreement rates of exchange shall be calculated
at the most favourable rate officially recognized by the Government of Af-
ghanistan.

Article VII
TAXATION

(a) Staff of the Organization, irrespective of nationality, assigned to
Afghanistan shall be exempt from taxation on their salaries and other emoluments.

(b) The Government of Afghanistan will take such action as may be
necessary to ensure that any materials, supplies and equipment furnished,
used or operated by the Organization, and the personal effects of the staff of
the organization are exempted from any tax, fee, toll or other duty in Afghanistan.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 200.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316, 318 and 320; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,
p. 412; Vol. 88, p. 447; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 318, and
Vol. 101, p. 288.
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vii) Pertes, dommages, accidents ou pr6judices aux personnes ou aux biens,
survenant du fait de la mise en oeuvre d'un programme ex~cut6 en vertu du
present Accord, &ant entendu que cette disposition ne sera pas applicable A
un accident ou A un prejudice dont serait victime un membre du personnel
de I'OMS.

Article V

PRIVILkGES ET IMMUNITAS

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement de l'Afghanistan accor-
dera i l'Organisation, pour lui permettre d'atteindre ses objectifs et d'accomplir
sa mission en Afghanistan, ainsi qu'aux membres de son personnel dans 1'exer-
cice de leurs fonctions au Service de l'Organisation en Afghanistan, les privileges
et immunit6s 6num6r~s au chapitre XV de la Constitution de l'Organisationt

et dans la Convention g6n6rale sur les privileges et immunit6s des institutions
spcialis~es2 , y compris son annexe VII, approuv6e par l'Assembl6e mondiale de
la sant6 le 17 juillet 1948, ainsi que les autres privileges et immunit6s qui pour-
raient 6tre pr~vus par la suite dans des instruments distincts conclus entre les
parties au pr6sent Accord.

b) Les dispositions de l'article VI, section 19, b, c, d, e etf, et de la section 20
de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas au personnel fourni par
le Gouvernement de l'Afghanistan, aux termes de l'article III du present Accord.

Article VI
TAUX DE CHANGE

Aux fins du present Accord, le change sera calcul6 au taux le plus favorable
officiellement reconnu par le Gouvernement de 'Afghanistan.

Article VII

IMPOSITION

a) Le personnel de l'Organisation, sans distinction de nationalit6, qui
exercera ses fonctions en Afghanistan, sera exempt6 de tous imp6ts sur les
traitements et autres r~mun~rations.

b) Le Gouvernement de l'Afghanistan prendre les mesures n6cessaires pour
que le materiel, les approvisionnements et l'6quipement fournis ou utilis~s par
l'Organisation et les objets personnels appartenant aux fonctionnaires de I'Orga-
nisation soient exempt~s de tous imp6ts, redevances, droits de p~age ou autres
droits en Afghanistan.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 14, p. 200.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 318, et vol. 101, p. 288.
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Article VIII

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

For the requirements of each programme this Agreement will be imple-
mented by special arrangements to be concluded between the Ministry of Public
Health of the Government of Afghanistan and the Organization.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference between the Government of Afghanistan and the Organiza-
tion arising out of the interpretation or application of this Agreement or of any
supplementary agreement or arrangement thereto which is not settled by
negotiation shall be submitted for decision to a board of three arbitrators;
the first to be appointed by the Government of Afghanistan, the second by the
Director-General of the Organization, and the third, the presiding arbitrator,
by the arbitrators duly appointed by the parties unless in any specific case the
parties hereto agree to resort to a different mode of settlement.

Article X

REVISION AND TERMINATION

(a) This Agreement may be revised at the request of either party. In
this event the two parties shall consult each other concerning the modifications
to be made in its provisions.

(b) This agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year by notice given to the other party not later than 30 September of
that year, provided that in the event of such termination the Organization
reserves the right to discontinue any programme in course of execution under
this Agreement and to withdraw any staff or facilities provided by virtue of
Articles I and VIII thereof.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force as from 4 December 1949.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Kabul on this
4th day of December 1949 in three copies in English.

For the Government For the World Health
of Afghanistan : Organization :

(Signed) Dr. Abdul MAJID (Signed) Dr. MANI
Minister of Public Health Regional Director

No. 1414
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Article VIII

MISE EN CEUVRE DE L'AcCORD

Pour chaque programme, le present Accord sera mis en oeuvre par des
arrangements sp&ciaux qui seront conclus entre le Ministate de la sant6 publique
4du Gouvernement de l'Afghanistan et l'Organisation.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diff6rend qui pourrait surgir entre le Gouvernement de l'Afghanistan
,et l'Organisation au sujet de l'interpr&ation ou de l'application du present
Accord ou de tout accord ou arrangement compl~mentaire, et qui ne pourrait
,etre r~gl6 par voie de n6gociation, sera soumis, pour d6cision, A un coll~ge de
trois arbitres; le premier de ces arbitres sera d6sign6 par le Gouvernement de
l'Afghanistan, le deuxi~me, par le Directeur g~nral de l'Organisation, et le
,troisi~me, qui pr~sidera, sera choisi par les arbitres nomm6s par les parties;
.celles-ci pourront toutefois, dans chaque cas, convenir d'un autre mode de
xzglement.

Article X

REVISION ET EXPIRATION

a) Le present Accord pourra 6tre revis6 i la demande d'une des Parties.
Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet des modifications apporter
aux dispositions de l'Accord.

b) Chaque Partie pourra d~noncer le present Accord au 31 d~cembre de
.chaque annie, en donnant pr~avis A l'autre partie au plus tard le 30 septembre de
la m~me annie; il est entendu qu'en cas de d~nonciation, l'Organisation se
T~serve le droit d'interrompre la r~alisation de tout programme en voie d'ex~cu-
tion en vertu du pr6sent Accord et de retirer le personnel ou les facilit6s fournis
en vertu des articles I et VIII.

Article XI

ENTRIE FN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 4 d6cembre 1949.

EN FoI DE QuOI le present Accord a 6t6 6tabli et sign6 A Kaboul le 4 dcembre
1949, en trois exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
de l'Afghanistan : de la sant6':

(Signi) Dr Abdul MAJID (Signi) Dr MANI

Ministre de la sant6 publique Directeur r6gional

NO 1414
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Registered by the World Health Organization on 20 September 1951.

ORGANISAT[ON MONDIALE DE LA SANTR
et

UNION BIRMANE

Accord de base relatif 'a la fourniture d'une assistance
technique de caractere consultatif par l'Organisation
mondiale de la sant'. Signe ' Rangoon, le 17 juillet 1951

Texte officiel anglais.

Enregistre par l'Organisation mondiale de la santj le 20 septembre 1951.



128 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1415. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF BURMA FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE BY THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT RANGOON,
ON 17 JULY 1951

It is hereby agreed that the provisions of the Basic Technical Assistance
Agreement signed on March 5, 1951,2 between the United Nations, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the International Civil
Aviation Organization, the International Labour Organisation, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the World
Health Organization and the Government of the Union of Burma for the pro-
vision of technical assistance shall be deemed to extend to technical advisory
assistance furnished to the Government of the Union of Burma by the World
Health Organization and financed from the funds of the World Health Organ-
.ization other than those made available under the Expanded Programme of
Technical Assistance for Economic Development.

DoNE at Rangoon this 17th day of July 1951.

For the Government of the Union of Burma:
(Signed) U BA SEIN

Secretary, Ministry of Social Services

For the World Health Organization:
(Signed) Dr C. MANI

Regional Director, South-East Asia Region

'Came into force on 17 July 1951, by signature.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 261; Vol. 92, pp. 412, 420, 426 and VoL 9).

pp. 324, 330 and 334.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1415. ACCORD, DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION BIRMANE RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE
CONSULTATIF PAR L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE. SIGNE A RANGOON, LE 17 JUILLET 1951

II est entendu par le present Accord que les dispositions de l'Accord de
base relatif h la fourniture d'une assistance technique qui a 6t6 conclu le 5 mars
19512 entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture et l'Organisation mondiale de la
sant6, d'une part, et le Gouvernement de l'Union birmane, d'autre part, seront
cens&s s'appliquer i 'assistance technique de caract~re consultatif fournie au
Gouvernement de l'Union birmane par l'Organisation mondiale de la sant6 et
financ~e I'aide de fonds de l'Organisation mondiale de la sant6 autres que ceux
dont elle dispose au titre du Programme 6largi d'assistance technique en vue du
d~veloppement 6conomique.

FAIT i Rangoon, le 17 juillet 1951.

Pour le Gouvernement de 'Union birmane:
(Signd) U BA SEIN

Secr~taire du Minist~re des services sociaux

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signi) Dr C. MANi

Directeur regional pour l'Asie du Sud-Est

1 Entr6 en vigueur le 17 juillet 1951, par signature.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81, p. 261; vol. 92, p. 413, 421, 427, et vol. 99,
p. 325, 331 et 335.
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

UNION OF BURMA

Agreement concerning the development of a short-term
course for sister tutors at the Rangoon General Hospital.
Signed at Rangoon, on 7 July 1951, and at New Delhi,
on 9 July 1951

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 20 September 1951.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

UNION BIEMANE

Accord relatif A l'organisation, a l'hpital gen6ral de
Rangoon, d'un enseignement de courte dur~e destine
a former des infirmieres-monitrices. Sign6 'a Rangoon,
le 7 juillet 1951, et A New-Delhi, le 9 juillet 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la sante le 20 septembre 1951.
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No. 1416. AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA CONCERNING THE DEVELOPMENT
OF A SHORT-TERM COURSE FOR SISTER TUTORS,
AT THE RANGOON GENERAL HOSPITAL. SIGNED
AT RANGOON, ON 7 JULY 1951, AND AT NEW DELHI,
ON 9 JULY 1951

The Government of the Union of Burma and the World Health Organ-
ization, desiring to obtain mutual agreement concerning the development of a-
short-term course for Sister Tutors at the Rangoon General Hospital, Burma,
agree to a plan of operations as follows :

PLAN OF OPERATIONS

To develop a short-term course for Sister Tutors in order to improve the-
quality and content of teaching in Nursing Schools.

The course to be for a period of three months. This course does not aim.
at being a recognised course for Tutor Sisters but rather one initiated to meet
a given need.

Preamble

Existing facilities for advanced nursing education in Burma-Burma is exceed--
ingly short of teaching personnel for its Nursing Schools, and years of war and
troubled times have seriously interfered with progress. There are nine Schools
of Nursing; of these the Rangoon General Hospital Nursing School is the only
school that has full-time Sister Tutors appointed. One International Sister-
Tutor is already appointed to the Rangoon General Hospital and two more are
expected within a short period of time, and it is hoped to utilize the services of
these tutors for the conducting of this course.

I Came into force on 9 July 1951, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1416. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE RELATIF A L'ORGANISATION, A L'HOPITAL
GENERAL DE RANGOON, D'UN ENSEIGNEMENT DE
COURTE DUREE DESTINE A FORMER DES INFIR-
MIERES-MONITRICES. SIGNE A RANGOON, LE 7 JUIL--
LET 1951, ET A NEW-DELHI, LE 9 JUILLET 1951

L'Organisation mondiale de la sant6 et le Gouvernement de l'Union Bir-
mane, d~sireux d'aboutir un accord r~ciproque au sujet de l'organisation, A.
l'h6pital g~nral de Rangoon (Birmanie), d'un enseignement de courte dur6e-
destin6 h former des infirmi~res-monitrices, sont convenus du plan d'action
suivant:

PLAN D'ACTION

Organiser un enseignement de courte dur~e destin6 A former des infir-
mi~res-monitrices, en vue d'am6liorer, quant la qualit6 et aux programmes,-
l'enseignement donn6 dans les 6coles de soins infirmiers.

La dur~e de 1'enseignement sera de trois mois. Cet enseignement ne pretend
pas rev~tir le caract~re d'un enseignement acad6mique destin6 a former des
infirmitres-monitrices; il est plut6t congu en vue de r6pondre un besoin
dtermin6.

Priambule

Possibilitds actuellement offertes en Birmanie pour l'enseignement compldmen-
taire en matidre de soins infirmiers. - La Birmanie souffre d'une grave pgnurie
de personnel enseignant pour ses 6coles de soins infirmiers, et les progr~s ont
&6 fortement entravgs pendant les annges de guerre et les troubles. II existe
neuf 6coles de soins infirmiers, parmi lesquelles seule 1'6cole de l'h6pital g~n6ral
de Rangoon dispose d'infirmi~res-monitrices exergant uniquement ces fonctions.
Une infirmi~re-monitrice recrutge sur le plan international est dgji affectge A-
l'h6pital ggngral de Rangoon, et deux autres y sont attendues prochainement;
on esp~re pouvoir utiliser les services de ces monitrices pour dispenser 1'enseigne-
ment envisag6.

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1951, par signature.
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Brief outlines of subject matter to be taught

(a) Teaching methods in Schools of Nursing
(b) Methods of study
(c) Demonstration teaching subjects such as Anatomy, Physiology and Bac-

teriology
(d) Nursing procedures and demonstration methods
(e) Health teaching and preventive aspect of nursing
(f) Curriculum construction
(g) Planning and preparation of teaching material
(h) Use of visual aids

Commitments of the Government of the Union of Burma

The Government of the Union of Burma agrees to make the Rangoon
General Hospital and Nursing School the host school for the above course,
and to make the existing facilities of both the hospital and the nursing school
available for the development and the implementation of the said course;

Agrees to provide six candidates for the above course and, further, that
on the satisfactory completion of the course, agrees to place the candidates in
a teaching school for nurses where they will be engaged in teaching duties
either wholly or in part;

Agrees that the WHO nursing and other personnel attached to projects
in Rangoon together with national nursing and medical personnel of the hospital
and nursing school shall be responsible for the theoretical and subject matter
of the course and for the organisation, development and conduct of the said
course.

Commitments of WHO (regular budget)

Assistance is requested from WHO to meet the cost of travel and if possible
subsistence for six graduate nurses attending the course for Sister Tutors at
the Rangoon General Hospital for a period of three months.

Estimated cost (6 students)
Travel ............ .. Rs. 960
Subsistence ........ ... Rs. 2160

TOTAL Rs. 3120
No. 1416
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Exposd sommaire des mati~res h enseigner

a) M6thodes p6dagogiques dans les 6coles de soins infirmiers
b) Mthodes d'6tudes
c) Mati~res d'enseignement pratique telles que l'anatomie, la physiologie et la

bact~iologie
d) Procd6s d'infirmerie et mthodes de d6monstration
e) Enseignement de l'hygi~ne et r6le prventif de l'infirmire
f) ]Mlaboration de programmes d'&udes
g) Dtermination et preparation du mat6riel d'enseignement
h) Utilisation des moyens visuels

Obligations du Gouvernement de l' Union birmane

Le Gouvernement de l'Union birmane s'engage & faire de l'h6pital g6n~ral
et de 1'6cole de soins infirmiers de Rangoon le centre oia sera dispens6 l'en-
seignement susmentionn6, et & permettre l'utilisation des installations et services
dont disposent l'h6pital et 1'6cole de soins infirmiers pour les besoins de l'orga-
nisation et de l'administration dudit enseignement.

I1 s'engage & pr6senter six candidates A l'enseignement susmentionn6 et
il s'engage en outre, lorsque ces candidates auront termin6 les cours d'une
fagon satisfaisante, & les placer dans une 6cole d'enseignement pour infirmi~res,
o/a elles se consacreront & des fonctions p6dagogiques pendant tout ou partie
de leur temps.

I1 accepte que le personnel infirmier et autre que 'Organisation mondiale
de la sant6 d6tachera h Rangoon pour l'ex6cution de ces projets, partage avec
le personnel infirmier et medical birman de l'h6pital et de l'6cole de soins
infirmiers, la responsabilit6 d'6tablir le programme th6orique et pratique de
l'enseignement en question, ainsi que celle d'organiser, de mettre en oeuvre
et de diriger cet enseignement.

Obligations de l'Organisation mondiale de la santi (budget ordinaire)

I1 est fait appel h l'assistance de l'Organisation mondiale de la sant6 en
vue de faire face aux frais de voyage et, si possible, aux indemnit~s de subsistance
de six infirmi~res dipl6m~es appel~es A suivre pendant une p6riode de trois
mois, 'Hbpital g~n~ral de Rangoon, l'enseignement destin6 A former des
infirmires-monitrices.

Estimation des frais (6 6lves)
Frais de voyage ....... 960 roupies
Indemnit~s de subsistance. 2.160 roupies

TOTAL 3.120 roupies
N* 1416
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The cost of travel is based on Rs. 160/- and subsistence at Rs. 120/-
per month, being the cost of board and lodgings at a hostel in Rangoon.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this plan of operations.

DONE in six copies in English at Rangoon on 7th July, 1951,

For the Government of the Union of Burma:
(Signed) U BA SEIN

Secretary, Ministry of Social Services

and at New Delhi on 9th July, 1951.

For the World Health Organization:
(Signed) C. MANi

No. 1416
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Les frais de voyage sont calculus i raison de 160 roupies par personne,
et les indemnit~s de subsistance A raison de 120 roupies par personne et par
mois, prix de la pension compl6te dans une h6tellerie de Rangoon.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present plan d'action.

FAIT en six exemplaires en langue anglaise, A Rangoon, le 7 juillet 1951,

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
(Signd) U BA SEIN

Secr~taire du Ministre des services sociaux

et A New-Delhi, le 9 juillet 1951.

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signd) C. MANI
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No. 1417. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF COLOM-
BIA CONCERNING A NATION-WIDE VACCINATION
CAMPAIGN AGAINST WHOOPING-COUGH AND DIPH-
THERIA. SIGNED AT BOGOTA, ON 5 JANUARY 1951,
AND AT WASHINGTON, ON 21 FEBRUARY 1951

The Government of Colombia (hereinafter called " the Government "),
represented by Dr. Alonso Carvajal Peralta, Minister of Hygiene; and

The World Health Organization (hereinafter called " the Organization "),
represented by Dr. F. L. Soper, Regional Director,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Part I

PLAN OF ACTION

A. OBJECTIVES

The objectives of the nation-wide vaccination campaign against whooping-
,cough and diphtheria shall be:

1.1 To control and prevent the spread of whooping-cough and diphtheria in
the Republic of Colombia; and

1.2 To reduce the number of deaths, especially among children under five
years of age.

1.3 To produce an effective combined pertussis-diphtheria vaccine in sufficient
quantities to meet the requirements of this immunization programme.
1.4 To determine and establish adequate technical standards and procedures
for organized large-scale immunization operations which may be observed and
utilized by other countries.

1.5 To evaluate the results of the vaccination programme in terms of the
number of children who have completed their vaccinations, and in terms of
the specific morbidity and mortality rates for whooping-cough and diphtheria.
1.6 To determine the biological activity of the vaccine used in the programme
and the duration of immunity, by means of specific laboratory methods and/or
comparative studies of incidence in vaccinated and non-vaccinated groups.

1 Came into force on 21 February 1951, in accordance with the provisions of part VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1417. ACCORD" ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA CO-
LOMBIE RELATIF A UNE CAMPAGNE NATIONALE DE
VACCINATION CONTRE LA COQUELUCHE ET LA
DIPHTERIE. SIGNE A BOGOTA, LE 5 JANVIER 1951,
ET A WASHINGTON, LE 21 FEVRIER 1951

Le Gouvernement de la Colombie (ci-apr~s d~nomm6 e le Gouvernement D),

Tepr6sent6 par le docteur Alonso Carvajal Peralta, Ministre de l'hygi~ne, et
L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e (,'Organisa-

fion )), repr6sent6e par le docteur F. L. Soper, Directeur r6gional,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Partie I

PLAN D'ACTION

1.. 'OBJECTIFS

Les objectifs de la campagne nationale de vaccination contre la coqueluche
.et la dipht&ie sont les suivants:

1.1 Combattre et pr6venir la propagation de la coqueluche et de la dipht6rie
dans le territoire de la R6publique de Colombie; et

1.2 R~duire le nombre des d~c~s, particuli~rement chez les enfants gs de
moins de cinq ans.

1.3 Preparer un vaccin mixte anticoquelucheux-antidipht6rique en quantit~s
.suffisantes pour r6pondre aux besoins du present programme d'immunisation.

1.4 D&erminer et instituer, en pr~vision de campagnes d'immunisation de
grande envergure, des normes et des proc~d~s techniques satisfaisants suscep-
t bles d'8tre appliqu6s et utilis6s par d'autres pays.

1.5 Proc~der h une 6valuation critique des r~sultats du programme de vacci-
nation, tant en ce qui concerne le nombre d'enfants vaccin6s que les taux sp6ci-
fiques de la morbidit6 et de la mortalit6 dues h la coqueluche et A la dipht6rie.

1.6 D6terminer, A l'aide de m6thodes sp6cifiques de laboratoire et/ou d'&udes
sur la fr6quence compar6e des maladies dans les groupes vaccin6s et non vac-
cin6s, tant Faction biologique du vaccin utilis6 aux fins du programme que la
;dur~e de l'immunit6.

' Entr6 en ,vigueur le 21 f6vrier 1951, conform~ment aux dispositions de la partie VI.
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1.7 To train professional and auxiliary personnel from Colombia, and, as
far as possible and on request of their governments, similar personnel from
other countries in mass immunization methods and techniques.

1.8 To assist the Ministry of Hygiene (hereinafter called " the Ministry "),
on request, and to the extent compatible with the attainment of the above
objectives and the availability of personnel of the Organization for the projects,
by giving expert advice on related problems.

2. NATURE AND SCOPE OF THE PROJECT

2.1 The project shall comprise:
2.1.1 The preparation of a detailed plan of operations for the campaign;
2.1.2 Operation of a programme on a wide scale to immunize children against
whooping-cough and diphtheria;
2.1.3 A concurrent intensive health education campaign integrating the
vaccination programme;
2.1.4 An evaluation of the effectiveness of the techniques and methods
employed.
2.2 The programme will consist, basically, of the vaccination of the maximum
number of infants over four months of age and pre-school children in five
selected demonstration areas of Colombia. The programme will be supple-
mented, wherever practical, by other preventive measures normally available
through the established health facilities in Colombia. The vaccinations will
be administered in all official, semi-official and private institutions in Colombia
concerned with child welfare. Provision will be made for supplying vaccine,
without cost, to private physicians and institutions who wish to participate in
the programme, as soon as Samper Martinez Laboratory is ready to produce
it in sufficient amount.

3. ADMINISTRATION AND PLANNING

3.1 A detailed plan of operations for the project shall be prepared by the
Minister of Hygiene in collaboration with the technical consultant of the
Organization and shall include:
3.1.1 A specification of vaccine to be employed for maximum effectiveness;
3.1.2 Selection of age groups;
3.1.3 Indication and counter-indication of vaccination;
3.1.4 Administrative procedures designed to achieve adequately the stated
objectives;
3.1.5 The regions in which the programme will be initiated and conducted
in accordance with the epidemiology and higher incidence of the diseases;

No. 1417
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1.7 Donner au personnel professionnel et auxiliaire de la Colombie et, dans
la mesure du possible et lorsque leurs gouvernements en feront la demande,
aux personnes de m~me categorie originaires d'autres pays, une formation
portant sur les mthodes et les techniques de vaccination collective.

1.8 Fournir, sous forme de conseils techniques sur des probl~mes connexes,
l'assistance que pourra demander le Minist&e de l'hygi~ne (ci-aprs d~nomm.
4le Minist&e ), dans la mesure compatible avec la r~alisation des objectifs
susmentionn~s et compte tenu du personnel dont l'Organisation disposera aux
fins du projet.

2. NATURE ET PORTAE DU PROJET

2.1 Le projet comprendra les operations suivantes:

2.1.1 ]tablissement d'un plan d'op6rations d6taill6 pour la campagne;

2.1.2 Mise en oeuvre d'un programme de grande envergure en vue d'immuniser
les enfants contre la coqueluche et la diphtrie;

2.1.3 Poursuite simultan~e d'une intense campagne 6ducative d'hygi~ne que
viendra completer le programme de vaccination;

2.1.4 Appreciation de l'efficacit6 des techniques et des mthodes utilis6es.

2.2 Le programme consistera essentiellement A vacciner le nombre maximum
d'enfants en bas Age de plus de quatre mois et d'enfants d'ige pr~scolaire, dans
cinq zones-t6moins en Colombie, sptcialement choisies A cet effet. Le programme
sera compl&t6, chaque fois que cela sera possible, par les autres mesures proven-
tives auxquelles les services sanitaires existant en Colombie offrent normalement
la possibilit6 de recourir. Il sera proctd6 aux vaccinations dans tous les &ablisse-
ments publics, semi-publics et priv6s de la Colombie qui s'int6ressent A la
protection de l'enfance. D~s que le laboratoire Samper Martinez sera en mesure
de pr6parer le vaccin en quantitts suffisantes, des dispositions seront prises en
vue d'en fournir gratuitement aux m6decins et aux 6tablissements privts d6sireux
de participer A l'ex6cution du programme.

3. ADMINISTRATION ET PLANIFICATION

3.1 Le Ministre de l'hygi~ne 6tablira aux fins du projet, en collaboration avec

le conseiller technique de l'Organisation, un plan d'oprations d~taill qui
portera sur les points suivants :

3.1.1 Dtermination du vaccin h utiliser en vue d'un rendement maximum;

3.1.2 Choix des groupes d'Age;

3.1.3 Indications et contre-indications du vaccin;

3.1.4 Procedures administratives en vue d'atteindre, dans des conditions.
satisfaisantes, les objectifs recherch~s;

3.1.5 Regions dans lesquelles le programme sera entrepris et poursuivi, compte
tenu du caracttre 6pid~mique et du degr6 de fr6quence des maladies en question;.

N- 1417
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3.1.6 The health education techniques to be employed;

3.1.7 The number and type of personnel to be employed on the programme;
3.1.8 Methods to be used for the evaluation of results;

3.1.9 Equipment and supplies required;
.3.1.10 Budgets and fiscal procedure for the project;

3.1.11 Duration of project and plan for expansion and continuation of the
programme beyond the termination of this agreement.

This plan of operation shall be annexed to this agreement.

3.2 The project shall be conducted and operated under the responsibility
,of the Government with the technical assistance of the Organization.

3.3 The immunization programme will be carried out under the immediate
direction of the Medical Officer designated by the Ministry of Hygiene in
.collaboration with the technical consultant of the Organization.

3.4 The technical consultant for this project will be under the administrative
direction of the Zone Office of the Pan American Sanitary Bureau, Regional
Office of the Organization, located in Lima, Peru.

3.5 The Ministry will provide the personnel to carry out the programme,
utilizing any personnel, institutions and other facilities which the Minister of
Hygiene deems advisable.

3.6 The Ministry will designate a medical officer to be in charge of the overall
programme, and such additional personnel including doctors, nurses and other
professional and non-professional personnel, as may be required to conduct a
,country-wide campaign.

3.7 Production of vaccine by the National Laboratory, Samper Martinez,
will be increased with the aid of material and equipment furnished by UNICEF,
and the vaccine produced by said laboratory will be submitted to international
technical authorities for examination and approval before being utilized in the
programme.

3.8 All the health agencies and other institutions, public or private, parti-
cipating in the programme, will be furnished, without cost, with adequate
supplies of vaccine and educational material. The vaccinations of children
administered during the course of this programme shall be free of charge.

3.9 A complete record system will be installed and maintained at a central
registry which will provide for the regular collection of information on vaccinated
children by registration and tabulation of pertinent data. Appropriate certi-
ficates will be issued and statistical charts will be maintained in order to provide
significant data for future research and studies related to diphtheria-pertussis
vaccination.

No. 1417
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3.1.6 Techniques 6ducatives h appliquer en mati~re d'hygi~ne;

3.1.7 Personnel i utiliser pour le programme;

3.1.8 M&hodes utiliser pour l'appr6ciation des r~sultats;

3.1.9 Materiel et fournitures n6cessaires;
3.1.10 Pr6visions de d6penses et proc6dures financi~res;

3.1.11 Dur6e du projet et 61aboration de plans en vue de l'extension et de la
continuation du programme lorsque le pr6sent Accord sera venu expiration.

Ce plan d'op~rations sera annex6 au pr6sent Accord.

3.2 Le projet sera entrepris et ex6cut6 sous la haute direction du Gouvernement,
auquel l'Organisation fournira une assistance technique.

3.3 Le programme d'immunisation sera ex6cut6 sous la direction inm6diate
du m~decin-chef d6sign6 par le Ministbre de l'hygi~ne, en collaboration avec
le conseiller technique de l'Organisation.

3.4 Le conseiller technique pour ce projet sera plac6, du point de vue adminis-
tratif, sous la direction du Bureau de zone du Bureau sanitaire panam6ricain
(Bureau r6gional de l'Organisation), situ6 Lima (P6rou).

3.5 Le Ministre fournira le personnel n6cessaire l'ex~cution du programme,
en faisant appel h toutes personnes, tous 6tablissements ou autres services dont le
Ministre de l'hygi~ne jugera le concours souhaitable.

3.6 Le Minist~re d6signera un m6decin-chef charg6 de diriger l'ensemble du
programme, ainsi que le personnel suppl6mentaire, comprenant des m6decins,
des infirmi~res et le personnel professionnel ou non professionnel appartenant

d'autres cat6gories qui pourra &re n6cessaire pour mener une campagne natio-
nale.

3.7 La pr6paration du vaccin au laboratoire national Samper Martinez sera
intensifi6e a l'aide des produits et du mat6riel fournis par le Fonds international
des Nations Unies pour le secours h l'enfance; avant d'tre utilis6 aux fins du
programme, le vaccin pr6par6 par ledit laboratoire sera soumis pour examen et
approbation A des autorit6s techniques internationales.

3.8 Tous les organismes sanitaires et autres 6tablissements publics ou priv~s
participant au programme recevront, a titre gratuit, du vaccin et du mat6riel
6ducatif en quantit6s appropri6es. Les vaccinations d'enfants effectu6es au cours
de ce programme le seront a titre gratuit.

3.9 Un syst~me complet d'archives sera cr66 et tenu A jour dans un bureau
central d'enregistrement, qui sera charg6 de recueillir des renseignements sur les
enfants vaccin6s en proc6dant r6guli6rement A l'enregistrement et h la classifica-
tion des donn6es pertinentes. Ce bureau d6livrera les certificats appropri6s, et it
tiendra h jour des graphiques statistiques, de mani6re h pouvoir fournir des
renseignements utiles pour de futures recherches ou 6tudes dans le domaine de
la vaccination mixte contre la dipht6rie et la coqueluche.

N- 1417



146 United Nations - Treaty Series 1951I

3.10 The immunization programme will be integrated with other maternal
and child health programmes in Colombia which are already in existence or
which may be established in the future.
3.11 The Ministry will notify the local health authorities of the existence of
this project and insure the co-operation of the local authorities for carrying
out its objectives.

4. PUBLICATIONS AND REPORTS

4.1 The Ministry will encourage publication, both national and international,
of the results of this project, so as to facilitate as wide an acquaintance as possible
with the results.

4.2 The Medical Officer, Director of the programme, will prepare regular
monthly reports on the progress of the project, copies of which will be trans-
mitted to the Minister of Hygiene of Colombia, to the technical consultant of
the Organization and to the Organization, through the Pan American Sanitary
Bureau, Regional Office for the Americas.

4.3 At the completion of the project, a final report on the entire operation of
the project shall be jointly prepared by the Medical Officer in charge of the
project and the technical consultant of the Organization, copies of which will
be transmitted to the Minister of Hygiene of Colombia and to the Organization,
through the Pan American Sanitary Bureau, Regional Office for the Americas.

Part II

COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall provide a technical consultant for the project for
the duration of this agreement. The Organization will pay the salary and
external transportation expenses of the said technical consultant. It is under-
stood that the services of the said technical consultant are also to be available
to the Government of Chile which is simultaneously carrying on a project
having similar objectives.

Part III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. There shall be appropriated by the Government of Colombia within the
budget of the Ministry a sum of not less than ONE HUNDRED AND TWENTY-FIVE
THOUSAND COLOMBIAN PESOS (125,000.00) for the year 1950, and TWO HUNDRED

THOUSAND COLOMBIAN PESOS (200,000.00) for the fiscal year 1951.

2. The personnel, administrative facilities, materials and supplies for the
project (except those specified to be provided by the United Nations Inter-

No. 1417
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3.10 Le programme d'immunisation viendra completer d'autres programmes
ayant trait A l'hygi~ne de la maternit6 et de 1'enfance en Colombie, dejA entrepris
ou qui pourront l'6tre dans l'avenir.
3.11 Le Ministre avisera les services sanitaires locaux de l'existence du
projet, et il veillera A ce que les autoritgs locales pretent leur concours en vue
d'atteindre les objectifs de ce projet.

4. PUBLICATIONS ET RAPPORTS

4.1 Le Minist~re encouragera la publication des r6sultats de ce projet, tant i
l'int6rieur du pays qu'A l'6tranger, de manire a leur assurer une diffusion aussi
6tendue que possible.

4.2 Le m6decin-chef directeur du programme 6tablira r6gulirement des
rapports mensuels sur l'ex6cution progressive du projet; des exemplaires de ces
rapports seront communiqu6s au Ministre de l'hygine de Colombie, au
conseiller technique de l'Organisation, ainsi qu'1 l'Organisation elle-meme, par
l'interm6diaire du Bureau sanitaire panam6ricain (Bureau r6gional pour les
Amriques).
4.3 Lorsque le projet aura 6t6 men6 h bonne fin, le m6decin-chef charg6 de la
direction du projet et le conseiller technique de l'Organisation &abliront en
commun un rapport final sur l'ensemble des op6rations du projet; des exem-
plaires de ce rapport seront communiqu6s au Ministre de l'hygi~ne de Colombie,
ainsi qu'A l'Organisation, par l'interm~diaire du Bureau sanitaire panam~ricain
(Bureau r~gional pour les Am6riques).

Partie HI

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. Aux fins du projet, l'Organisation fournira un conseiller technique pour la
dur6e du pr6sent Accord. Elle prendra A sa charge le traitement dudit conseiller
technique, ainsi que ses frais de voyage a l'ext~rieur du pays. II est entendu que le
Gouvernement du Chili, qui proc~de simultan~ment A l'ex~cution d'un projet
ayant des objectifs analogues, pourra 6galement avoir recours aux services dudit
conseiller technique.

Partie III

ENGAGEMENTS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement de la Colombie ouvrira, au titre du budget du Ministre,
des credits qui ne seront pas inf6rieurs h CENT VINGT-CINQ MILLE PESOS COLOM-
BIENS (125.000) pour l'ann6e 1950 et A DEUX CENT MILLE PESOS COLOMBIENS
(200.000) pour l'ann6e fiscale 1951.
2. Le D~partement de la lutte contre les maladies transmissibles fournira le
personnel, les services administratifs, le materiel et les produits n6cessaires A

No 1417
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national Children's Emergency Fund, in a separate agreement between the
Government of Colombia and UNICEF' will be made available by the Depart-
ment of Control of Communicable Diseases. Any other additional medical
and laboratory facilities and personnel will also be made available by the Ministry
of Hygiene to this project.

3. The Government will provide to the Organization, in local currency, the
cost of per diem and travel expenses of the technical consultant of the Organiza-
tion while in travel status away from his official station within Colombia.

Part IV

CONTRIBUTION OF UNICEF

1. It is understood that the contribution of the United Nations International
Children's Emergency Fund to this co-operative project in the form of equip-
ment, supplies and other essential materials is as specified in a separate agree-
ment between UNICEF and the Government.

Part V

CONTINUATION OF THE PROJECT

1. The Government will continue this project within the scope of available
resources, when assistance from the Organization and/or United Nations
International Children's Emergency Fund is withdrawn.

Part VI

DURATION

1. This Agreement and the Annex thereto shall come into force on 21 Feb-
ruary 1951 and remain in force until 31 December 1951 subject to the normal
budgetary limitations of the Organization in the year commencing January 11951.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bogota on 5 January 1951,

(Signed) Alonso CARVAJAL PERALTA
Minister of Hygiene

and at Washington on 21 February 1951.
(Signed) F. L. SOPER

Regional Director
World Health Organization

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 104.

No. 1417
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1'ex~cution du projet (a l'exception de ce que le Fonds international des Nations
Unies pour le secours A l'enfance doit fournir aux termes d'un accord distinct
entre le Gouvernement de la Colombie et le FISEI). S'il y a lieu, le Minist~re de
l'hygi~ne affectera 6galement h l'execution du projet tous autres services et
personnel m~dicaux et de laboratoire suppl~mentaires.
3. Le Gouvernement remboursera h l'Organisation, en monnaie locale, le
montant des indemnit&s journali~res et des frais de voyage du conseiller technique
de l'Organisation, lorsque celui-ci se d~placera sur le territoire de la Colombie,
hors du lieu de son affectation officielle.

Partie IV

CONTRIBUTION DU FISE

1. II est entendu que la contribution apporte A ce projet coop~ratif par le
Fonds international des Nations Unies pour le secours A l'enfance, sous forme de:
materiel, de fournitures et autres produits indispensables, est celle qui est d~finie
dans un accord distinct entre le FISE et le Gouvernement.

Partie V

CONTINUATION DU PROJET

1. Dans la mesure oii ses moyens le lui permettront, le Gouvernement pour-
suivra la r~alisation du present projet apr~s que l'Organisation et/ou le Fonds
international des Nations Unies pour le secours h l'enfance auront mis fin i leur
assistance.

Partie VI

DURfE DE L'AccORD

1. Le present Accord et son annexe entreront en vigueur le 21 f~vrier 1951
et demeureront en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951, sous r6serve des possi-
bilit6s budg&aires normales de l'Organisation pour l'ann&e commenqant le
ler janvier 1951.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, dciment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Bogota, le 5 janvier 1951,

(Signi) Alonso CARVAJAL PERALTA
Ministre de l'hygi~ne

et a Washington, le 21 f6vrier 1951.
(Signi) F. L. SOPER

Directeur regional de l'Organi-
sation mondiale de la sant6

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 65, p. 104.
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No. 1418. AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF COSTA
RICA FOR TECHNICAL ASSISTANCE TO THE SCHOOL
OF NURSING ATTACHED TO THE SAN JUAN DE
DIOS HOSPITAL. SIGNED AT SAN JOSE, ON 19 MAY
1951, AND AT WASHINGTON, ON 14 JUNE 1951.

The Government of the Republic of Costa Rica, hereinafter referred to as
the " Government ", on the one part,

and
The World Health Organization, hereinafter referred to as the " Organi-

zation ", on the other part:

BEING DESIROUS of strengthening the training and teaching facilities of
the School of Nursing and Obstetrics of the College of Physicians and Surgeons
attached to the San Juan de Dios Hospital, hereinafter referred to as the
" school ", located in San Jos6, and placing special emphasis on public health
nursing, and

WITH A VIEW to developing the said School to eventually serve as a teaching
center for nurses from other Central American and Caribbean countries where
public health nursing is not yet a part of the normal curriculum of nursing
education,and

IN CONSIDERATION of the foregoing, and wishing to set forth the plan of
action and the respective responsibilities and commitments to be assumed by
the parties hereto,

HAVE AGREED as follows:

Part I

PLAN OF ACTION

1. OBJECTIVES OF THE PROGRAM

1.1 To carry out a five-year program to strengthen the teaching and practice-
facilities of the School by:
1.1.1 Integrating the teaching of the social and preventive aspects of nursing-
into the basic curriculum.

1.1.2 Organizing and teaching an introductory course in public health nursing-
as part of the nursing education program of the School.

I Came into force on 14 June 1951, as from the date of signature, in accordance with para-.
graph 1.2 of part IV.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1418. CONVENIO ENTRE LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA SALUD Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA
SOBRE ASISTENCIA TECNICA A LA ESCUELA DE
ENFERMERIA ANEXA AL HOSPITAL SAN JUAN DE
DIOS. FIRMADO EN SAN JOSE, EL 19 DE MAYO DE
1951, Y EN WASHINGTON, EL 14 DE JUNIO DE 1951

El Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica, que en lo adelante se llamarl
el ((Gobierno ,, de una parte,

y
La Organizaci6n Mundial de la Salud, que en lo adelante se Ilamar Ia

(< Organizaci6n ), de la otra parte :

DESEANDO reforzar las facilidades de formaci6n y de ensefianza de la Escuela
de Enfermeria y Obstetricia del Colegio de M6dicos y Cirujanos anexa al
Hospital San Juan de Dios, que en lo adelante se llamarA la ((Escuela ,, ubicada
en San Jos6, y dar especial 6nfasis a la enfermeria en salud piiblica, y

CON EL PROP6SITO de desarrollar dicha Escuela para servir, eventualmente,
como centro educacional para enfermeras de otros paises de Centro America
y de la Zona del Caribe, donde la enfermeria de salud piblica todavia no forma
parte del plan y programa de estudios regulares de ensefianza en enfermeria, y

CONSIDERANDO lo anterior y deseando exponer el plan de acci6n, las res-
ponsabilidades y los compromisos respectivos que deben asumir las partes
para estos fines,

HAN ACORDADO lo siguiente:

Parte I

PLAN DE AcCI6N

1. OBJETIVOS DEL PROGRAMA

1.1 Llevar a cabo un programa de cinco afios para reforzar las facilidades de
ensefianza te6rica y prctica de la Escuela mediante :
1.1.1 Integraci6n de la ensefianza de los aspectos sociales y preventivos de
enfermeria en el plan y programa bAsico de estudios.

1.1.2 Organizaci6n y ensefianza de un curso elemental de enfermeria en salud
piiblica, como parte del programa educacional de la Escuela.
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1.1.3 Training nurses from Costa Rica for faculty positions with the School
by means of a fellowship program providing for study abroad.

1.1.4 Improving the facilities of the School with regard to its teaching equip-
ment and materials.
1.1.5 Increasing the present nurse faculty of the School.

1.2 To develop the School with a view toward eventually serving as an educa-
tional center for nurses from other Central American and Caribbean countries
where public health nursing is not yet a part of the normal curriculum of nursing
education.
1.3 To collaborate with the Minister of Public Health and Social Welfare,
on request and to the extent compatible with the attainment of the above
objectives and the availability of personnel of the Organization for the program,
by giving expert consultation on related problems.
1.4 To integrate, in so far as practicable, the nursing program described
herein with other public health programs operating in Costa Rica.

2. ADMINISTRATION OF PROGRAM

2.1 A detailed plan of operations for the initial two-year program showing
the activities to be undertaken during each year shall be prepared and annexed
to this Agreement.
2.2 The program will be conducted under the responsibility of the Minister
of Public Health of Costa Rica or his designated representative and will be under
the immediate supervision of the Director of the School or, in her absence, of
the Assistant Director of the School, acting in collaboration with the leader of
the international nursing team.
2.3 It is understood that the international nursing team referred to in Part II,
paragraph 1.1, will be under the administrative direction of the Zone Office of
the Pan American Sanitary Bureau, Regional Office of the Organization, located
at Guatemala City, Guatemala.

3. PUBLICATIONS AND REPORTS

3.1 The Ministry will authorize the publication, both national and interna-
tional, of the results of this program, so as to facilitate as wide an acquaintance
as possible with the results.
3.2 The Director of the School and the team leader of the international staff
will jointly prepare quarterly and annual reports which will be transmitted to
the Minister of Public Health and to the College of Physicians and Surgeons.
Copies will also be sent to the Organization through the Guatemala Zone Office
of the Pan American Sanitary Bureau.
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1.1.3 Adiestramiento de enfermeras de Costa Rica para ocupar plazas en la
facultad de la Escuela, mediante un programa de becas que proporcione estudios
en el extranjero.
1.1.4 Mejoramiento de las facilidades de la Escuela con respecto a su equipo y
material de ensefianza.
1.1.5 Aumento del niimero actual de enfermeras instructoras en la facultad
de la Escuela.
1.2 Desarrollar la Escuela con el prop6sito de servir eventualmente como centro
educacional para preparar enfermeras de otros paises de Centro America y de
la Zona del Caribe, donde la enfermeria en salud p~iblica todavia no forma
parte del plan y programa regular de estudios y de ensefianza en enfermeria.
1.3 Colaborar con el Ministerio de Salubridad Piiblica y Protecci6n Social :a
su solicitud, en la extensi6n compatible con el logro de los fines indicados y la
disponibilidad de personal de la Organizaci6n para el programa, dando asesoria
t~cnica en los problemas afines.
1.4 Integrar, hasta donde sea posible, el programa de enfermeria aqui descrito
con otros programas de salud piblica actualmente funcionando en Costa Rica.

2. ADMINISTRACI6N DEL PROGRAMA

2.1 Se preparari y se anexari a este Convenio un plan detallado de las activi-
dades para los dos afios iniciales del programa, sefialando las que deben empren-
derse cada afio.
2.2 El programa seri ejecutado bajo la responsabilidad del Ministerio de
Salubridad Pfiblica de Costa Rica, o de su representante debidamente nombrado,
y estar bajo la supervisi6n inmediata de la Directora de la Escuela, y en su
ausencia, de la Subdirectora, actuando en colaboraci6n con la Jefe del grupo
internacional de enfermeras.

2.3 Se comprende que el grupo internacional de enfermeras mencionado en
la Parte II, parrafo 1.1, estari bajo la direcci6n administrativa de la Oficina
de Zona de la Oficina Sanitaria Panamericana, Regional de la Organizaci6n,
ubicada en la Ciudad de Guatemala, Guatemala.

3. PUBLICACIONES E INFORMES

3.1 El Ministerio autorizari la publicaci6n nacional e internacional de los
resultados de este programa, para facilitar su mis amplia divulgaci6n.

3.2 La Directora de la Escuela y la Jefe del personal internacional en conjunto,
prepararin los informes trimestrales y anuales que serAn remitidos al Ministerio
de Salud Piblica y al Colegio de M6dicos y Cirujanos. Copias de los mismos
serin remitidas a la Organizaci6n por intermedio de la Oficina de Zona en
Guatemala de la Oficina Sanitaria Panamericana.
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3.3 At the completion of the project, a final report on the entire program
will be jointly prepared by the Director of the School and the technical nursing
educators of the Organization and transmitted to the Minister of Public Health
and to the Organization through the Zone Office of the Pan American Sanitary
Bureau, Regional Office for the Americas.

Part II

COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization agrees to provide the following personnel, equipment,
supplies and fellowships, subject to the availability of funds

1.1 PERSONNEL

During the first two years, a team of four (4) nurses will be maintained by
the Organization as specialized educators in the School in the following capa-
cities :

(a) one (1) Nurse Educator to take charge of the educational program of
the School as a whole and of the curriculum planning;

(b) one (1) Public Health Nurse to help instructors in the main fields of
nursing (Medecine, surgery, pediatrics, and obstetrics) to bring about
the integration of the social and preventive aspects of nursing in their
respective fields, and to set up the elementary course in public health
nursing; and to assist in setting up the practice field in communicable
disease nursing in San Juan de Dios Hospital;

(c) one (1) Nurse Instructor to teach medical-surgical nursing and to
assist in the integration of theory and practice;

(d) one (1) Nurse to teach obstetrics nursing and to assist in the integration
of theory and practice.

1.1.2 Before the termination of the first two years of the contract, the specialities
for which international personnel will be provided will be determined in accor-
dance with the needs of the curriculum.

1.1.3 In addition to setting up the teaching program in their respective
specialties, the principal duties of the above-specified international nursing
team will be to prepare returning fellowship Costa Rican nurses to succeed
them in their educational functions.

1.1.4 The nursing educators' functions specified above may be subsequently
modified in accordance with paragraph 1 of Part IV below.

1.1.5 The Organization shall be responsible for the payment of the salaries
of the international nursing educators and for their living allowances and travel
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3.3 Al t&rmino del proyecto, el informe final del programa total seri presen-
tado en conjunto por la Directora de la Escuela y las especialistas en educaci6n
de enfermeria de la Organizaci6n y remitido al Ministro de Salubridad Pblica
y a la Organizaci6n a travis de la Oficina de Zona de la Oficina Sanitaria Paname-
ricana, Oficina Regional para las Americas.

Parte II

COMPROMISOS DE LA ORGANIZACI6N

1. La Organizaci6n acuerda proporcionar el siguiente personal, equipo,
material y becas sujetos a la disponibilidad de fondos:

1.1 PERSONAL

Durante los dos primeros afios la Organizaci6n mantendri en la Escuela,
un grupo de cuatro (4) enfermeras, t~cnicas en educaci6n, en las siguientes
actividades :

a) Una (1) Enfermera Educadora a cargo de todo el programa educacional
de la Escuela y de la elaboraci6n del plan y programa de estudios;

h) Una (1) Enfermera de Salud Ptblica para ayudar a las instructoras de
las ramas principales de enfermeria (medicina, cirugia, pediatria y
obstetricia) a realizar la integraci6n de los aspectos sociales y preventivos
.de enfermeria en sus respectivos campos y para iniciar el curso elemental
de enfermeria en salud piblica; y ayudar en la organizaci6n de las
pricticas en enfermeria de las enfermedades infecto-contagiosas en el
Hospital San Juan de Dios;

,r) Una (1) Enfermera Instructora para ensefiar enfermeria m~dica y
quirlirgica y para ayudar en la integraci6n de la teoria y la prictica;

d) Una (1) Enfermera para ensefiar enfermeria obst6trica y para ayudar
en la integraci6n de la teoria y la prActica.

1.1.2 Las especialidades para las cuales se proporcionarA personal internacional,
despu~s del segundo afio, serin determinadas de acuerdo con las necesidades
de plan y programa de estudios, antes de terminar los dos primeros afios del
contrato.

1.1.3 Adems de iniciar los programas de ensefianza en sus respectivas espe-
cialidades, el deber fundamental del grupo internacional serA 61 de entregar
las funciones educacionales a las enfermeras becadas a su regreso a Costa Rica,
y asistirlas hasta que est~n capacitadas para sus tareas.

1.1.4 Las funciones de las enfermeras educadoras antes mencionadas pueden
posteriormente ser modificadas de acuerdo al pirrafo 1 de la Parte IV.

1.1.5 La Organizaci6n se responsabilizari del pago de los sueldos de las enfer-
meras educadores internacionales y de las asignaciones de costo de vida y viajes
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outside the territory of Costa Rica, and for other expenses incurred by the
Organisation outside the country in connection with the rendering of the tech-
nical assistance comprised in this Agreement.

1.2 EQUIPMENT, SUPPLIES AND LITERATURE

The equipment, supplies and literature listed in the annexed Schedule,
up to a value of US $15,000 in 1951, and up to a value of US $7,000 in 1952,
(including transportation costs), will be provided from technical assistance
funds, it being understood that this last commitment is subject to the availability
of funds. The afore-mentioned list is to include items which are necessary to
provide laboratory facilities for physiology, chemistry, microbiology and dietetics,
as well as classroom equipment, adequate office equipment, and library facilities,
exclusive of furniture.

The equipment referred to in the preceding paragraph shall remain the
property of the Organization, it being understood, however, that after twelve
months of operation of this project the matter of the final disposition of said
equipment at the termination of this agreement may be raised by either of the
parties hereto and determined in accordance with the then existing policies of
the Organization.

1.3 FELLOWSHIPS

A number of fellowships will be awarded in accordance with and subject to
the rules and regulations governing the Organization's Fellowship Program,
over the five-year period of the Agreement to prepare nurses from Costa Rica
for faculty positions in the School, said fellowships to be distributed as follows :
4 in 1951; 5 in 1952; and 3 in 1953, all subject to the availability of funds.
The specialties for which these nurses will be prepared are listed in Annex III.
In case not all of the fellowships are allotted for 1951, the balance shall be
applicable to the following years.

Part III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. The Government assumes responsibility for such part of the costs of the
technical assistance furnished under this Agreement as can be paid for in local
currency, or otherwise, to the following extent :

(i) the lodging expenses of the international personnel at a daily rate of
920.00 colones per expert, if appointed for a year or more;

(ii) the cost of travel subsistence per diem for the international personnel
while traveling on official business within the country away from
their duty station in San Jos6;
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fuera del territorio de Costa Rica y de otros gastos que incurra la Organizaci6n,
fuera del pais, en conexi6n con el cumplimiento de la asistencia t6cnica com-
prendida en este Convenio.

1.2 EQuIPO, MATERIAL Y LITERATURA

El equipo, material y literatura enumerados en el inventario adjunto
(Anexo II) que asciende a un valor de US$15,000 (quince mil d6lares) en 1951
y a un valor de US$7,000 (siete mil d6lares) en 1952, incluyendo gastos de
transportaci6n, serfn proporcionados por los fondos de asistencia t6cnica. Se
comprende que este 61timo compromiso estA sujeto a la disponibilidad de
fondos. Dicha lista incluye items que son necesarios para proporcionar equipo
de laboratorio en fisiologia, quimica, microbiologia, diet6tica, biblioteca y
tambi6n equipo adecuado para salas de clases y oficinas, excluyendo muebles .

El equipo mencionado en el pArrafo precedente permaneceri como pro-
piedad de la Organizaci6n; se comprende, sin embargo, que despu6s de doce
meses de funcionamiento de este proyecto, el asunto de la disposici6n final
de dicho equipo, al tgrmino de este Convenio, puede ser presentado por cual-
quiera de las partes y determinado de acuerdo con la politica existente de la
Organizaci6n.

1.3 BECAS

Durante los cinco afios de este Convenio, se otorgarAn becas a las enfer-
meras de Costa Rica con el fin de prepararlas para los cargos en la facultad de
la Escuela. La otorgaci6n de estas becas se cefiiri a los Reglamentos del Pro-
grama de Becas de la Organizaci6n y serAn distribuidas como sigue: 4 en 1951;
5 en 1952, y 3 en 1953; todas sujetas a la disponibilidad de fondos. Las espe-
cialidades para las cuales esta enfermeras se prepararAn, estin indicadas en el
Anexo III. Caso de no lienarse todas las becas durante 1951, el saldo se aplicari
a afios subsiguientes.

Parte III

COMPROMISOS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno asume la responsabilidad del costo de la asistencia t6cnica
mencionada en este Convenio que puede ser pagado en moneda nacional o de
otro modo, en la siguiente extensi6n :

(i) los gastos de alojamiento del personal internacional a raz6n de S20,00
(veinte colones) diarios por experto, si el nombramiento es por un
afio o mAs;

(ii) los gastos de asignaci6n de viaje por dia al personal internacional
mientras viaja en misi6n de servicio dentro del pais y fuera de su sede
en San Jos6;
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(iii) the cost of official telephone, telegraph, postal and other means of
communication;

(iv) costs of medical care and hospitalization for the international per-
sonnel in the country whenever necessary.

1.2 The Government shall open an account for the purpose of meeting the
;expenses indicated in Part III, paragraph I above, and which at no time shall
1all below S5,000 (five thousand colones). This account shall be managed by
an official designated by the Organization for this purpose, and any unexpended
balance shall revert to the Government after accounts have been properly
rendered.

1.3 The Government shall be responsible for the provision of appropriate
office, expendable office material and furniture, interpreters as may be necessary,
and translators' services and full-time secretarial help, as well as other facilities
to be mutually agreed upon; all appropriate facilities of the School shall also
be utilized in carrying out the program specified in the detailed plan of operations
referred to in Part I, paragraph 2.1.

1.4 For the purpose of this Agreement, the Government shall extend to the
Organization for the performance of its undertakings under this Agreement and
to its staff and consultants while engaged in activities under this Agreement,
-the privileges and immunities set forth in the General Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' together with its
Annex VII as approved by the World Health Assembly and such other privileges
:and immunities as may be set forth in any separate instrument concluded by
*the parties hereto.

1.5 The Government shall take such action as may be necessary to insure
that any materials, supplies or equipment furnished, used, or operated by the
-Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty and other charges in
Costa Rica.

1.6 The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any activity undertaken in this Agreement.

1.7 The Government will continue the program described herein within the
scope of available resources when assistance from the Organization is withdrawn.

1.8 The Government will employ the nurses selected as fellowship students
upon their return for teaching the specialties in which they were prepared, at
adequate salaries on a full-time basis.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 447; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 318, and Vol., 101, p. 288.
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(iii) los gastos oficiales de tel~fono, tel6grafo, correo y otros medios de
comunicaci6n;

(iv) los gastos de atenci6n m6dica y hospitalizaci6n del personal inter-
nacional en el pals, cuando 6ste sea necesario.

1.2 El Gobierno abriri una cuenta con el prop6sito de cubrir los gastos indi-
cados en la Parte III, pirrafo 1, y la cual en ningiin momento bajari de V5,000
(cinco mil colones). Esta cuenta seri manejada por el funcionario que designe
la Organizaci6n para tal efecto y los saldos no invertidos se devolverin al Go-
bierno, despu~s de rendidas las debidas cuentas.

1.3 El Gobierno se obligard a proporcionar oficinas adecuadas, muebles y
6tiles de escritorio, int6rpretes cuando sea necesario, servicios de traducciones
y personal de secretaria de tiempo completo asi como tambi6n otras facilidades
que sean mutuamente acordadas. Todas las facilidades apropiadas de la Escuela
serAn tambi6n utilizadas al llevar a cabo el programa especificado en el plan
de actividades mencionado en la Parte I, pArrafo 2.1.

1.4 Para los prop6sitos de este Convenio, el Gobierno extenderA a la Organi-
zaci6n para el cumplimiento de sus compromisos bajo este Convenio, y a su
personal y consultores mientras realizan actividades bajo este Convenio, las
concesiones e inmunidades establecidas en la Convenci6n General de Con-
cesiones e Inmunidades de las Organizaciones Especializadas junto con el
Anexo VII aprobado por la Asamblea de la Salud Mundial y otras concesiones
e inmunidades que las partes pueden acordar en otro instrumento distinto.

1.5 El Gobierno tomarA las medidas que sean necesarias para asegurar que el
material, equipo o abastecimientos proporcionados, usados o manejados por
la Organizaci6n est~n exentos de derechos, contribuciones, impuestos y de
otros pagos en Costa Rica.

1.6 El Gobierno tomarA las medidas adecuadas para proteger a la Organizaci6n
de reclamos por p6rdidas, dafios o perjuicios a las personas o propiedades, que
que resulten o que se deriven de la ejecuci6n de alguna actividad emprendida
bajo este Convenio.

1.7 El Gobierno continuari el programa aqui descrito en la medida de los
recursos disponibles cuando la asistencia sea retirada por la Organizaci6n.

1.8 El Gobierno nombrari a las enfermeras becadas, cuando regresen, en
cargos de ensefianza de las especialidades para las cuales se prepararin, con
sueldos adecuados y de tiempo completo.
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Part IV

DURATION, MODIFICATION, RENEWAL AND CANCELLATION

1. This Agreement and the Annexes thereto may be modified by mutual
consent of the Organization and the Government.

1.2 This Agreement and the Annexes thereto shall come into force on the date
it is signed by both parties and shall remain in force until 31 December 1952,
subject to the availability of funds.

1.3 This Agreement may be renewed upon its expiration with such modification
and amendments as may be mutually agreed upon by the contracting parties.

1.4 This Agreement may be terminated before the expiration thereof by either
of the parties hereto upon two months' notice in writing to that effect.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed in the city of
San Jos6, Costa Rica, on the 19th day of May 1951 and in Washington, D.C.,

'on the 14th day of June 1951 in six copies, three in Spanish and three in English.

For the Government of Costa Rica: For the World Health Organization:
* Carlos SAENZ HERRERO (Signed) Fred L. SOPER

Minister of Public Health Regional Director for the Americas

ANNEX I

.1. Organization and administration of the School of Nursing:

1.1 The School of Nursing be reorganized under a Patronato and supported. pri-
marily by the Junta de Protecci6n Social.

1.2 The Director of the School of Nursing be given full authority for the. conduct
of the School (hiring, firing staff; establishing in collaboration with the faculty
policies and procedures for developing a program of studies).

1.3 A separate School of Nursing budget including expected income (tuition,
contribution from University of Costa Rica, Junta de Protecci6n Social and
scholarships) and expenditures (salaries, administrative and educational costs),
be established and maintained.

1.4 An Advisory Committee of civic-minded women be invited to act as advisors
to the Director of the School to help in interpretation of policy and carrying
out of the total program and responsibility. This Committee supplements
the work of the Patronato.

2. Faculty of the School of Nursing:

2.1 Be appointed by the Director of the School of Nursing with the approval of
the Patronato.
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Parte IV

DuRAc1I6N, MODIFICACI6N, RENOVACI6N Y CANCELACI6N

1. Este Convenio y los anexos pueden ser modificados por consentimiento
mutuo entre la Organizaci6n y el Gobierno.

1.2 Este Convenio y los anexos entrar~n en vigor en la fecha en que sean
firmados por las partes contratantes y permanecerAn vigentes hasta el 31 de
diciembre de 1952, sujetos a la disponibilidad de fondos.

1.3 Este Convenio puede ser renovado a su expiraci6n con las modificaciones
y enmiendas que puedan acordar mutuamente las partes contratantes.

1.4 Este Convenio puede ser terminado antes de la expiraci6n por cualquiera
de las partes firmantes con dos meses de notificaci6n escrita para tal efecto.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL este Convenio fu6 redactado y firmado en la
ciudad de San Jos6, Costa Rica, el dia 19 de mayo en 1951, y en WAshington,
D.C., el diA 14 de junio de 1951, en seis copias, tres en espafiol y tres en ingles.

Por el Por la
Gobierno de Costa Rica: Organizaci6n Mundial de la Salud:

Carlos SAENz HERRERO Fred L. SOPER
Ministro de Salubridad Pdblica Director Regional

y Protecci6n Social para las Am6ricas

ANEXO I

1. Organizaci6n y administraci6n de la Escuela de Enfermerfa:

1.1 Que la Escuela de Enfermerfa est6 organizada bajo la direcci6n del Patronato
y sostenida principalmente por la Junta de Protecci6n Social.

1.2 Que a la Directora de la Escuela de Enfermeria se le d6 completa autoridad
para la direcci6n de la Escuela (emplear y despedir personal; establecer en
colaboraci6n con el profesorado procedimientos para desarrollar el programa
de estudios).

1.3 Que sea establecido y mantenido un presupuesto separado para la Escuela
de Enfermeria, incluyendo ingresos (derechos de estudios, contribuci6n de la
Universidad de Costa Rica, Junta de Protecci6n Social y becas) y egresos
(sueldo, costos de administraci6n y educaci6n).

1.4 Que un comit6 de sefioras que se interesen por la Escuela sea nombrado para
ayudar a la Directora, en la soluci6n de problemas que se presenten y en sostener
el prestigio de la Escuela. Tal comit6 no tendrA en manera alguna funciones
ejecutivas, pero ayudarA al trabajo del Patronato.

2. Facultad de la Escuela de Enfermeria:

2.1 Que sea nombrada por la Directora de la Escuela de Enfermeria, con apro-
baci6n del Patronato.
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2.2 Be selected because they present pre-determined qualifications.
2.2.1 Nurse Members:

2.2.1.1 Graduation of an accredited School of Nursing in the respective
country;

2.2.1.2 Preparation for teaching;
2.2.1.3 Experience in specialty.

2.2.2 Non-Nurse:
2.2.2.1 Competency as teachers;
2.2.2.2 Educational and experience preparation for work.

2.3 Be increased to include :
2.3.1 Instructors in nursing (one to every 15-20 students);
2.3.2 Nutritionist;
2.3.3 Librarian (full-time);
2.3.4 Residence chief (full-time);
2.3.5 Clerical, secretarial assistance.

3. Facilities of the School of Nursing:

3.1 Be expanded to include:
3.1.1 Laboratory space and equipment for:

3.1.1.1 Physical and biological sciences, nursing arts;
3.1.1.2 Dietetics.

3.1.2 Clinical experience in:
3.1.2.1 Public health nursing;
3.1.2.2 Communicable disease nursing;
3.1.2.3 Selected wards (discussed with Assistant Director of School).

3.1.3 Library facilities separated from living quarters.
3.1.4 Classrooms in wards used for clinical experience.
3.1.5 Books and audio-visual equipment for teaching in all courses (see

annex II for details).
3.1.6 Office and classroom space for instructors.
3.1.7 Office space for clerical, secretarial staff.
3.1.8 Separate sleeping rooms at least for students working on evening or

night duty.

3.2 Consideration be given to School of Nursing obtaining title to the building of
the Colegio de Medicos y Cirujanos so that facilities installed may be fully-
utilized.

4. Curriculum of the School of Nursing:

4.1 Be developed by the faculty in harmony with the operational plan.
4.2 Be considered to include:

4.2.1 Selective admission program with increasing standards;

4.2.2. Health program under adequate supervision;
4.2.3 Student life program;
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2.2 Que sea seleccionada de acuerdo con requisitos determinados de antemano.
2.2.1 Enfermeras :

2.2.1.1 Que sean graduadas en una Escuela acreditada en el respec--
tivo pals;

2.2.1.2 Que tenga preparaci6n para ensefiar;
2.2.1.3 Experiencia y preparaci6n en su especialidad.

2.2.2 No enfermeras :
2.2.2.1 Que sean competentes como maestros;
2.2.2.2 Que tengan preparaci6n educacional y experiencia para el

trabajo.
2.3 Que el profesorado sea aumentado para incluir:

2.3.1 Instructoras de enfermeria (una para 15 6 20 estudiantes);
2.3.2 Una nutricionista;
2.3.3 Una bibliotecaria;
2.3.4 Una jefe de residencia;
2.3.5 Oficinistas y secretarias.

3. Facilidades de la Escuela:
3.1 Que sean aumentadas para incluir lo siguiente:

3.1.1 Espacio y equipo para laboratorios :
3.1.1.1 Ciencias fisicas y biol6gicas, arte de la enfermeria.
3.1.1.2 Diet~tica.

3.1.2 Pricticas clinicas :
3.1.2.1 Enfermeria de salud p6blica;
3.1.2.2 Enfermeria de las enfermedades infecto-contagiosas;
3.1.2.3 Salones seleccionados (punto tratado con la Subdirectora de-

la Escuela).
3.1.3 Biblioteca alejada de los dormitorios.
3.1.4 Aulas en los salones usados para experiencias clinicas.
3.1.5 Libros y equipo audiovisual para ensefiar en todos los cursos. (Ver el'

Anexo II para mis detalles.)
3.1.6 Oficinas y aulas para las instructoras.
3.1.7 Oficinas para las secretarias y oficinistas.
3.1.8 Dormitorios separados al menos para las estudiantes que trabajan en-

la tarde y en la noche.
3.2 Que se considera la posibilidad de obtener el titulo de propiedad del edificio-

del Colegio de M~dicos y Cirujanos, de manera que pueda ser utilizado en
su totalidad.

4. Curriculum de la Escuela de Enfermeria.
4.1 Que est6 desarrollado por la Facultad, en armonfa con el plan de estudios.
4.2 Que se considere incluir en el:

4.2.1 Programa de admisi6n con aumento progresivo de los requisitos de:
ingreso de las estudiantes;

4.2.2 Programa de salud con supervisi6n adecuada;
4.2.3 Programa social;
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4.2.4 Evaluation and promotion program;
4.2.5 Program of studies:

4.2.5.1 Clinical experience as part of the course, i.e. experience in
pediatric nursing in the same semester as theory with ward
teaching included;

4.2.5.2 Clinical experience in specified wards to insure supervision by
a limited staff;

4.2.5.3 Clinical assignment of student not to include that of supervisor;

4.2.5.4 Work week of students to include classes;
4.2.5.5 Three calendar years in length;
4.2.5.6 Degree to be extended jointly by the School and the " Colegio

de Mgdicos y Cirujanos " which authorized their practice.

4.2.6 Records and reports of the total program.

5. Students as hospital employees:
5.1 Payment for student service be discontinued.
5.2 Junta de Protecci6n Social be requested to consider offering monthly stipends

to student.

6. Plan for student already installed in School (2nd, 3rd year):
6.1 Follow existing curriculum with one exception:

6.1.1 Medicina Social be dropped;
6.1.2 Two courses be added:

6.1.2.1 Sociology, 20-30 hours;
6.1.2.2 Public health nursing, 30 hours in public health:

6.1.2.2.1 Planned observation in public health be included
in the course.

7. Plan for students entering School in March 1951:
7.1 Program of studies designed to integrate Social and health concepts.
7.2 Detailed plan attached hereto.
7.3 Program for first year recommended for acceptance.
7.4 Program for second and third year responsibility of the Nursing Faculty of the

School and International Nursing Team.

II. NURSING SERVICE

1. Ratio of graduate nurses to patients be increased.
2. Duties be delegated to auxiliary nursing personnel (practical nurses and housekeeping

aides) based upon the ability of the personnel to carry them out.

3. Supervisory program for nursing service personnel be developed:
3.1 In-service education program for graduate nurses with simultaneous develop-

ment of programs for all levels of nursing service personnel:
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4.2.4 Programa de evaluaci6n y promoci6n;
4.2.5 Programa de estudios:

4.2.5.1 Pr-cticas clinicas como parte del curso, por ejemplo : prictica
en enfermera pediAtrica, en el mismo semestre que la teoria,
incluyendo ensefianza en los salones;

4.2.5.2 PrActica clinica en salones especificados, para asegurar adecuada
supervisi6n;

4.2.5.3 Que la prictica clinica de las estudiantes no incluya las fun-
ciones de supervisi6n;

4.2.5.4 Que la semana de trabajo incluya las lecciones;
4.2.5.5 Que el curso sea de tres afios de duraci6n;
4.2.5.6 Que el titulo sea extendido por la Escuela de Enfermeria y

conjuntamente el Colegio de Mgicos y Cirujanos autorice el
ejercicio profesional.

4.2.6 Records y reportes del programa total.

5. Estudiantes como empleados del Hospital:
5.1 Que sea abolido el pago a las estudiantes por sus servicios.
5.2 Que la Junta de Protecci6n Social considere la posibilidad de proporcionar una

ayuda monetaria mensual a las estudiantes.

6. Plan para las Estudiantes que ya estAn en la Escuela (2do., 3er. afios).
6.1 Seguir el Curriculum existente con una excepci6n:

6.1.1 Que la Medicina Social sea abolida;
6.1.2 Que deben ser agregados dos cursos:

6.1.2.1 Sociologia, de 20 a 30 horas;
6.1.2.2 Enfermerfa de salud ptblica, 30 horas:

6.1.2.2.1 Que la observaci6n planeada en salud pfiblica sea
incluida en el curso.

7. Que el plan para estudiantes que entren a la Escuela en marzo de 1951, sea:
7.1 Programa de estudios encaminado a integrar los conceptos sociales y de salud.
7.2 El plan detallado esti agregado a 6ste.
7.3 Que el programa para primer afio sea recomendado para su aceptaci6n.
7.4 Que al formular el programa para 20 y 30 afio sea responsabilidad de la Facultad

de la Escuela de Enfermeria.

II. SERVICIO DE ENFERMERfA

1. Que la proporci6n de enfermeras graduadas por pacientes sea aumentada.
2. Que los deberes que sean encomendados al personal auxiliar de enfermeras (enfer-

meras prActicas y saloneras ayudantes), est6 basado en la habilidad del personal que
lo ileve a cabo.

3. Que sea desarrollado un programa para el personal de enfermeras, como sigue:
3.1 Programa de educaci6n en servicio para las enfermeras graduadas, que sea

desarrollado simultAneamente con el desenvolvimiento de programas para
todos los niveles del personal de servicio de enfermeras :
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3.1.1 Existing nursing practice in the wards be analyzed to determine if it
is safe, efficient and considers the comfort and happiness of the patient.

4. Positions as charge nurse, head nurse or supervisor in wards and clinic where students
receive experience be held by graduate nurse.

5. Conditions in the wards used for clinical experience be conducive to learning by
students and patients, i.e., space between beds 6 feet; curtains on rods around beds;
one patient to a bed.

6. Existing administrative and supervisory tools used by nursing staff be studied to
determine if they are adequate for needs.

1951

March semester July semester

SENIORS

Hrs./Wk.
2

* 2
* 2

1-1/2
1

Pediatrics .. ...........
Surg. N .. ............
Obstetrics II. ............
Public Health Nursing ....
Obstetric Nursing .....

Hrs.IWk.
2
2
2
2

Clinical Experience.-1-2 weeks observation in
Public Health Nursing. Experience in clin-
ics : Pediatrics; Matemidad Carit.

JUNIORS

Medicine .......
Psychology ....
Nutrition .
Obstetrics I
Operating Room N.

Hrs./Wk.
2 Medicine and Med. Nursing
2 Sociology ............
I Nutrition ............
2 Obstetrics I ..........
I Operating Room N....

Obstetric Nursing ....

Hrs./Wk.
2
2S (?)
2
I
I

Clinical experience.-Operating Room experience concurrent
with theory. Concentration of practice in Medical, Obste-
trical Nursing in so far as practical. Experience in Maternidad
Carit in second semester.

Anatomy and Physiology . .
Chemistry ...........
Bacteriology and Parasitology
Psychology ...........
Introduction Nursing Arts .

FRESHMEN
Hrs.

C1. Lab.
4 3 Community Hygiene .......
1 1 Normal Nutrition ........
2 2 Introduction Materia Medica
2 Sociology ... ..........
2 12 Introduction to Nursing Arts

Ethics ...... ............. 1 Pathology ... ........... .
Observation and experience in Maternidad Controlled experience in wards as part of

Carit. Nursing Arts. If in medical-surgical ward
should be correlated with ward teaching
program.

No. 1418
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3. 1.1 Que las pr~cticas de enfermeria existentes en los salones sean analizadas
para determinar si son seguras, eficientes y proporcionan confort y
bienestar al paciente.

4. Que las posiciones de Enfermeras Jefes y Supervisoras en salones, donde las estu-
diantes reciban la prictica deben ser asignadas a enfermeras graduadas.

5. Que las condiciones en los salones usados para la prictica clinica deben ser condu-
centes a que las aprendan estudiantes y pacientes, por ejemplo : especio suficiente
entre las camas, 6 pies; cortinas en varillas alrededor de las camas; un paciente en
cada cama.

6. Que los procedimientos existentes administrativos y de supervisi6n usados en el
Hospital, sean estudiados para determinar si son adecuados a las necesidades.

1951

Semestre de marzo

Pediatria ..........
Enf. Quirdirgica . . .
Obstetricia II ....
Sociologia .....
Adaptaci6n Profesional

Semestre de julio

TERCER AIRO
Horas por

semanza
* 2 Pediatria .... ..........
* 2 Enf. Quirirgica ......
* 2 Obstetricia II .......
* 1-1/2 Enf. de Salubridad .......

1 Enf. Obst6trica ......

Experiencia clinica. - 1-2 semanas de observa-
ci6n en Enf. de Salubridad. Experiencia en
cllnicas: Pediatria, Centro Maternal Carit.

Medicina .... ............
Psicologf a .... ...........
Nutrici6n ... .............
Obsteticia I ...............
Enf. Sala Operatoria ......

SEGUNDO AfRO
Horas por

semnana
* 2 Medicina y Enf. Mdica . . .
* 2 Sociologia . . . . . . . .

I 1 Nutrici6n ... ..........
2 Obstetricia I ... ........
I Enf. Sala Operatoria ....

Enf. Obsttrica ......

Horas por
semana

2
2S(?)
2

S 1I

Experiencia clinica. - Experiencia en sala operatoria al mismo
tiempo que la teorfa. Concentraci6n tanto como sea posible,
de experiencia en Enfermerfa M~dica y Obsttrica. Experiencia
en el Centro Maternal Carit. en el 20 semestre.

PRIMEF
Horas

Cl. Lab.
Anatomla y FisioIogfa ...... ... 4 3
Qujmica ..... ........... 1 1
Bacteriologia y Parasitologia. . .. 2 2
Psicologfa ..... ........... 2
Introducci6n an el Arte de Enfer-

merfa .... ............ ... 2 12
Pitica ....... .. ........... 1
Observaci6n y experiencia en el Centro Maternal

Carit.

Horas
Cl. Lab.

Higiene ptiblica .... ........ 1 3
Nutrici6n Normal .......
Introducci6n en Materia M6dica. 2
Sociologfa ... .......... 2
Introducci6n en el Arte de Enfer-

merfa ...... ............ 2
Patologia ..... ........... 1
Experiencia controlada en las salas como parte

de Arte de Enfermerfa. Si es en una sala
medico quirrgica, debe relacionarse con el
programa de ensefianza.
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1952

March semester July semester

SENIORS

Hrs./Wk.

Pediatrics, Pediatric Nursing . . . 2
Surg.; Surg. N ...... ......... 2
Obstetrics II ..... ........... 2
Public Health Nursing ... ....... 2

Pediatrics, Pediatric Nursing
Surg.; Surg. N .........
Obstetrics II ...........
Prof. Adjustments ....

Clinical experience.-l-2 weeks observation in Public Health
Nursing. Concentration of Practice in Pediatrics (including
Out-Patient Department) and Surgical Nursing. Midwifery
experience.

JUNIORS

Hrs.
C1. Lab.

Medical-Surgical Nursing. . . . 7 33
Diet therapy.
Materia Medica.

Clinical experience.-Operating experience concurrent with
theory (during this experience heavier class schedule). Diet
kitchen, central supply room. Experience: Observation and
if possible experience in O.-P. D. 3 months, 0. R.; 4 months,
Medicine, Surgery.

1953

March semester J7uly semester

SENIORS

Wd.ex.
Lab.

Pediatric Nursing incl. Comm.
Disease ... .............

Obstetric Nursing .......
Public Health Nursing ........
Mental-Nervous Diseases .......
History of Nursing ..........
Ward Management ......

Prof. adjustments ...........
4
4
2
2
2( ?)

Clinical experience.-Experience concurrent with practice. This
sequence should be developed by faculty: 4 months, Pediatrics
including Communicable Disease; 3 months, Obstetrics;
1-3 months, P.H.N.; 1-2 months, Elective (this might
be in WD Ngt.)
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1952

Senestte de marso

Pediatrf a, Enf. Pedlatrica
Cirugia, Enf. Quirdirgica
Obstetricia II ....
Enf. de Salubridad . .

Semestre de julio

TERCER ASO

Horos por
semana

* 2 Pediatrfa, Enf. Pedlatrica . . .
* 2 Cirugfa, Enf. Quirirgica . .

2 Obstetricia ... ..........
2 Adaptaci6n Profesional . . .

Experiencia clhnica. - 1-2 semanas de observaci6n en enfermerfa
de salubridad. Concentraci6n de pricticas en Pediatrf a (incluyen-
do consulta externa) y en Enf. quirdrgica. Experiencia en
obstetricia.

SEGUNDO ARO

Horas

Cl. Lab.
Enf. M~dica y Quirdrgica . . . . 7 33

Diet~tica.
Materia Mdica.

Experiencia clinica. - Experiencia operatoria de acuerdo con la
teorfa (durante estas pricticas debe darse un horario mayor de
clase). Cocina de dietas, almac~n central. Experiencia : Observa-
ci6n y si posible experiencia en consulta extema. 3 rneses sala
operatoria, 4 meses Medicina y Cirugfa.

1953

Horas por
semana

* 2
* 2
* 2
* 2

Horas
Wd.ex .

Cl. Lab.
7 34

Semestre de marzo

Enf. Pedfatrica incluso Enf. Infecto-
centagiosas .... ..........

Enf. Obst6trica ........
Enf. de Salubridad ..........
Enfermedades Mentales y Nerviosas
Historia de la Enfermerfa ....
Administraci6n de Sala .....

Semestre de julio

TERCER AIRO

Wd.ex.
Lab.

Adaptaci6n Profesional . ..... 2
4
4
2
2 1
2
(?,)

Experiencia clhnica. - Experiencia de acuerdo con la prictica.
El siguiente orden debe ser adoptado por la Facultad : 4 meses
Enf. Pedfatrica, incluyendo Enfermedades Infectocontagiosas;
3 meses Obstetricia; 1-3 meses Enf. de Salubridad; 1-2 meses
electivo (puede ser en valor servicio de noche).
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ANNEX II

EQUIPMENT, SUPPLIES, LITERATURE

5 GOODMAN AND GILMAN: Bases Farmacol6gicas de la Terapdutica, Uni6n Tipogrifica Editorial
Hispano Americana (Buenos Aires, Caracas, Guatemala, etc.), Mexico, 1945.

5 CROSSEN, HARRY, AND CROSSEN, ROBERT JAMES: Enfermedades de la Mujer, Uni6n Tipogrdfica
Editorial Hispano Americana, 1946.

1 BODANSKY, MEYER, AND BODANSKY, OSCAR: Bioqutmica de la Enfermedad, Uni6n TipogrAffca
Editorial Hispano Americana, Mexico, 1942.

3 HOLT, L. E., AND MClNToSH, R.: Tratado de Pediatria, Uni6n Tipogrfica Editorial Hispano
Americana, Mexico, 1947.

2 GESELL, ARNOLD: Developmental Diagnosis, Buenos Aires, 1945.

2 RENDER, HELENA WILLIS: Nurse-Patient Relationships in Psychiatry, McGraw-Hill Book Co.,
Inc., 330 W. 42nd, New York 18, N.Y., $3.50.

2 HAMPTON, ISABELA, AND OTHERS: Nursing of the Sick, 1893, McGraw-Hill Book Co., $3.50.

2 DIEL, HAROLD, AND BOYLON, RUTH: Healthful Living for Nurses, McGraw-Hill Book Co.,
$3.25.

1 CASTELLANOS, MARIfA C. : Seleccidn de Hogares Substitutos, published for Science Service,
Washington, D.C., by La Prensa M~dica Medicina, Mexico, D.F., 1947.

3 FROBISHER, MARTIA, JR.: Elementos de Bacterologia, The University Society, Mexicana S.A.,
New York, 1947.

2 CRIEP, LEO H. : Elementos de Alergia, Editorial P. R. Oc. Mo., Larria 1343, Buenos Aires.
1 LESNIK, MILTON J., AND ANDERSON, BERNICE ED. : Legal Aspects of Nursing, J. B. Lippincott

Co., E. Washington Sq., Philadelphia, Pa.
5 El control de las Enfermedades Trasmisibles en el Hombre, Informe Oficial de la Asociaci6n

Americana de Salud Pfiblica, June 1950, Publication No. 248, $0.40.
5 COOPER, BARBER, MITCHELL AND ASSOCIATE (author, Henderika J. Rynbergen): Nutrition in

Health and Disease, J. B. Lippincott Co., E. Washington Sq., Philadelphia, 1 th ed., $4.00.
5 ELIASON, FERGUSON, AND SHOLTIS : Surgical Nursing, J. B. Lippincott Co., 9th ed., $4.00.
2 DE GUTItRREZ, MAHONEY AND CARINI: Neurological and Neuro-Surgical Nursing, 515 p.,

C. U. Mosby Co., $5.75.
1 ALExANDER, LOUISE EDYTHE: Operating Room Technique, 2nd ed., 768 pp., 670 ul. Pr., C. U.

Mosby Co., 3207 Washington Blvd., St. Louis 3, Mo., $10.00.
2 JEsEE, RUTH: Self-Teaching Test in Arithmetics for Nurses, 3rd ed., 122 pp., C. U. Mosby Co.,

$2.00.
1 DOCK, LAVINIA, AND NUTTING, M. ADELAIDE: A History of Nursing, 4 vol., G. P. Putnam's

Sons, 2 West 45th, New York City 19, $18.00.
1 MUNSELL, HAZEL E. : Pattie's Dietetics, G. P. Putnam, $3.75.
1 YOUNG AND LEE: Essentials of Nursing, G. P. Putnam, $3.75.
2 KNoCKE, FREDERICK J., AND KNocKE, LA SELLE S., Orthopaedic Nursing, F. A. Davis Co.,

Philadelphia, $5.00.
5 Posture and Nursing, N. Y. Joint Orthopedic Nursing Advisory Service, 7th ed., 1948.
1 SHANDS, ALFRED RIVES, AND RANEY, R. B. : Handbook of Orthopedic Surgery, C. U. Mosby Co.,

St. Louis.
1 FRANCES, CARL C., AND KNOWLTON, G. CLINTON: Textbook of Anatomy and Physiology,

C. U. Mosby Co., St. Louis, $4.75.
1 NEWTON, KATHLEEN: Geriatric Nursing, C. U. Mosby Co., St. Louis, $4.50.
1 COOLEY, CAROL H. : Social Aspects of Illness, 1951, W. B. Saunders Co., Philadelphia.
1 KRUEGER, WALTER: Personal Hygiene, W. B. Saunders Co., Philadelphia, $3.00.
2 MULLER AND DAWES : Introduction to Medical Science, W. B. Saunders Co., Philadelphia, $4.00.
2 LYON AND WALLINGER: Mitchell's Pediatrics, W. B. Saunders Co., Philadelphia, $3.75.
2 CRISTOPHR, FREwaUCK (ed.): A Textbook of Surgery, 5th ed., 1949, W. B. Saunders Co.,

Philadelphia.
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ANEXO II

EQUIPO, MATERIALES Y LITERATURA

5 GOODMAN AND GILMAN: Bases Farmacol6gicas de la Terapdutica, Uni6n Tipogrifica Editorial
Hispano Americana (Buenos Aires, Caracas, Guatemala, etc.), M6xico, 1945.

5 CROSSEN, HARRY, AND CROSSEN, ROBERT JAMES: Enfermedades de la Mujer, Uni6n Tipog-fica
Editorial, Hispano Americana, 1946.

1 BODANSKY, MEYER, AND BODANSKY, OSCAR: Bioquimica de la Enfermedad, Uni6n Tipogr~fica
Editorial Hispano Americana, Mexico, 1942.

3 HOLT, L. E., AND MCINTOSH, R. : Tratado de Pediatria, Uni6n Tipogrifica Editorial Hispano
Americana, Mexico, 1947.

2 GESELL, ARNOLD: Developmental Diagnosis, Buenos Aires, 1945.
2 RENDER, HELENA WILLIS: Nurse-Patient Relationships in Psychiatry, McGraw-Hill Book Co.,

Inc., 330 W. 42nd New York 18, N.Y.

2 HAMPTON, ISABELA, AND OTHERS: Nursing of the Sick, 1893, McGraw-Hill Book Co.
2 DIEL, HAROLD, AND BOYLON RUTH : Healthful Living for Nurses, McGraw-Hill Book Co.

I CASTELLANOS, MARiA C.: Seleccirn de Hogares Substitutos, Publicada para Science Service,
Washington, D.C. por La Prensa Mrdica Medicina, Mexico, D.F., 1947.

3 FROBISHER, MARTIA, JR.: Elementos de Bacteriologia, The University Society, Mexicana S.A.,
New York, 1947.

2 CRIEP, LEO H. (Doc.): Elementos de Alergia, Editorial P.R. Oc. No., Larria 1343, Buenos Aires.
1 LEsNIK, MILTON J., AND ANDERSON, BERNICE ED. : Legal Aspects of Nursing, J. B. Lippincott

Co., E. Washington Sq., Philadelphia, Pa.
5 El Control de las Enfermedades Trasmisibles en el Hombre, Informe Oficial de la Asociaci6n

Americana de Salud Publica, Junio 1950, Publicaci6n No. 248.
5 COOPER, BARBER, MITCHELL AND ASSOCIATE (author, Henderika J. Rynbergen): Nutrition in

Health and disease, J. B. Lippincott Co., E. Washington Sq., Philadelphia, 1 th. ed.
5 ELIASON, FERGURSON AND SHOLTIS: Surgical Nursing, J. B. Lippincott Co., 9th ed.
2 DE GUT9IRREZ, MAHONEY AND CARINI: Neurological and Neuro-Surgical Nursing, 515 pig.,

C. U. Mosby Co.
1 ALEXANDER, LOUISE EDYTHE: Operating Hoom Technique, 2nd ed., 768 p~ig., 670 ul. Pr., C.

U. Mosby Co., 3207 Washington Blvd., St. Louis 3, Mo.
2 JESsEE, RUTH: Self-Teaching Test in Arithmetic for Nurses, 3rd ed., 122 pig., C. U. Mosby Co.

1 DOCK, LAVINIA, AND NUTTING, M. ADELAIDE: A History of Nursing, 4 vol., G. P. Putnam's
Sons, 2 W. 45th, New York City 19.

1 MUNSELL, HAZEL E.: Pattie's Dietetics, G. P. Putnam.
1 YOUNG AND LEE: Essentials of Nursing, G. P. Putnam.
2 KNoCKE, FREDERICK J., AND KNOCKE, LA SELLE S.: Orthopaedic Nursing, F. A. Davis Co.,

Philadelphia.
5 Posture and Nursing, N. Y. Joint Orthopedic Nursing Advisory Service, 7th ed., 1948.
1 SHANDS, ALFRED RIVES, AND RAMEY, R. B.: Handbook of Orthopedic Surgery, C. U. Mosby

Co., St. Louis.
1 FRANCES, CARL C., AND KNOWLTON, G. CLINTON: Textbook of Anatomy and Physiology,

2nd ed., C. U. Mosby Co., St. Louis.
1 NEWTON, KATHLEEN: Geriatric Nursing, C. U. Mosby Co., St. Louis.

1 COOLEY, CAROL N. : Social Aspects of Illness, 1951, W. B. Saunders, Philadelphia.
1 KRUEGER, WALTER: Personal Hygiene, W. B. Saunders Co., Philadelphia.

2 MULLER AND DAWES: Introduction to Medical Science, W. B. Saunders Co., Philadelphia.
2 LYON AND WALLINGER: Mitchell's Pediatrics, W. B. Saunders Co., Philadelphia.

2 CHI-STOPHER, FREDERICK (ed.): A Textbook of Surgery, 5th ed., W. B. Saunders Co., Phila-
delphia, 1949.
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PERIODICALS :

American Journal of Nursing, subscription for current year, bound volumes at least since 1935
(I set).

Public Health Nursing, Subscription for current year.
2 DE COSTA: Textbook of Medical Practice.
5 BROWN, Amy FRANcEs: Medical Nursing.
2 American Dietetic Association and the National League of Nursing Education: A Manuel

for Teaching Dietetics to Student Nurses, 1949.
2 FLITEr : An Introduction to Physics in Nursing, 1948, Mosby.
1 INGRAM : Principles of Psychiatric Nursing, 3rd ed., 1949.
2 TURNER: Personal and Community Health (Spanish edition), 8th ed., 1948.
2 HEss, JULIUS, M. D., AND LUNDEEN, EVELYN C. : The Premature Infant, 2nd ed., 1949, J. B.

Lippincott Co., Philadelphia, $6.00.
1 BoOKMILLEn AND BOWEN: Obstetrics and Obstetric Nursing, W. B. Saunders Co., Philadelphia,

$4.50.
2 THOMPSON, LA VERNE RUTH: Microorganisms, W. B. Saunders Co., Philadelphia, $4.25.
1 PROWDFOOT, FAiRFAX T., AND ROBINSON, CARBINE HAGDEN: Nutrition and Diet Theraphy,

Macmillan Co., 60 5th Ave., New York, $4.00.
5 ZABRisxiE, LOUISE, AND EASTMAN, NIcHOLSON J. : Nurses' Handbook of Obstetrics, J. B. Lippin-

cott Co., Philadelphia, $4.00.
5 JEANS, PHILIPS C., RAND, WINIFRED, AND BLAKE, FLORENCE G.: Essentials of Pediatrics, 1946,

J. B. Lippincott Co., Philadelphia, $4.00.

Budget for books for new personnel: $500.00

EQUIPMENT

Quatity Article

20 Microscopes ........

I Dark-field microscope.

20 Substage lamps ...

1 Projector for movies

1 De-Vry slide film projecto

1
1 Tripod screen projection
1 Dictaphone recorder a

play-back for recordi
interviews, etc.

4 Nutrition laboratory
(8 students)

4 Bact. Laboratory
(8 students)

Distributors

American Hospital Supply Co., No. 4652
(33-H laboratory and nurses' training
models)

* . American Hospital Supply Co., No. 4656
(32-M, dark-field model)

American Hospital Supply Co., No. 4658
(385 substage lamps with Coming daylight
glass)

* . American Hospital Supply Co. (De-Vry" Ban-
tam " projector with sound)

or (De-Vry " Super 16 " projector with sound)

or. No. 7710-Slide film projector
No. 7709--Steel 2-way slide carrier

Coated lens
No. 4607 (60" x 60")

nd
ing

Steel Scientific Equipment,
No. 9010 (Long Island City, N.Y.)

Steel Lab. Scientific Equipment:
No. 7460 with gas fixtures,
No. 8210 with gas fixtures

$500.00 for order by instructors
Lantern slides
Pictures
Maps
Posters

No. 1418

Price

$243.00 each

273.00 "

4.90 "

345.00 " "

595.00

90.49
5.00
3.50

43.00
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PER I6DICOS:

American Journal of Nursing, subscripci6n por el afio corriente, vohlmenes encuadernados por
lo menos desde 1935 (1 colecci6n).

Public Health Nursing, subscripci6n por el afio corriente.
2 DE COSTA : Text book of Medical Practice.
5 BROWN, Amy FRANCES: Medical Nursing.
2 American Dietetic Association and the National League of Nursing Education: A Manual

for Teaching Dietetics to Student Nurses, 1949.
2 FLITTER: An Introduction to Physics in Nursing, 1948, Mosby.
1 INGRAM : Principles of Psychiatric Nursing, 3rd ed., 1949.
2 TURER: Personal and Community Health (edici6n espafiola), 8th ed., 1948.
2 HESS, JULIUS, M. D., AND LUNDEEN, EVELYN C. : The Premature Infant, 2nd ed., 1949, J. B.

Lippincott Co., Philadelphia.
1 BooMnLLER AND BowEN : Obstetrics and Obstetric Nursing, W. B. Saunders Co., Philadelphia.

2 THOMPSON, LA VERNE RUTH: Microorganisms, W. B. Saunders Co.
1 PROWDFOOT, FAIRFAX T., AND ROBINSON, CARE HAGDEN: Nutrition and Diet Therapy,

Macmillan Co., 60 5th Ave., New York.
5 ZABRISKIE, LOUISE, AND EASTMAN, NICHOLSON J. : Nurses' Handbook of Obstetrics, J. B. Lippin-

cott Co., Philadelphia.

5 JEANS, PHILIPS C., RAND, WINIFRE, AND BLAKE, FLORENCE G. : Essentials of Pediatrics, 1946,
J. B. Lippincott Co., Philadelphia.

Presupuesto para libros del nuevo personal: $500.00

EQUIPO

Cantidad Arteulo

20 Microscopios .......

I Microscopio con campo oscuro

20 Ldmparas para microscopio..

I Proyector para cine ........

or

1 De-Vry proyector para diapo-
sitivos

I Pantalla con trfpode

1 DictAfono, memorizador elec-
tr6nico (para entrevistas,etc.)

4 Laboratorio de nutrici6n
(8 estudiantes)

Laboratorio bacteriol6gico

Fabricantes

American Hospital Supply Co., No. 4652
(33-H laboratory and nurses' training
models)

American Hospital Supply Co., No. 4656
(32 M, dark-field model)

American Hospital Supply Co., No. 4658
(385 substage lamps with Coming day-
light glass)

American Hospital Supply Co., (De-Vry
* Bantam o projector with sound)
(De-Vry * Super 16 * projector with
sound)

No. 7710- Slide film projector
No 7709 - Steel 2-way slide carrier

Coated lens
No. 4607 (60" x 60")

Precio

$243.00 c.u.

273.00 &

4.90 *

345.00 *

595.00 *

90.49 *
5.00 &
3.50 *

43.00 s

Steel Scientific Equipment,
No. 9010 (Long Island City, N.Y.)

Steel Lab. Scientific Equipment:
No. 7460 con las respectivas condiciones para
No. 8210 instalaci6n de gas

$500.00 Para ser fedidos por los instructores;
Diapositivos
Cuadros
Mapas
Afiches
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Pathological specimens, slides of
Bulletins
Pamphlets
Models

School of Nursing will supply:
Slides
Pipettes
Petri dishes
Test tubes
Beakers
Measuring apparatus M.M.
Samples of drug (write drug houses)
Incubator and centrifuge (from ped. dept.)
Red Cross charts
Emergency kits
Table on wheels
Refrigerator
Stools
Distributors chosen from materials available. If it is possible to obtain better values from

other houses, please change.

Approved:

Carlos SAENZ HERRRO
San Jos6, Costa Rica, May 19, 1951

F. L. SOPER
Regional Director for the Americas
Washington, D.C., June 14, 1951

ANNEX III

FELLOWSHIP PROGRAM

AREAS FOR WHICH FELLOWS ARE TO BE PREPARED

1. Nursing Arts
2. Coordinator of Social and Health Aspects
3. Surgical Nursing
4. Pediatric Nursing
5. Obstetric Nursing
6. Medical Nursing
7. Communicable Disease Nursing
8. Operating Room Nursing
9. Surgical Nursing (specialities)

10. Medical Nursing (specialities)
11. Psychiatric Nursing
12. Unassigned (to be used in area of need)

Approved:

Carlos SAENZ HERRERO
San Jos6, Costa Rica, 19 May 1951

Fred L. SOPER
Regional Director for the Americas
Washington, D.C., 14 June 1951
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Preparaciones patol6gicas para microscopios
Boletines
Panfletos
Modelos

La Escuela de Enfermeria suministrard:
Portaobjetos
Pipetas
Cajas de Petri
Tubos de ensayo
Beakers
Medidas
Muestras de drogas
Incubadora y Centrifuga
Cuadros de la Cruz Roja
Estuches de emergencia
Mesa con ruedas, refrigeradores y bancos para laboratorio

,(Preparado conforme a la Parte II, pirrafo 1.2)

Aprobado:

Carlos SAENZ HERRERO
San Jos6, Costa Rica, 19-V-51

F. L. SOPER
Director Regional para las Americas

WAshington, D.C., 14-VI-51

ANEXO III

PROGRAMA DE BECAS

ACTIVIDADES PARA LAS CUALES DEBEN CONCEDERSE BECAS

1. Arte de la Enfermeria
2. Coordinador de Aspectos Sociales y de Salud
3. Enfermeria Quirdrgica
4. Enfermeria Pediftrica
5. Enfermerfa Obst~trica
6. Enfermeria Mdica
7. Enfermeria de Enfermedades Infectocontagiosas
8. Sala de Operaciones
9. Enfermeria Quirdrgica (especialidades)

10. Enfermeria Mdica (especialidades)
11. Enfermeria Psiquiftrica
12. No asignadas (para ser usadas en el Area necesaria)

(Preparado conforme a la Parte III, pArrafo 1.3)

Aprobado:

Carlos SAENZ HERRERO
San Jos6, Costa Rica, 19-V-51

Fred L. SOPER
Director Regional para las Americas

WAshington, D.C., 14-VI-51
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1418. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DU COSTA-
RICA RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE A L'ECOLE DE SOINS INFIRMIERS RAT-
TACHEE A L'HOPITAL SAINT-JEAN-DE-DIEU. SIGNE
A SAN-JOSE, LE 19 MAI 1951, ET A WASHINGTON, LE
14 JUIN 1951

Le Gouvernement de la R~publique du Costa-Rica, ci-aprs d~nomm6 le
a Gouvernement 1, d'une part,

et

L'Organisation mondiale de la sant6, ci-aprts d6nomm~e ( l'Organisation )),

d'autre part,

D siREux d'accroitre les moyens de formation et d'enseignement dont
dispose l'iecole de soins infirmiers et d'obst&rique du Coll~ge de m6decine et de
chirurgie (ci-apr~s d~nomm6e ((l'Ilcole )) qui est rattache A l'hbpital Saint-
Jean-de-Dieu A San-Jos6, et de donner une importance particuli~re aux soins
infirmiers d'hygi~ne publique, et

AYANT EN VUE de d6velopper ladite iRcole pour arriver A en faire un centre
p~dagogique A l'usage des infirmires appartenant A d'autres pays de l'Am6rique
centrale et des Caraibes oti les soins infirmiers d'hygi~ne publique ne font pas
encore partie du programme normal d'6tudes en matire de soins infirmiers, et

TENANT COMPTE de ce qui precede, et souhaitant pr~ciser le plan d'action

et determiner les responsabilit~s et les engagements qu'assumera chacune des
parties,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Partie I

PLAN D'ACTION

1. BUTS DU PROGRAMME

1.1 Ex6cution d'un programme quinquennal en vue d'accroitre les moyens
d'enseignement th~orique et pratique dont dispose I'lcole, et A cette fin :

1.1.1 Inclure, dans le programme fondamental d'6tudes, l'enseignement des
soins infirmiers sous leurs aspects sociaux et pr6ventifs.

1 Entr6 en vigueur i Ia date de la signature, le 14 juin 1951, conformrment au paragraphe 1.2

de la partie IV.
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1.1.2 Organiser et professer un cours pr6paratoire sur les soins infirmiers
d'hygi~ne publique dans le cadre du programme d'enseignement des soins
infirmiers de l'cole.

1.1.3 Donner A des infirmi6res du Costa-Rica une formation destin6e A leur
permettre de faire partie du corps enseignant de l'cole, grAce A un programme
de bourses de perfectionnement en vue d'6tudes A l'&ranger.

1.1.4 Am61iorer l'quipement et le mat6riel d'enseignement dont dispose
l'cole.

1.1.5 Augmenter le nombre des infirmi~res enseignantes actuellement attach6es
A l'cole.

1.2 D6veloppement de l']cole en vue d'arriver h en faire un centre p6dagogique
pour les infirmires appartenant A d'autres pays de l'Am6rique centrale et des
Caraibes ofi les soins infirmiers d'hygi~ne publique ne font pas encore partie du
programme normal d'6tudes en matibre de soins infirmiers.

1.3 Collaboration, sur sa demande, avec le Minist~re de la sant6 publique et de
la pr6voyance sociale, par la fourniture de conseils techniques sur les probl~mes
connexes, dans la mesure compatible avec la r6alisation des objectifs susmen-
tionn6s et compte tenu du personnel dont l'Organisation disposera aux fins du
programme.

1.4 Dans la mesure du possible, coordination organique du programme relatif
aux soins infirmiers d6crit dans le pr6sent Accord avec les autres programmes de
sant6 publique actuellement en cours au Costa-Rica.

2. ADMINISTRATION DU PROGRAMME

2.1 Un plan d'op~rations d6taill6 portant sur les deux premieres ann6es du
programme et indiquant les tfches qui devront tre entreprises chaque annie sera
6tabli et annex6 au pr6sent Accord.

2.2 Le programme sera ex6cut6 sous la haute direction du Ministre de la sant6
publique du Costa-Rica, ou de son repr~sentant d6sign6, et sous rautorit6
directe de la directrice de l'lcole, ou, en son absence, de la sous-directrice
agissant de concert avec le chef de l'6quipe internationale d'infirmi~res.

2.3 I1 est entendu que l'6quipe internationale d'infirmi~res dont il est fait
mention au paragraphe 1.1 de la partie II sera plac6e, du point de vue administra-
tif, sous la direction du Bureau de zone du Bureau sanitaire panam6ricain
(Bureau r6gional de l'Organisation) situ6 h Guatemala (Guatemala).

3. PUBLICATIONS ET RAPPORTS

3.1 Le Minist~re autorisera la publication des r~sultats de ce programme, tant
a l'int6rieur du pays qu'h l'tranger, de mani~re A leur assurer une diffusion
aussi 6tendue que possible.
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3.2 La directrice de l'cole et le chef de l'6quipe de personnel international
6tabliront en commun des rapports trimestriels et annuels, qui seront communi-
qu6s au Ministre de la sant6 publique et au Coll~ge de mgdecine et de chirurgie.
Des exemplaires seront adressgs 6galement A l'Organisation, par l'intermgdiaire
du Bureau de zone de Guatemala du Bureau sanitaire panamgricain.

3.3 Lorsque le programme aura 6t6 men6 h bonne fin, la directrice de l']tcole-
et les professeurs spgcialistes des soins infirmiers appartenant A l'Organisation
prgsenteront en commun un rapport d'ensemble final. Ce rapport sera commu-
niqu6 au Ministre de la sant6 publique et A l'Organisation, par l'intermgdiaire
du Bureau de zone du Bureau sanitaire panam6ricain (Bureau rggional pour les;
Amriques).

Partie II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation s'engage, sous reserve de ses disponibilit6s, h fournir le
personnel, le materiel, l'6quipement et les bourses de perfectionnement 6num6-
r~s ci-apr~s :

1.1 PERSONNEL

Pendant les deux premieres ann6es, l'Organisation mettra h la disposition
de l'Fcole une 6quipe de quatre infirmi~res sp6cialis6es dans l'enseignement aux
titres ci-apr~s :

a) Une (1) infirmi~re enseignante organisera l'ensemble des 6tudes A,
I'leole et en fera le programme des cours;

b) Une (1) infirmi~re de la sant6 publique assistera les monitrices dans les
principaux domaines des soins infirmiers (m6decine, chirurgie, p6diatrie
et obsttrique), en vue d'inclure dans chacun de ces domaines les aspects
sociaux et pr~ventifs des soins infirmiers, et organisera le cours 6lmen-
taire consacr6 aux soins infirmiers d'hygi6ne publique; cette infirmi~re
contribuera 6galement A l'organisation, dans le domaine pratique, des
soins infirmiers en mati~re de maladies contagieuses A l'h6pital Saint-
Jean-de-Dieu;

c) Une (1) infirmi~re monitrice enseignera les soins m~dicaux et chirur-
gicaux et contribuera A combiner la th6orie et la pratique;

d) Une (1) infirmi~re enseignera les soins d'obsttrique et contribuera A
combiner la th~orie et la pratique.

1.1.2 Avant l'expiration des deux premieres ann~es de l'Accord, les sp~cialit~s.
pour lesquelles l'Organisation fournira un personnel international seront deter-
min~es selon les exigences du programme des 6tudes.
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1.1.3 En dehors de l'organisation du programme d'enseignement dans leurs
sp~cialit6s respectives, les membres de l'quipe internationale d'infirmi~res
susmentionn6e auront pour principale tAche de preparer les infirmi~res titulaires
de bourses rentrant au Costa-Rica A leur succ~der dans leurs fonctions ensei-
gnantes.

1.1.4 Les fonctions des infirmi~res enseignantes qui seront sp~cifi6es plus
haut pourront 6tre modifi~es ult~rieurement, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 de la partie IV ci-apr~s.

1.1.5 L'Organisation prendra A sa charge les traitements des infirmi~res
enseignantes recrut~es sur le plan international, leurs indemnit~s de subsistance,
leurs frais de voyage en dehors du territoire du Costa-Rica, ainsi que les autres
frais expos6 s par l'Organisation, en dehors du pays, a l'occasion de la prestation
de l'assistance technique qui fait l'objet du present Accord.

1.2 MATARIEL, tQUIPEMENT ET DOCUMENTATION

Le cofit du materiel, de l'6quipement et des volumes 6numrs dans la
liste ci-annex~e, , concurrence de 15.000 dollars en 1951 et de 7.000 dollars
en 1952 (frais de transport compris), sera pr~lev6 sur des fonds d'assistance
technique, 6tant entendu que ce dernier engagement est subordonn6 aux dis-
ponibilit6s. La liste susmentionn6e comprendra les objets n6cessaires pour
6quiper des laboratoires de physiologie, de chimie, de microbiologie et de
di6t6tique, ainsi que du materiel de classe, le materiel de bureau appropri6 et
les installations de biblioth~que, h l'exclusion du mobilier.

L'Organisation restera propri~taire du materiel mentionn6 au paragraphe
precedent. II est entendu toutefois que, lorsque le programme aura 6t6 ex~cut&
pendant douze mois, chacune des parties pourra soulever la question du sort
qui sera r~serv6, en definitive, A ce materiel, lors de l'expiration du present
Accord; ce probl~me sera r~solu conform~ment A la politique que suivra l'Orga-
nisation au moment consider6.

1.3 BOURSES DE PERFECTIONNEMENT

Pendant les cinq ans que durera le present Accord, un certain nombre.
de bourses de perfectionnement seront attributes en vue de preparer des infir--
mitres costariciennes A faire partie du corps enseignant de l'cole. Ces bourses,,
dont l'attribution sera r~gl6e par les dispositions adopt~es par rOrganisation
pour son programme de bourses de perfectionnement, seront accord~es comme
suit: 4 en 1951, 5 en 1952 et 3 en 1953, toutes sous reserve des disponibilit~s.
On trouvera, A l'annexe III, la liste des sp6cialit6s en vue desquelles ces infir-
mitres recevront une formation. Dans le cas oii une ou plusieurs des bourses.
pr~vues pour 1951 ne seraient pas attribu6es, elles pourront &re report~es sur-
les ann~es subs~quentes.
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Partie III

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prend a sa charge la partie des frais aff6rents l'assistance
technique fournie en vertu du present Accord qui peut 6tre payee dans la monnaie
nationale, ou sous une autre forme, dans la mesure pr6cis6e ci-apr~s :

i) Les frais de logement du personnel international sur la base de 20 colons
par jour et par expert, si celui-ci est nomm6 pour une annie au momns;

ii) Le cofit de l'indemnit6 journali~re de d~placement pour le personnel
international lorsque celui-ci, voyageant h 1int~rieur du pays pour les
besoins du service, se trouve 6loign6 de sa residence officielle a San-Jos6;

iii) Les frais de t616phone, t6l6graphe, affranchissement postal et autres
moyens de communications, lorsqu'ils sont expos6s pour les besoins
du service;

iv) En cas de besoin, le cofit des soins m6dicaux et hospitaliers pour le
personnel international se trouvant dans le pays.

1.2 En vue de faire face aux paiements indiqu6s ci-dessus au paragraphe 1
de la partie III, le Gouvernement ouvrira un compte dont le solde cr~diteur
ne sera h aucun moment inf6rieur t 5.000 colons (cinq mille colons). Ce compte
sera g6r6 par un fonctionnaire d6sign6 h cette fin par l'Organisation. Aprbs
apurement des comptes, le solde 6ventuel sera rembours6 au Gouvernement.

1.3 Le Gouvernement fournira un bureau convenable, le mat6riel et le mobilier
courant de bureau, les interprbtes n6cessaires, les services de traduction, le
personnel permanent de secr6tariat, ainsi que les autres services reconnus
n6cessaires de commun accord; en outre, toutes les installations et les services
appropri~s de l'Rcole seront utilis6s en vue de l'ex6cution du programme d6fini
dans le plan d'op6ration d6taill6 mentionn6 au paragraphe 2 de la partie I.

1.4 Aux fins du pr6sent Accord et pour permettre h l'Organisation de remplir
les engagements assum6s par elle en vertu dudit Accord, le Gouvernement lui
accordera, ainsi qu'A son personnel et a ses conseillers, lorsque ceux-ci exerceront
des fonctions en application du pr6sent Accord, les privileges et immunit6s
pr6vus par la Convention g6nrale sur les privilges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es' et dans 'annexe VII h cet instrument, approuv6e par l'Assembl6e
mondiale de la sant6, ainsi que les autres privil~ges et immunit6s qui pourraient
tre pr6vus dans des instruments distincts conclus entre les Parties au pr6sent
Accord.

1.5 Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour que le mat6riel,
les fournitures et l'6quipement procur6s, employ6s ou utilis6s par l'Organisation

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 318, et vol. 101, p. 288.
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soient exempts de toutes taxes, redevances, p~ages, droits et autres impositions
au Costa-Rica.

1.6 Le Gouvernement prendra les mesures appropri6es pour garantir l'Orga-
nisation contre toutes r~clamations pour perte, prejudice ou dommage aux
personnes ou aux biens qui seraient la suite ou la consequence de 1'ex6cution
des tiches entreprises en vertu du present Accord.

1.7 Lorsque l'Organisation cessera de pr~ter son assistance, le Gouvernement
poursuivra, dans la limite des ressources disponibles, la r6alisation du programme
d6fini dans le pr6sent Accord.

1.8 Lorsque les infirmi~res b6n6ficiaires de bourses de perfectionnement
rentreront au Costa-Rica, le Gouvernement les engagera pour enseigner les
mati~res dans lesquelles leur formation les aura sp6cialis6es; ces engagements
se feront sur la base d'un travail permanent comportant une r6mun6ration
convenable.

Partie IV

DURAE, MODIFICATION, RENOUVELLEMENT ET R SILIATION

1. L'Organisation et le Gouvernement peuvent convenir de modifier le present
Accord et ses annexes.

1.2 Le present Accord et ses annexes entreront en vigueur h la date de la
signature par les deux Parties et resteront en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1952,
sous reserve des disponibilit6s.

1.3 Le present Accord pourra &re renouvel6 son expiration, avec les modi-
fications et amendements dont les Parties pourront convenir.

1.4 Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord avant sa date
d'expiration moyennant un pr~avis 6crit de deux mois.

EN FoI DE QUOI le present Accord a 6t6 &abli et sign6 San-Jos6 (Costa-
Rica), le 19 mai 1951, et Washington (District de Columbia,) le 14 juin 1951,
en six exemplaires, dont trois en langue espagnole et trois en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Costa-Rica: Pour l'Organisation mondiale de la
sant6:

Carlos SAENz HERRERO Fred L. SOPER
Ministre de la sant6 publique Directeur regional pour les Am6riques
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ANNEXE I

1. Organisation et administration de l'tcole de soins infirmiers:
1.1 L'lcole sera r6organis6e sous la direction d'un Patronato (Conseil d'admi-

nistration) et sera financ6e au premier chef par la Junta de Protecci6n Social.
1.2 La directrice de l'cole aura pleins pouvoirs de direction (engagement et licen-

ciement du personnel; 6tablissement, en collaboration avec le corps enseignant,
de principes d'action et de m~thodes en vue de d6velopper le programme des
&udes).

1.3 L'lcole sera dot6e d'un budget sp6cial qui fera ressortir les previsions de
recettes (droits de scolarit6, subventions de l'Universit6 du Costa-Rica, Junta
de Protecci6n Social et bourses d'6tudes) et de dgpenses (traitements, frais
d'administration et d'enseignement).

1.4 Un Comit6 consultatif, compos6 de femmes s'intgressant aux affaires publiques,
sera appel6 i aider par ses conseils la directrice de l'cole h interpreter les
principes d'action et ia exgcuter l'ensemble du programme et les taches que
celui-ci impose. L'action de ce Comit6 compl~tera celle du Patronato.

2. Corps enseignant de l'cole de soins infirmiers :
2.1 II sera nomm6 par la directrice de l']Rcole avec l'accord du Patronato.
2.2 II sera choisi parmi les personnes poss~dant certains titres fixes l'avance.

2.2.1 Personnel infirmier:
2.2.1.1 Dipl6m6 d'une 6cole de soins infirmiers reconnue dans le

pays consid6r6;
2.2.1.2 Formation p6dagogique;
2.2.1.3 Exp6rience dans une sp6cialitL

2.2.2 Personnel non infirmier:
2.2.2.1 Competence p6dagogique;
2.2.2.2 Formation th6orique et pratique pour le travail consid6r&.

2.3 Le corps enseignant devra 6tre augment6 de fagon i comprendre:
2.3.1 Des monitrices de soins infirmiers ( raison d'une monitrice pour 15

h 20 6tudiantes);
2.3.2 Une di&taticienne;
2.3.3 Une biblioth6caire (employ6e en permanence);
2.3.4 Une maitresse d'intemat (employ6e en permanence);
2.3.5 Des employ~s de bureau et des secr~taires.

3. Installations et services de l'Mlcole de soins infirmiers :
3.1 Devront etre d6velopp6s de fagon comprendre:

3.1.1 Des locaux et du mat&iel de laboratoire pour:
3.1.1.1 Sciences physiques et biologiques, pratique des soins infirmiers;
3.1.1.2 Di&tatique.

3.1.2 Une exp6rience clinique en mati~re de:
3.1.2.1 Soins infirmiers d'hygi~ne publique;
3.1.2.2 Soins infirmiers pour les maladies contagieuses;
3.1.2.3 Soins dans des salles d'h6pital d6sign~es (point examin6 avec:

la sous-directrice de l'cole).
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3.1.3 Des biblioth~ques distinctes des locaux d'habitation.
3.1.4 Des salles de cours dans les salles d'h6pital utilis6es pour 1'exprience

clinique.
3.1.5 Des livres et du materiel audiovisuel pour 'enseignement des diff6-

rentes mati~res (pour les datails, voir l'annexe II).

3.1.6 Des bureaux et des salles de cours pour les monitrices.
3.1.7 Des bureaux pour les secrtaires et les employ~s de bureau.
3.1.8 Des chambres i coucher individuelles au moins pour les 6tudiantes

qui assurent un service du soir ou de nuit.

3.2 II conviendra d'&udier la possibilit6 de transf~rer l'cole de soins infirmiers
la propri&t du b~timent du Coll~ge de m~decine et de chirurgie de fagon que
les installations existantes puissent 8tre enti~rement utilis~es.

4. Organisation des 6tudes l'Rcole de soins infirmiers :

4.1 Elle devra &re d~velopp~e par le corps enseignant en harmonie avec le plan
d'ex~cution.

4.2 Elle devra 6tre congue de mani~re comprendre:

4.2.1 Un Droaramme d'admission oar voie de selection suivant des normes

4.2.2

4.2.3

4.2.4

4.2.5

progressivement accrues;

Un programme sanitaire sous contr6le appropri6;

Un programme relatif h la vie des 6tudiantes;
Un programme d'appr~ciation et de promotion;

Un programme des 6tudes:

4.2.5.1 Experience clinique dans le cadre des cours, par exemple
pratique des soins infirmiers en p~diatrie pendant le m~me
semestre que l'enseignement th~orique, y compris 1'enseigne-
ment en salles d'h6pital;

4.2.5.2 Experience clinique dans des salles d'h6pital datermin~es afin
d'en assurer la surveillance par un personnel restreint;

4.2.5.3 Les travaux cliniques assign~s aux 6tudiantes seront exclusifs
des fonctions de surveillantes;

4.2.5.4 La dur~e du travail hebdomadaire pour les 6tudiantes com-
prendra les heures de cours;

4.2.5.5 La scolarit6 sera de trois ans;
4.2.5.6 Le dipl6me sera conf~r6 par l'Rcole et le Coll~ge de m~decine

et de chirurgie autorisera conjointement 1'exercice de la pro-
fession.

4.2.6 Des notes et des rapports sur l'ensemble du programme.

5. Situation des 6tudiantes employees par l'h6pital:
5.1 La pratique consistant i payer les 6tudiantes pour les services fournis sera

abandonn~e.

5.2 La Junta de Protecci6n Social sera pride d'6tudier la possibilit6 de verser une
allocation mensuelle aux 6tudiantes.
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6. Plan relatif aux 4tudiantes dtjk inscrites ; l'hcole (deuxi~me et troisi~me anntes):

6.1 Elles devront suivre les cours actuellement proposes avec une exception:
6.1.1 Le cours de m6decine sociale sera abandonn6;
6.1.2 Deux cours seront ajoutts :

6.1.2.1 Sociologie, 20 h 30 heures;
6.1.2.2 Soins infirmiers d'hygi~ne publique, 30 heures:

6.1.2.2.1 Des travaux d'observation m&hodiques en ma-
ti~re de sant6 publique devront &re compris dans
le cours.

7. Plan relatif aux &udiantes qui entreront a l']Rcole en mars 1951
7.1 Le programme des cours devra s'6tendre aux questions sociales et aux pro-

blames d'hygi~ne.
7.2 On trouvera en annexe un plan d~taillk.
7.3 Le programme de premisre annie est recommand6 en vue de son adoption.
7.4 Le programme de deuxi~me et de troisi~me ann e est laiss6 h l'apprtciation

du corps enseignant de l'cole en mati&e de soins infirmiers et de 1'6quipe
internationale de soins infirmiers.

II. SERVICE INFIRMIER

1. Le nombre des infirmi~res dipl6mtes sera augment6 par rapport h celui des malades.

2. Des tfches seront confi~es h un personnel infirmier auxiliaire (infirmi~res non dipl6-
m~es et aides-visiteuses) suivant 'aptitude de ce personnel h executer les tiches
en question.

3. Un programme applicable au personnel du service infirmier sera mis en oeuvre:

3.1 Programme d'enseignement en cours d'emploi pour les infirmires dipltm~es
en m~me temps que daveloppement des programmes pour le personnel du
service infirmier i tous les 6chelons :
3.1.1 Il conviendra d'6tudier les m~thodes suivies actuellement dans la

pratique des soins infirmiers dans les salles d'h6pital afin de s'assurer
si elles sont sores, efficaces et si elles ont 6gard au bien-&tre physique
et moral du malade.

4. Dans les salles d'h6pital et de clinique oti les 6tudiantes accomplissent des travaux
pratiques, les fonctions d'infirmi~res responsables, d'infirmires en chef ou de
surveillantes seront confides A une infirmire dipl6m~e.

5. Les salles d'h6pital utilis6es pour donner une experience clinique seront amnag~es
de facon k permettre aux 6tudiantes et aux malades de s'instruire, c'est- -dire que
les conditions suivantes devront 6tre r~alises : distance de six pieds entre chaque
lit, lits entour&s de rideaux months sur tringles, un seul malade par lit.

6. Il conviendra d'6tudier les moyens materiels que le personnel infirmier utilise dans
les fonctions administratives et de surveillance afin de daterminer s'ils sont adaptts
aux besoins.
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1951

Semestre de mars Semestre de juillet

TROISIMME ANNIE

Heures par
semaine

P6diatrie ... ............
Soins infirmiers en chirurgie . .
Obst6trique II ...........
Sociologie ..... ... .
Adaptation professionnelle . . .

2
2
2

1-1/21

P6diatrie ... ...............
Soins infirmiers en chirurgie . . . .
Obst~trique II .... ..........
Soins infirmiers d'hygi~ne publique .
Soins infirniers en obstbtrique . . .

Exp6rience clinique. - 1 A 2 semaines d'obser-
vation en mati~re de soins infirmiers d'hy-
gibne publique. Travaux en matibre clinique :
pdiatrie; matemit4 (Centro Maternal Carit).

DEUXIPME ANNgE

Heures par Heures par
semaine semaine

Mdecine ... ............ ... 2 Mdecine et soins infirmiers en made-
cine ....... .............. 2

Psychologie ... ........... ... 2 Sociologie ..... ........... 2
Nutrition ... ............ . .. I Nutrition .... ............ ... (?)
Obstdtrique I .. .......... . 2 Obst~trique I .............. 2
Soins inlirniers en salles d'opration . I Soins infirmiers en salles d'opfration. 1

Soins infirniers en obst6trique . . . 1

Exp6rience clinique. - Travaux pratiques en salles d'op6ration
combin6s avec les cours th6oriques, dans Ia mesure du possible.
Concentration des travaux pratiques sur lea soins infirmiers en
m6decine et en obst6trique. Au cours du deuxi/ne semestre,
travaux pratiques A Ia maternit6 (Centro Maternal Carit).

PREMI]RE ANN9E

Heures
Cours Lab.

Heures
Cours Lab.

Anatomie et physiologie .......
Chimie ..... ............
Bact~riologie et parasitologie . .
Psychologie ..........
Introduction i la pratique des soins

infirmiers ... ...........
D~ontologie .... ..........

4 3 Hygiine publique ...........
1 1 Nutrition normale .......
2 2 Introduction & la Materia medica
2 Sociologie ..........

Introduction A ]a pratique des soins
2 12 infirniers ...............
1 Pathologie ... .............

Travaux d'observation et travaux pratiques A la Travaux surveill6s dans les salles d'h6pital dans
rnaternit6 (Centro Maternal Carit). le cadre de Is pratique des soins infirmiers.

Si ces travaux ont lieu dans une salle m6dico-
chirurgicale, ils doivent etre conjugu6s avec le
programme d'enseignement clinique.
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1952

Semestre de mars Semestre de juilet

TROISIRME ANNRE

Heures par
semaine

Pidiatrie, soins infirmiers en p~diatrie
Chirurgie, soins infirmiers en chirurgie
Obstbtrique 1I1 ... ...........
Soins infirmiers d'hygi~ne publique .

Pdiatrie, soins infirmiers en p6diatrie
Chirurgie, soins infiriniers en chirurgie
Obstttrique II ... ...........
Adaptation professionnelle . .....

Experience clinique. - Une & deux semaines de travaux d'obser-
vation en matire de soins infirmiers d'hygi~ne publique.
Concentration des travaux pratiques sur les soins infirmiers en
pbdiatrie (y compris le dispensaire) et en chirurgie. Travaux
pratiques d'obst~trique.

DEUXIME ANNIE

Heures
Cours Lab.

Soins infirmiers en mfdecine et
chirurgie .. .......... ... 7 33
Di~t~toth~rapie.

Materia medica.

Experience clinique. - Travaux pratiques au cours d'op6rations,
combines avec les cours th6oriques (pendant ces travaux,
l'horaire des cours devra 6tre renforc6). Cuisine de r6gime.
Magasin central d'approvisionnement. Travaux d'observation;
si possible, travaux pratiques au dispensaire. Trois mois en
salle d'opgration; 4 mois en m~decine et chirurgie.

1953

Semestre de mars

Soins infirmiers en pgdiatrie y com-
pris maladies contagieuses . . .

Soins infirmiers en obstitrique . .
Soins infirmiers d'hygibne publique
Maladies mentales-nerveuses
Histoire des soins infirmiers
Tenue des salles d'h6pital ....

Semestre de juilet

TROISIkME ANN8E

Service
T.P.

Lab.

Adaptation professionnelle . . . . 2

Experience clinique. - Expirience acquise par la pratique. Le
corps enseignant organisera : 4 mois en p~diatrie, y compris lea
maladies contagieuses; 3 mois en obstitrique; 1 4 3 mois en
soins infirmiers d'hygi~ne publique. Un h 2 mois au choix (par
exemple en service de nuit).

No. 1418
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Heures
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ANNEXE II

MAT.RIEL, tQUIPEMENT, DOCUMENTATION

5 GOODMAN AND GILMAN: Bases Farmacoldgicas de la Terapdutica, Uni6n Tipogrifica Editorial
Hispano Americana (Buenos-Aires, Caracas, Guatemala, etc.), Mexico, 1945.

5 CROSSEN, HARRY, AND CaossE, ROBERT JAMES : Enfermedades de la Muier, Uni6n Tipogr-fica
Editorial Hispano Americana, 1946.

1 BODANSKY, MEYER, AND BODANSKY, OSCAR: Bioquimica de la Enfermedad, Uni6n Tipogrifica
Editorial Hispano Americana, Mexico, 1942.

3 HOLT, L. E., AND McINTosH, R.: Tratado de Pediatria, Uni6n Tipognifica Editorial Hispano
Americana, Mexico, 1947.

2 GESELL, ARNOLD: Developmental Diagnosis, Buenos-Aires, 1945.
2 RENDER, HELENA WILLIS: Nurse-Patient Relationships in Psychiatry, McGraw-Hill Book Co.,

Inc., 330 W. 42nd, New York 18, N. Y., $3,50.
2 HAMPTON, ISABELA, AND OTHERS: Nursing of the Sick, 1893, McGraw-Hill Book Co., $3,50.
2 DIaL, HAROLD, AND BOYLON, RUTH: Healthful Living for Nurses, McGraw-Hill Book Co.,

$3,25.
1 CASTELLANOS, MARIA C. : Seleccidn de Hogares Substitutos, publi6 pour Science Service, Wash-

ington (D.C.), par La Prensa Mbdica Medicina, Mexico (D.F.), 1947.
3 FROBISHR, MARTIA, JR. : Elementos de Bacterologia, The University Society, Mexicans S.A.,

New-York, 1947.
2 CRIEP, LEo H.: Elementos de Alergta, Editorial P.R. Oc. Mo., Larria 1343, Buenos-Aires.
I LESNIK, MILTON J., AND ANDERSON, BERNICE ED.: Legal Aspects of Nursing, J. B. Lippincott

Co., E. Washington Sq., Philadelphie, Pa.
5 El control de las Enfermedades, Trasmisibles en el Hombre, Informe Oficial de Ia Asociaci6n

Americana de Salud Pdblica, juin 1950, publication no 248, $0,40.
5 COOPER, BARm, MITCHELL, AND ASSOCIATE (auteur, Henderika J. Rynbergen): Nutrition in

Health and Disease, J. B. Lippincott Co., E. Washington Sq., Philadelphie, 11th ed., 84,00.
5 ELIASON, FERGUSON AND SHOLTIS: Surgical Nursing, J. B. Lippincott Co., 9th ed., $4,00.
2 D GuTIbsutz, MAHONEY ANS CARINI : Neurological and Neuro-Surgical Nursing, 515 p., C. U-

Mosby Co., $5,75.
I ALEXAND E, LOUISE EDYTHE: Operating Room Technique, 2nd ed., 768 p., 670 ul. Pr., C. U.

Mosby Co., 3207 Washington Blvd., Saint-Louis 3 (Mo.), $10,00.
2 JEs EE, RUTH: Self-Teaching Test in Arithmetic for Nurses, 3rd ed., 122 p., C. U. Mosby Co.,

$2,00.
1 DOCK, LAVINIA, AND NUTrING, M. ADELAIDE: A History of Nursing, 4 vol., G. P. Putnam's

Sons, 2 West 45th, New-York-City 19, $18,00.
1 MUNSELL, HAZEL E.: Pattie's Dietetics, G. P. Putnam, $3,75.
1 YOUNG AND LEE, Essentials of Nursing, G. P. Putnam, $3,75.
2 KNOCKE, FREDERICK J., AND KNoCKE, LA SELLE S.: Orthopaedic Nursing, F. A. Davis Co.,

Philadelphie, $5,00.
5 Posture and Nursing, N. Y. Joint Orthopedic Nursing Advisory Service, 7th ed., 1948.
1 StaNDS, ALFRED RIvs, AND RANEY, R. B.: Handbook of Orthopedic Surgery, C. U. Mosby

Co., Saint-Louis.
I FRANCES, CARL C., AND KNOWLTON, G. CLINTON: Textbook of Anatomy and Physiology, C.

U. Mosby Co., Saint-Louis, $4,75.
I NEWTON, KATHLEEN: Geriatric Nursing, C. U. Mosby Co., Saint-Louis, $4,50.
I COOLEY, CAROL H. : Social Aspects of Illness, 1951, W. B. Saunders Co., Philadelphie.
I KRUEGER, WALTER: Personal Hygiene, W. B. Saunders Co., Philadelphie, $3,00.
2 MULLER AND DAwEs : Introduction to Medical Science, W. B. Saunders Co., Philadelphie, $4,00.
2 LYON AND WALLINGER: Mitchell's Pediatrics, W. B. Saunders Co., Philadelphia, $3,75.
2 CRISTOPHER, FREDERICK (ed.) : A Textbook of Surgery, 5th ed., W. B. Saunders Co, Philadelphie,

1949.
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PfMUODIQUES

American Journal of Nursing, abonnement pour l'anne en cours, volumes reliks depuis 1935
au moins (une srie).

Public Health Nursing, abonnement pour l'anne en cours.
2 DIE COSTA : Textbook of Medical Practice.
5 BROWN, AMY FRANcEs: Medical Nursing.

2 American Dietetic Association and the National League of Nursing Education: A Manual
for Teaching Dietetics to Student Nurses, 1949.

2 Flr-rma: An Introduction to Physics in Nursing, 1948, Mosby.
I INGRAM : Principles of Psychiatric Nursing, 3rd ed., 1949.
2 TuRNER: Personal and Community Health (P4ition espagnole), 8th ed., 1948.
2 Hrss, Juruus, M. D., AND LUNDEEN, EvL.m C. : The Premature Infant, 2nd ed., J. B. Lippin-

cott Co., Philadelphie, 1949, $6,00.
1 BoomaiI.La AND Bowasi: Obstetrics and Obstetric Nursing, W. B. Saunders Co., Philadelphie,

$4,50.
2 THOMPSON, LA VmEa RuTH : Microorganisms, W. B. Saunders Co., Philadelphie, $4,25.
1 PROWDFOOT, FAI.FAx T., AND ROBINSON, CARRINE HAGDEN: Nutrition and Diet Theraphy,

Macmillan Co., 60 5th Ave., New-York, $4,00.
5 ZABRISKIE, LouisE, AND EASTMAN, NICHOLSON J. : Nurses' Handbook of Obstetrics, J. B. Lippin-

cott Co., Philadelphie, $4,00.
5 JEWs, PHILIPS C., RAND, WINIFRED, AND BLAK, FLORENC E G. : Essentials of Pediatrics, 1946,

J. B. Lippincott Co., Philadelphie, $4,00.

D~penses pr~vues pour les livres destines au nouveau personnel: $500,00

MATERIEL

Qwmtiti Artiles

20 Microscopes ... ........

1 Microscope A champ obscur

20 Lampes pour microscopes

1 Projecteur de cin&na .

ou

I De-Vryappareil A projection de
diapositives

I

I Un 6cran avec tr6pied ....
I Dictaphone, appareil d'enregis-

trement et de reproduction
du son (pour enregistrer des
entretiens, etc.)

4 Laboratoires de nutrologie
(8 6udiants)

4 Laboratoires de bacttriologie
(8 6tudiants)

Fourassew

American Hospital Supply Co., No. 4652
(33-H laboratory and nurses' training
models)

American Hospital Supply Co., No. 4656
(32-M, dark-field model)

American Hospital Supply Co., No. 4658
(385 substage lamps with Coming day-
light glass)

American Hospital Supply Co. (De-Vry
a Bantam * projector with sound)
(De-Vry * Super-16 # projector with
sound)
No. 7710 - Slide film projector

No. 7709 - Steel 2-way slide carrier
Coated lens
No. 4607 (60" x 60")

Steel Scientific Equipment,
No. 9010 (Long Island City, N.Y.)

Steel Lab. Scientific Equipment:
No. 7460 with gas fixtures
No. 8210 with gas fixtures

No. 1418

Prix
(en dollars)

243,00 piece

273,00 a

4,90 a

345,00

595,00

90,49

5,00
3,50

43,00
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500 dollars en rue de commandes par les moniteurs:

Diapositives de projection
Tableaux
Cartes
Affiches
Lamelles de spdcimens pathologiques
Bulletins
Brochures
Mod~les

L'l6cole des soins infirmiers fournira:

Lamelles
Pipettes
Rdcipients de Petri
9prouvettes
Vases A filtration chaude
Appareils a mesurer M.M.
]chantillons de produits pharmaceutiques (s'adresser aux fabricants)
Incubateur et centrifugeur (du service de p6diatrie)
Tableaux de Is Croix-Rouge
Trousses d'urgence
Table roulante
R~frigdrateur
Tabourets

(tabli conform~ment au paragraphe 1.2 de Ia partie IL.)

Les noms des fournisseurs sont indiqu&s d'apris les renseignements disponibles. S'il est
possible de trouver les articles dans des conditions plus intdressantes chez d'autres fournisseurs,
pri~re de changer en consdquence.

Approuvd:

Carlos SAENz HERRERO
San-Jos6, Costa-Rica, le 19 mai 1951

F. L. SOPER
Directeur r6gional pour les Am6riques

Washington (D.C.), le 14 juin 1951

ANNEXE III

PROGRAMME DES BOURSES DE PERFECTIONNEMENT

BRANCHES POUR LESQUELLES DES BOURSES SERONT ACCORDEiES

1. Pratique des soins infirmiers
2. Coordination des aspects sociaux et sanitaires

3. Soins infirmiers en chirurgie

4. Soins infirmiers en p6diatrie

5. Soins infirmiers en obst~trique

6. Soins infirmiers en mddecine

7. Soins infirmiers dans les maladies contagieuses
N- 1418
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8. Soins infirmiers en salles d'opdration
9. Soins infirmiers en chirurgie (spdcialit~s)

10. Soins infirmiers en mddecine (sp6cialit6s)
11. Soins infirmiers en psychiatrie
12. Ind&ermin6 (h d6cider suivant les besoins)

(Rtabli conformdment au paragraphe 1.3 de la partie II.)

Approuvi:

Carlos SAENZ HERRERO
San-Jos6, Costa-Rica, le 19 mai 1951

Fred L. SOPER
Directeur r6gional pour les Am6riques

Washington (D.C.), le 14 juin 1951
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No. 302

UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
co-operative program of health and sanitation in Brazil.
Washington, 14 March 1942

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 16 September
1951.

fETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

BRI SIL

itchange de notes constituant un accord relatif 'a un pro-
gramme de cooperation en matiere de sante et d'hy-
giene au Br~sil. Washington, 14 mars 1942

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au rdpertoire di la demande des ttats-Unis d'Amirique le 16 sep-
tembre 1951.
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No. 302. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN
BRAZIL. WASHINGTON, 14 MARCH 1942

I

The Acting Secretary of State to the Brazilian Minister for Finance

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 14, 1942

My dear Mr. Minister:

I refer to the notes which we exchanged on March 3, 19422 on rubber
development in the Amazon Valley, and specifically to Point 6 of your note
concerning the readiness of this Government to lend its good offices through
the Health and Sanitation Division of the Office of the Coordinator of Inter-
American Affairs in matters pertaining to health and sanitation conditions in
the Amazon Valley. I refer also to the agreements reached on that day with
respect to other economic projects.

The Coordinator of Inter-American Affairs is prepared to send at once
to Brazil, on your request, to cooperate with corresponding officials of the
Brazilian Government and its health services, such experts as your Government
desires in order to collaborate in developing a specific health and sanitation
program. The program would be initially designed for the Amazon Basin
area for the special purpose of aiding in the stimulation of rubber production,
but at the desire of the Government of Brazil could be extended to other areas.

For these purposes this Government, through the agency of the Coordinator
of Inter-American Affairs, will provide an amount not to exceed $5,000,000
to be expended toward the development of this health and sanitation program.
The expenditure of these funds may be applied not only to health and sanitation

'Came into force on 14 March 1942, by the exchange of the said notes.
United States of America : Executive Agreement Series 371.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 302. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
BRESIL RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERA-
TION EN MATIERE DE SANTE ET D'HYGIENE AU
BRESIL. WASHINGTON, 14 MARS 1942

1

Le Secritaire d'ltat des l9tats- Unis d'Amirique par interim au Ministre des finances
du Brdsil

DIPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 14 mars 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer aux notes que nous avons 6changges le
3 mars 1942 concernant l'accroissement de la production du caoutchouc dans
la vall~e de l'Amazone, et notamment au point 6 de votre note, oi vous proposiez
que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amgrique prete ses bons offices, par
l'interm6diaire de la Division de la sant6 et de l'hygi~ne du Bureau du Coor-
donnateur des affaires interamgricaines, pour toutes les questions relatives aux
conditions sanitaires et l'hygi~ne dans la valle de l'Amazone. Je me rgf~re
6galement aux accords intervenus A cette meme date concernant d'autres travaux
d'ordre conomique.

Le Coordonnateur des affaires interam6ricaines est dispos6 A envoyer
imm6diatement au Br~sil, sur la demande de Votre Excellence, les experts
dont le Gouvernement brgsilien aura besoin, pour coop6rer, avec les fonc-
tionnaires comptents du Gouvernement br~silien et ses services de sant6,
la mise en oeuvre d'un programme d'hygi~ne et de sant6 bien d~fini. Ce pro-
gramme serait initialement r6serv6 hi la region du bassin de l'Amazone, oI il
contribuerait h stimuler la production de caoutchouc, mais pourrait, la de-
mande du Gouvernement br~silien, &tre 6tendu par la suite h d'autres r6gions.

A ces fins, le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique fournira, par
l'entremise du Coordonnateur des affaires interam6ricaines, une somme de
5 millions de dollars au maximum, qui sera affect6e h la mise en ceuvre de ce
programme d'hygi~ne et de sant6. Ces fonds pourront 6tre consacr~s non seule-

IEntr6 en vigueur le 14 mars 1942, par i'6change desdites notes.
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projects but also, in the discretion of the Government of Brazil, for such medical
or sanitation engineering training as the Government of Brazil may wish under-
taken by Brazilian specialists.

It is understood that the Government of Brazil will furnish such expert
personnel, materials, services and funds for local expenditures as it may consider
necessary for the efficient development of the program.

The group of United States medical and sanitation specialists which the
Brazilian Government indicates should be sent by the Office of the Coordinator
of Inter-American Affairs shall be under the direction of the chief medical
officer of that Office who in turn will be under the supervision of the appropriate
officials of the Brazilian Government.

Detailed arrangements for the execution of each project shall be discussed
and agreed to between the chief medical officer and the officer of the Brazilian
Government in the area of the proposed project. The technical advice and
expert assistance of United States medical and sanitation specialists will be
made available to the appropriate Brazilian authorities at any time that the
need for consultation arises.

I understand that the Government of Brazil would be particularly interested
in including in the program projects aimed at continuing and expanding the
measures and services which the health and sanitation agencies of the Govern-
ment of Brazil have been carrying out with efficiency and success in the areas
in question. These measures and services may be included under the following
general headings :

1. Malaria control.
2. Yellow fever control.
3. General disease control by hospitals, clinics and public education.

4. Water supply systems.
5. Sewage systems.
6. Garbage and rubbish disposal.

All projects completed in accordance with the present arrangement would
of course be the property of the Government of Brazil.

I am, my dear Dr. Souza Costa,
Sincerely yours,

Sumner WELLES

His Excellency Dr. Arthur de Souza Costa
Minister for Finance of Brazil

No. 302
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ment des travaux d'hygi~ne et de sant6, mais 6galement, au gr6 du Gouverne-
ment brgsilien, des programmes de formation de personnel medical et d'ing-
nieurs sanitaires que ce Gouvernement pourrait vouloir confier A des sp6cialistes
br~siliens.

II est entendu que le Gouvernement brgsilien fournira le personnel tech-
nique, le materiel et les services qu'il pourra juger ngcessaires A la bonne marche
du programme, et qu'il prendra sa charge les dgpenses locales y aff6rentes.

Le groupe de m6decins et d'hygi6nistes am6ricains que le Gouvernement
brgsilien demandera au Bureau du Coordonnateur des affaires interam6ricaines
de dgtacher sera plac6 sous l'autorit6 du m6decin-chef de ce Bureau qui rel6vera
lui-m~me des fonctionnaires comptents du Gouvernement br6silien.

Les modalitgs d'exgcution de chaque projet seront examin6es et arr6t6es
de commun accord par le m6decin-chef et le repr6sentant du Gouvernement
brgsilien dans la region appel6e A en b6n6ficier. Les m6decins et hygignistes
amgricains seront la disposition des autorit6s brgsiliennes comp6tentes et
leur fourniront des conseils et une assistance techniques chaque fois qu'il y
aura lieu.

Je crois comprendre que le Gouvernement br6silien aimerait particuli~re-
ment voir inclure dans le programme des projets destin6s A maintenir et
6tendre les mesures et les services dont les organismes de la sant6 publique et
de l'hygi~ne du Gouvernement br6silien ont jusqu'ici assur6 l'application ou
le fonctionnement efficaces dans les regions en question. Ces mesures et ces
services peuvent 6tre class6s sous les rubriques gdnrales suivantes:

I. Lutte contre le paludisme.
2. Lutte contre la fi~vre jaune.
3. Lutte contre les maladies en g6n~ral (h6pitaux, dispensaires, mesures

6ducatives).
4. Approvisionnement en eau.
5. ] gouts.
6. Traitement des dgtritus et ordures m~nag~res.

II est entendu que les installations et les biens mis en place conform6ment
aux dispositions du pr6sent arrangement deviendront la propri6t6 du Gouverne-
ment brgsilien.

Veuillez agrger, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Sumner WELLES

Son Excellence Monsieur Arthur de Souza Costa
Ministre des finances du Br~sil

N- 302
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II

The Brazilian Minister for Finance to the Acting Secretary of State

March 14, 1942

My dear Mr. Secretary:

I refer to your letter of today's date in which you propose, on behalf of
the Government of the United States, cooperation with the Government of
Brazil to carry out the measures of health and sanitation considered desirable
in connection with the program for rubber development agreed to in our exchange
of notes of March 3, 1942, and in connection with the other economic projects
agreed upon on that day.

I am happy to confirm that my Government has for many years been actively
pursuing a health and sanitation program as outlines in your letter and that it
is pleased to accept this offer of collaboration in order to stimulate the progress
of the program which has so important a bearing on the economic possibilities of
the areas in question. My Government will be ready to furnish expert per-
sonnel, materials, services and funds for local expenditures as it may consider
necessary for the efficient carrying out of the projects to be agreed upon.

You may be assured, furthermore, that when the projects undertaken
on a joint cooperative basis have been completed they will, as the sole property
of Brazil, be considered and maintained as a permanent part of the national
program for health and sanitation.

I avail myself of the opportunity to present to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

A. DE SzA COSTA

The Honorable Sumner Welles
Acting Secretary of State

of the United States of America

No. 302
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II

Le Ministre des finances du Brdsil au Secrdtaire d't9tat des btats- Unis d'Amdrique
par intdrim

Le 14 mars 1942
Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me rdfrer h la lettre en date de ce jour dans laquelle
Votre Excellence propose que le Gouvernement des t1tats-Unis collabore avec
le Gouvernement du Brdsil aux mesures d'hygi~ne et de sant6 qu'il est jug6
souhaitable de prendre A l'occasion du programme d'accroissement de la pro-
duction du caoutchouc dont it a &6 convenu dans notre 6change de notes du
3 mars 1942, et des autres travaux d'ordre 6conomique ddcidds de commun
accord cette date.

Je suis heureux de confirmer que mon Gouvernement poursuit activement,
depuis bon nombre d'anndes, la rdalisation d'un programme d'hygi~ne et de
sant6 analogue celui que Votre Excellence indique dans sa lettre, et qu'il
accepte avec plaisir cette offre de coop6ration en vue de hAter la mise en ceuvre
du programme, si important pour l'avenir 6conomique des rdgions en question.
Mon Gouvernement se tiendra pr~t A fournir les techniciens, le matdriel et
les services, ainsi que les fonds pour d6penses locales, qu'il estimera ndcessaires
pour mener A bien les projets que les deux Gouvernements seront convenus
d'exdcuter.

Je tiens en outre A donner Votre Excellence l'assurance que les rdalisations
dues cette cooperation mutuelle seront incorpordes h demeure, en tant que
propridt6 exclusive du Gouvernement du Brdsil, au programme national d'hy-
gi~ne et de sant6.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute considdration.

A. DE SOUZA COSTA

L'Honorable Sumner Welles
Secrdtaire d']tat des Rtats-Unis d'Amdrique

par intdrim

N- 302
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No. 303. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION
IN BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 17 JULY
1942

The Government of the United States of Brazil and the Government of
the United States of America, through the agency of the Institute of Inter-
American Affairs, of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs,
with the view of carrying out the Agreement on Health and Sanitation, celebrated
between the two Governments at Washington, by exchange of notes, dated
March 14, 1942,2 have decided to sign the following Contract:

Clause first

The Institute of Inter-American Affairs shall maintain a service entitled
Special Service of Public Health which will be subordinated directly under the
Minister of Education and Health and will include among its duties:

1) sanitation of the Amazon Valley, especially the prophylaxis and studies
of malaria in the Amazon Valley and medical-sanitary assistance to the workers
connected with the economic development of the referred region;

2) the training of professionals for the work of public health including
physicians and sanitary engineers, public health nurses and other technicians;

3) collaboration with the National Leprosy Service and, through same
with the State sanitary departments in the fighting against leprosy.

Other problems of public health shall be included in the activities of the
Service, according to new understandings and contracts between the two parties.3

Clause second

The Service shall be subordinated to the Minister of Education and Health.

Clause third

The Service shall be superintended by a physician from the Institute of
Inter-American Affairs approved by the Minister of Education and Health

1 Came into force on 8 September 1942, in accordance with clause eleven.

'See page 195 of this volume.
'See page 217 of this volume.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 303. ACORDO ENTRE OS ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL SOBRE
SAIYDE E SANEAMENTO. ASSINADO EM RIO DE
JANEIRO, AOS 17 DE JULHO DE 1942

O Gov&rno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno dos Estados Unidos
da America, por interm6dio do Institute of Inter-American Affairs of the Office
of the Coordinator of Inter-American Affairs, corn o fim de dar cumprimento ao
Ac6rdo s6bre Safide e Saneamento, celebrado entre os dois Governos, em
Washington, por troca de notas, datadas de 14 de Margo de 1942, resolveram
concluir o seguinte Contrato :

Cldusula primeira

O Institute of Inter-American Affairs manterA um servigo denominado
Serviqo Especial de Sa-ide Pilblica que ficari subordinado diretamente ao
Ministro de Educagdo e Sadde e incluiri entre as suas atribuiq5es :

1) o saneamento do Vale do Amazonas, especialmente a profilaxia e os
estudos da maliria no Vale do Amazonas e a assist~ncia m6dicosanitAria aos
trabalhadores ligados ao desenvolvimento econ6mico da referida regiio;

2) o preparo de profissionais para trabalhos de sade piblica, compreen-
dendo o aperfeigoamento de mdicos e engenheiros sanitaristas, a formagdo
de enfermeiras de saide pfiblica e o treinamento de outros t~cnicos;

3) a colaboraq~o corn o Servigo Nacional de Lepra e, por interm.6dio deste,
corn as repartig6es sanitirias estaduais, para o combate da lepra.

Dever~o incluir-se na atividade do Serviqo outros problemas de saide
pdiblica, mediante novos e pr~vios entendimentos e contratos entre as duas partes.

Cldusula segunda

O Servigo estari subordinado ao Ministro da Educaggo e Safide.

Cldusula terceira

O Serviqo serA superintendido por um m6dico do Institute of Inter-
American Affairs aceito pelo Ministro da Educagio e Saiide, e terd como assis-
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and shall have as administrative assistant a physician from the Federal public
service indicated by the same Minister and accepted by the superintendent of
the same Service.

Clause fourth

Among the duties of the superintendent of the Service are included the
hiring and dismissal, decisions regarding remuneration and all other working
conditions of the personnel that the Service may need.

The effective federal officials utilized in the Service will incur no loss of
their public service status but they shall be remunerated from the Service's
funds.

Clause fifth

Besides the information that may be requested by the Minister of Education
and Health, monthly reports on the progress of the work of the Service must
be sent to said authority and to the Director of the National Health Department.

Clause sixth

The salaries and all other expenses, including travel, of the personnel of
the Institute of Inter-American Affairs shall be paid exclusively from the latter's
funds.

Clause seventh

The physicians and other officials of the Service shall have postal and
telegraphic franking privileges, passes on railroads administered by the Federal
Government and the right to rebates allowed to departments of the Federal
Government by the domestic companies of maritime and river navigation,
air travel companies, and the Service may request all such concessions in favor
of officials in charge of posts where resident physicians are maintained.

The referred-to physicians and other authorized officials may also request
from the railroads administered by the Federal Government, passages for
subordinate personnel on duty, transportation of necessary material and tele-
graphic franking privileges on their private lines.

The passages, transportation and telegraphic communications furnished
according to requisitions, shall be considered, on the railroads administered by
the Federal Government as of public interest, and will not constitute expenditure.

The expenses arising out of requisitions for passages, transportation and
telegraphic communications on railroads other than federal shall be for the
account of the funds allocated to the Service by the Federal Government.

Clause eighth
The material imported for the work of the Service shall enter in

the country free from the payment of any duties, custom-house and others,
No. 303
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tente administrativo um m6dico do servigo pblico federal, indicado pelo.
referido Ministro e aceito pelo superintendente do mesmo Servipo.

Cldusula quarta

Compreendem-se nas atribuigSes do superintendente do Servigo a admissao.
e a dispensa, a fixagao da remunerago e demais condiq5es de trabalho do pessoal
de que necessitar o Servi~o. Os funciondrios federais efetivos aproveitados no
Serviqo nenhum prejuizo sofrergo na sua vida funcional, sendo, por6m, remune-
rados pelas dotag5es do Servigo.

Cldusula quinta

A16m das informag5es que forem pedidas pelo Ministro da Educago e
Sa~ide, sergo remetidos i referida autoridade e ao diretor do Departamento
Nacional de Sa~ide relat6rios mensais s6bre o andamento dos trabalhos de
Servigo.

Cldusula sexta

Os saldrios e todas as demais despesas, inclusive as de viagens, de pessoal
do Institute of Inter-American Affairs, ser~o custeadas exclusivamente com as
verbas do mesmo.

Cldusula sitima

Os m6dicas e demais servidores do Servigo terro franquia postal e telegrA--
fica, passes livres nas ferrovias administradas pela Unido e direito aos abati-
mentos concedidos is repartigSes piblicas da Uniro pelas companhias nacionais
de navegaggo maritima e fluvial, companhias de navegaggo agrea, podendo o
Servigo requisitar todas essas concessbes em favor dos servidores encarregados
de postos onde se mantiverem m6dicos residentes. Os referidos mgdicos e demais
servidores autorizados poderAo, outrossim, requisitar is estradas de ferro admi-
nistradas pela Uni~o passagens para o pessoal subalterno em servigo, transporte
de material necessirio e franquia telegrAfica nas suas redes particulares. As
passagens, transportes e cornunicag~es telegrificas, concedidas de ac6rdo corn
as requisicSes, ser~o consideradas, nas estradas de ferro administradas pela
Unigo, de interesse piblico, n~o constituindo despesa. As despesas decorrentes
das requisiq6es de passagens, transportes e comunicagSes telegrAficas nas
estradas de ferro nao federais correrio por conta dos recursos atribuidos ao
Servi~o pelo Governo Federal.

Cidusula oitava

O material importado para os trabalhos do Servigo ter entrada no pals,
livre do pagamento de quaisquer direitos alfandegArios ou outros, de ac6rdaG

N- 303
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according to decree-law No. 300, of February 24, 1938, chapter V, article 21,
paragraph" C ".

Clause ninth

For the immediate work on the Amazon Valley the following conditions
are established :

a) the Service undertakes from the date this contract becomes effective
up to December 31, 1943, the duties referred to in number 1 of the first clause
of this contract;

b) for the execution of the work established in this clause, the Federal
Government shall contribute, in 1942, the amount of 5.000:000$000 (five
thousand contos of reis), and in 1943, the amount that may be fixed by the
budget for that fiscal year, and the Institute of Inter-American Affairs, during
the length of this contract, the amount of $2,000,000 (two million dollars).

For the execution of this item the following conditions are established

I) the contribution of the Institute of Inter-American Affairs shall include
the amount of the material which it may furnish.

II) The fixing of the allocation of the Institute of Inter-American Affairs
shall be made in accordance with the exchange rates that will be in effect as
payment for the expenses are made by the Service.

III) The Federal Government shall deposit in the Bank of Brazil after
registration of this contract by the Tribunal de Contas, credited to the super-
intendent of the Service, the amount of five thousand contos (5.000:000$000),
corresponding to its contribution for the current year and, in January of the
year 1943, it shall take identical measures relative to the allocation for that year.

IV) The interest on the amounts deposited in the Bank of Brazil shall
revert in favor of the National Treasury.

V) The expenses that will be effected shall be paid out of the contributions
of the Federal Government and of the Institute of Inter-American Affairs,
adhering to the proportion of ten per cent for the former and ninety per cent
for the latter.

VI) The Service shall render an account of the expenses made, so that it
can be ascertained whether the proportion established in paragraph V of this
.clause is being maintained on disbursements made.

VII) The taxes that during the length of this contract may affect the budget
of the Service shall be for the account of the quota of the Federal Government.

Clause tenth

The Institute of Inter-American Affairs shall apply during the length of
this contract, up to the amount of $500,000 (five hundred thousand dollars) to the

No. 303
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corn o Decreto-lei n. 300, de 24 de Fevereiro de 1938, capitulo V, art. 21,
alinea ( C".

Cldusula nona

Para os trabalhos imediatos no Vale do Amazonas ficam estabelecidas as
seguintes condises :

a) 0 Servigo assume, desde a data em que entrar em vigor o presente
contrato, at6 31 de Dezembro de 1943, o encargo referido do nfimero 1 cliusula
primeira deste contrato;

b) Para a execuqio dos trabalhos estabelecidos na presente cliusula, o
Gov~rno Federal concorrerd, em 1942, com a importincia de 5.000:000$000
(cinco mil contos de r~is), e, em 1943, com a importfincia que fixar o orgamento
desse exercicio, aplicando o Institute of Inter-American Affairs, durante a
vigencia deste contrato, a importancia de $2,000,000 (dois milh6es de d6lares).

Para a execuq.o deste item ficam estabelecidas as seguintes condiq5es :

I) Na contribuiggo do Institute of Inter-American Affairs incluirse-A a
importfncia do material que o mesmo fornecer.

II) A fixaqZo da quota do Institute of Inter-American Affairs serA feita
de ac6rdo corn as taxas cambiais que vigorarem na 6poca em que o pagamento
das despesas for sendo efetuado pelo Servigo.

III) 0 Gov6rno Federal depositari no Banco do Brasil, ap6s o registo
deste contrato pelo Tribunal de Contas, creditado ao superintendente do
Servigo, a importfincia de 5.000:000$000 (cinco mil contos de r6is), correspon-
dente h sua contribuiio para o ano corrente, e, em Janeiro do ano de 1943,
tomar igual provid~ncia quanto A quota relativa ao mesmo ano.

IV) Os juros das import~ncias depositadas no Banco do Brasil reverterio
em favor do Tesouro Nacional.

V) As despesas que forem sendo efetuadas serio pagas pelas contribuiges
do Gov~rno Federal e do Institute of Inter-American Affairs, observada a
proporao de dez por cento para aquele e de noventa por cento para este.

VI) 0 Servigo prestari conta das despesas efetuadas, de modo que se possa
verificar se estA sendo observada, no custeio, a proporgio estabelecida no item
anterior.

VII) Os impostos que, durante a vigencia do presente contrato, afetarem
o orgamento do Servigo correr~o por conta da quota do Gov&rno Federal.

CIdusula decima

0 Institute of Inter-American Affairs aplicar, durante a vig~ncia deste
contrato, at6 a importfncia de $500.000 (quinhentos mil d6lares), para execugio
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execution of the works referred to in numbers 2 and 3 of the first clause of this
contract.

The application of the resources referred to in this clause shall be made at.
the discretion of the superintendent of the Service.

Clause eleventh

The present contract shall remain in force up to December 31, 1943,
beginning on the date of its registration' by the Tribunal de Contas and the
Federal Government shall not become liable for any indemnity should said
Tribunal deny registration.

Clause twelfth

The contribution by the Federal Government determined by this contract
shall be for the account of the special credit opened especially for that purpose.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, sign and
seal the present Contract in duplicate in the Portugese and English languages, at
Rio de Janeiro, this seventeenth day of July nineteen hundred and forty-two.

For the Government of the United States of Brazil:
Oswaldo ARANHA

Minister of State of Foreign Affairs
Gustavo CAPANEMA

Minister of State of Education and Health

For the Government of the United States of America:
Jefferson CAFFERY

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Rio,
de Janeiro

George M. SAUNDERS

Representative of the Institute of Inter-American Affairs.

'On 8 September 1942. See clause first, p. 218 of this volume.
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dos trabalhos referidos nos nimeros 2 e 3 da cldusula primeira deste contrato.
A aplicaggo dos recursos referidos na presente clAusula far-se-A a crit6rio do
superintendente do Servigo.

Cldusula dicima primeira

0 presente contrato vigorarA at6 31 de Dezembro de 1943, e a partir da
data em que for registrado pelo Tribunal de Contas, n~o se responsabilisando
o Gov~rno Federal por qualquer indenizagio se o referido Tribunal lhe denegar
registo.

Cldusula dicima segunda

A contribui~go do Gov~rno Federal determinada pelo presente contrato
correrA por conta de crgdito aberto especialmente para este fim.

EM FA DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, firmam e
selem o presente Contrato, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e inglesa,
na cidade do Rio de Janeiro, aos dezessete dias do mes de Julho de mil nove-
centos e quarenta e dois.

Pelo Gov&rno dos Estados Unidos do Brasil:
Oswaldo ARANHA

Ministro de Estado das Relagaes Exteriores
Gustavo CAPANEMA

Ministro de Estado da Educaggo e Saidde

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America:
Jefferson CAFFERY

Embaixador ExtraordinArio e Plenipotenciirio no
Rio de Janeiro

George M. SAUNDERS

Representante do Institute of Inter-American Affairs

N- 303
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 303. ACCORD, ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMEERIQUE
ET LE BRESIL RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPERATION EN MATIERE DE SANTE ET D'HYGIENE
AU BRESIL. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 17 JUILLET
1942

Le Gouvernement des tats-Unis du Br~sil et le Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique, agissant par l'entremise de l'Institut des affaires inter-

am~ricaines (Institute of Inter-American Affairs) du Bureau du Coordonnateur
des affaires interam6ricaines, et voulant assurer la mise en oeuvre de l'accord
conclu A Washington entre les deux Gouvernements par un 6change de notes
en date du 14 mars 19422, ont dcid6 de conclure l'Accord suivant:

Article premier

L'Institut des affaires interam~ricaines maintiendra un service d~nomm6
*Service special de sant6 publique ,) qui rel~vera directement du Minist~re de
l'ducation et de la sant6 et sera charg6 notamment des fonctions suivantes :

1) Assainissement de la valle de l'Amazone, notamment par l'&ude et
la prophylaxie du paludisme dans la region et l'aide m6dico-sanitaire aux tra-
vailleurs affect~s au d~veloppement 6conomique de cette region;

2) Formation d'un personnel technique de sant6 publique, notamment de
m~decins, d'ing~nieurs sanitaires, d'infirmires de la sant6 publique et d'autres
techniciens;

3) Collaboration avec le Service national de la lpre et, par son inter-
m~diaire, avec les services d'hygi~ne des divers Vtats en vue de la lutte contre
la lpre.

L'activit6 du Service s'6tendra 6galement A d'autres domaines de la sant6
publique, conform~ment aux arrangements et accords que les parties ont conclus
ou pourront conclure3.

Article H

Le Service rel~vera du Ministre de l'ducation et de la santo.

I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1942, conform6ment t l'article XI.

2 Voir p. 195 de ce volume.

' Voir p. 217 de cc volume.
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Article 11I

Le Service sera dirig6 par un m~decin de l'Institut des affaires interam~ri-
caines agr6 par le Ministre de l'ducation et de la sant6 et qui sera assist6,
pour les questions administratives, d'un m~decin des services f~draux d~sign6
par ledit Ministre et agr 6 par le Directeur du Service.

Article IV

Le Directeur du Service sera charg6, entre autres fonctions, de recruter
et de licencier le personnel, de fixer le montant des traitements et de d6terminer
les autres conditions de travail du personnel dont le Service pourra avoir besoin.

Les fonctionnaires titulaires du Gouvernement f~dral affect~s au Service
ne subiront aucune atteinte leurs droits de fonctionnaires, mais leurs traite-
ments seront A la charge du Service.

Article V

Outre les renseignements sp~ciaux qu'il pourra demander, le Ministre
de l'ducation et de la sant6 publique recevra des rapports mensuels sur 1'6vo-
lution des travaux du Service, qui seront 6galement adress~s au Directeur du
Dpartement national de la sant6 publique.

Article V1

Les traitements et toutes autres d~penses du personnel de l'Institut des
affaires interam~ricaines, y compris leurs frais de voyage, seront exclusivement
1 la charge de l'Institut.

Article VII

Les m~decins et autres fonctionnaires du Service b~n~ficieront de la fran-
chise postale et tdl~graphique, auront droit A un laissez-passer sur les chemins
de fer du Gouvernement f~d~ral et aux reductions accord~es aux services du
Gouvernement f~dral par les entreprises br~siliennes de navigation maritime
et fluviale et les entreprises de transport a~rien; le Service pourra demander
l'octroi de ces privil~ges pour les fonctionnaires qui dirigeront les centres aux-
quels des m6decins seront attach6s A demeure.

Lesdits m6decins et autres fonctionnaires autoris6s pourront 6galement
demander A l'administration f6d6rale des chemins de fer d'assurer le transport
du personnel subalterne voyageant dans l'exercice de ses fonctions, ansi que
du materiel n6cessaire, et d'accorder au Service la franchise t l6graphique sur
ses lignes priv6es.

Les billets de chemin de fer, les transports et les communications t616-
graphiques fournis sur r6quisition par l'administration f6d6rale des chemins
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de fer seront consid6r6s comme fournis dans l'int&t public et ne seront pas
imputes au Service.

Les frais de billets de chemin de fer, de transport et de communications
t6l~graphiques sur les lignes de chemin de fer autres que celles du Gouverne-
ment f6dgral seront imputes sur les fonds allou6s au Service par le Gouverne-
ment frdgral.

Article VIII

Le materiel import6 destin6 au fonctionnement du Service sera exon~r6,
t l'entr~e dans le pays, de tous droits de douane ou autres, conform6ment A
'article 21, alinra C, du chapitre V du d6cret-loi no 300 en date du 24 f~vrier 1938,

Article IX

Aux fins de l'ex6cution immediate du programme de travaux dans la vall6e
de l'Amazone, les conditions suivantes sont applicables :

a) Le Service assumera, i compter de la date de l'entr6e en vigueur du
present Accord et jusqu'au 31 dgcembre 1943, les fonctions d6finies au para-
graphe 1 de l'article premier;

b) Pour l'ex~cution des travaux prgvus dans ledit article, le Gouvernement
f6dgral fournira en 1942 la somme de 5.000 (cinq mille) contos de reis, et en
1943 la somme qui sera prgvue au budget de l'exercice fiscal correspondant;
de son c6t6, l'Institut des affaires interam6ricaines fournira, pour toute la dur6e
du present Accord, la somme de 2.000.000 (deux millions) de dollars.

Les modalit6s suivantes r6giront l'ex6cution de cette derni&re disposition:

I) La contribution de l'Institut des affaires interam6ricaines comprendra
la valeur du materiel qu'il aura fourni.

II) Le montant de la contribution de l'Institut des affaires interam~ricaines
sera calcul6 en fonction du taux de change en vigueur aux dates ol le Service
r6glera ses d6penses.

III) Lorsque le present Accord aura &6 enregistr6 aupr~s du Tribunal
de Contas, le Gouvernement f6dral d~posera la Banque du Br~sil, au compte
du Directeur du Service, la somme de 5.000 (cinq mille) contos de reis, montant
de sa contribution pour l'ann~e en cours; il d6posera dans les m8mes conditions,
en janvier 1943, sa contribution pour l'ann6e 1943.

IV) Les int6r~ts produits par les sommes d~pos~es h la Banque du Br6sil
feront retour au Tr~sor public.

V) Les d~penses encourues seront imput~es sur les contributions respec-
tives du Gouvernement f6drral et de l'Institut des affaires interam6ricaines, le
Gouvernement f~d~ral prenant A sa charge 10 pour 100 desdites d6penses, et
l'Institut, 90 pour 100.
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VI) Le Service 6tablira un &at de ses d~penses qui permettra de s'assurer
que le r~glement s'effectue conform~ment A la proportion fix~e au paragraphe V
du pr6sent article.

VII) Les impbts pergus pendant la durge du present Accord et qui pourront
avoir une incidence sur le budget du Service seront imputes sur la contribution
du Gouvernement f6d6ral.

Article X

Pendant la dur~e du present Accord, l'Institut des affaires interam6ricaines
pourra affecter jusqu' 500.000 dollars A l'ex6cution des travaux vis6s aux para-
graphes 2 et 3 de P'article premier.

L'affectation de ces fonds sera laiss~e la discr~tion du Directeur du Ser-
vice.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de son enregistrement' par
le Tribunal de Contas et viendra A expiration le 31 d~cembre 1943; le Gou-
vernement f~d~ral ne sera redevable d'aucune indemnit6 si le Tribunal refuse
l'enregistrement.

Article XII

La contribution du Gouvernement f6d6ral fix6e par le present Accord sera
porte au compte du credit special ouvert A cette fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, en langues portugaise et anglaise, h Rio-de-
Janeiro, et y ont appos6 leurs sceaux, le dix-sept juillet mil neuf cent quarante-
deux.

Pour le Gouvernement des tats-Unis du Br~sil:
Oswaldo ARANHA

Ministre d'Rtat des relations ext6rieures
Gustavo CAPANEMA

Ministre d'Rtat de l'ducation et de la sant6

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique:
Jefferson CAFFERY

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
It Rio-de-Janeiro

George M. SAUNDERS

Repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines

'Le 8 septembre 1942. Voir article premier, p. 224 de cc volume.
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No. 304. CONTRACT' OF HEALTH AND SANITATION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION CONCERNING THE
RIO DOCE VALLEY. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 10 FEBRUARY 1943

The Government of the United States of America and the Government of
the United States of Brazil, through the agency of the Institute of Inter-American
Affairs, have decided to sign the following Contract, for execution of health
and sanitation measures in the Rio Doce Valley:

Clause first

The present Contract concerning health and sanitation measures in the
Rio Doce Valley is drawn up according to the provisions of the similar contract
signed on July, 17, 19422 by the Governments of the United States of America
and Brazil, and jegistered by the Tribunal de Contas on September 8, Clause I,
Item 3 of which says: " Other problems of public health shall be included in
the activities of the Service, according to new and previous understandings and
contracts between the two parties ".

Clause second.

Health and Sanitation measures, included in Clause Third of the present
contract, to be undertaken in the Rio Doce Valley, will be executed by the
Servigo Especial de Salde Pfiblica and shall be subjected to the provisions of
the previous contract. The present contract shall remain in force until De-
cember 31, 1943, as the one previously signed, and if the first be extended, the
present contract shall be automatically so extended. Payments already made
for the execution of health and sanitation measures in the Rio Doce Valley
by the Servigo Especial de Safide Pfiblica, whether from funds of the Institute
of Inter-American Affairs or from funds of the Brazilian Government, shall be
considered legal for the purposes of this contract, since they have been made
with authorization of the Minister of Education and Health, and by exchange
of letters between said authority and the representative of the Institute of Inter-
American Affairs, which establish the principal basis for the participation of
the Servigo Especial de Safde Piblica in the sanitation work of the Rio Doce

I Came into force on 10 February 1943, by signature.

2 See p. 203 of this volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 304. CONTRATO ENTRE OS ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL RELA-
TIVO AO SANEAMENTO DO VALE DO RIO DOCE.
ASSINADO EM RIO DE JANEIRO, AOS 10 DE FEVEREIRO
DE 1943

O Gov~rno dos Estados Unidos da America e o Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil, por interm6dio do Institute of Inter-American Affairs, resol-
veram concluir o seguinte Contrato, para execuqao de medidas de sade e
saneamento no Vale do Rio Doce:

Cldusula primeira

O presente Contrato, relativo is medidas de satde e saneamento a serem
tomadas no Vale do Rio Doce, 6 consequente ao que ficou assentado no contrato
similar, firmado a 17 de Julho de 1942, pelos Governos dos Estados Unidos
da America e do Brasil e registado pelo Tribunal de Contas a 8 de Setembro; cuja
clusula primeira, em seu Item 3 dispie : ( Deverio incluir-se na atividade do
Servigo outros problemas de saide pfiblica, mediante novos e prgvios entendi-
mentos e contratos entre as duas partes ).

CIdusula segunda

As medidas de saide e saneamento, incluidas na Clusula Terceira, deste
Contrato, a serem levadas a efeito no Vale do Rio Doce, serao executadas pelo
Servi~o Especial de Saide Piblica e obedecergo hs disposig~es do citado con-
trato anterior. 0 presente Contrato vigorari, como o anteriormente firmado,
at6 31 de Dezembro de 1943 e, se o primeiro for prorrogado, o atual s&lo-A
automaticamente. Os pagamentos jA feitos com a execuqgo das medidas de sadide
e saneamento no Vale do Rio Doce, pelo Servigo Especial de Saide Piblica
quer pelas verbas do Institute of Inter-American Affairs quer pelas do Governo
do Brasil, sergo considerados legais para os fins do presente Contrato, feitos
como foram com a autorizaggo do Excelentissimo Senhor Ministro da Educa o
e Sa-dde, e por troca de cartas entre a referida autoridade e o representante do
Institute of Inter-American Affairs, correspond~ncia que estabelece os prin-
cipios bAsicos para a participago do Servi4o Especial de Safide Pfiblica nos
trabalhos de Saneamento do Vale do Rio Doce, decidindo mesmo o Senhor
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Valley, having been decided by the Minister himself that steps would be taken
to have issued by His Excellency, the President of the Republic, a Decree-law
regulating this case and others connected with the previous contract.

Clause third

The Serviqo Especial de Saide Piblica shall concern itself with general
health and sanitation measures in the Valley of the Rio Doce, more especially
malaria control and studies, installation of water and sewage systems in some
of the principal cities of the Valley and the establishment of a model health
center in one of those localities.

a) There will be established in the principal cities and towns of the region
and in the camps of laborers working on reconstruction of the Vit6ria-Minas
railroad line, malaria control measures, not only of temporary character but
also of a permanent character.

b) The Serviqo Especial de Sade P6blica will be granted the privilege of
insisting on adequate conditions for the construction of camps for laborers
employed in the reconstruction of the rail line and the supervision of living
conditions of these laborers. Authority shall be vested in the Serviqo Especial
de Saide Pilblica by the Companhia do Vale do Rio Doce to insist upon the
enforcement of measures for this purpose. These sanitary requirements should
include housing standards, malaria control in the camps and around the camps,
provision of adequate and safe water supply, sanitary measures for excreta
disposal and disposal of garbage. The Servico Especial de Satide P6blica
will undertake installation of water and sewage systems in Governador Valadares,
Aimor~s and Colatina, and possibly one or two other cities if so indicated. The
Serviqo Especial de Satide Piblica shall be authorized to reach agreements with
the respective municipalities in exchange for water and sewage installations
for the construction and equipment of hospitals of at least one hundred beds.

c) A health center shall be installed and equipped in Governador Valadares
in accordance with the best standards of such installations.

Clause fourth

To execute this Contract the Serviqo Especial de Safide Pblica will set
aside the amount of One Million Dollars (US$1.000.000,00) or approximately
Twenty Million Cruzeiros (CR$20.000.000,00). Of this amount the Institute
of Inter-American Affairs will provide Eight Hundred Thousand Dollars.
(US$800.000,00); the rest will be provided by the Brazilian Government.
Expenditures of the funds allocated to this Contract shall be made in the pro-
portion of Four Cruzeiros (CR$4,00) of Institute funds to One Cruzeiro of
Brazilian Government funds or the equivalent in dollars.
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Ministro que providenciaria para ser baixado pelo Excelentissimo Senhor
Presidente da Repiblica urn Decreto-lei para regularizago d~ste caso e de
outros relativos ao contrato anterior.

CIdusula terceira

0 Servigo Especial de Safide Pfiblica tomard a seu cargo no Vale do Rio
Doce medidas gerais de safde e saneamento e, mais especialmente, a profilaxia
e estudos de malhria, a instalago de servigos de agua e esgotos em algumas
das principais cidades do Vale e o estabelecimento de um Centro de Saide
modelo em uma dessas localidades.

a) Deverfo ser estabelecidas nas cidades e vilas principais da regiAo e
nos acampamentos dos trabalhadores encarregados da reconstruqo da linha
da estrada de ferro Vit6ria-Minas, medidas contra a malAria, n~o s6 de carAter
temporirio, mas tambem de carAter definitivo.

b) Serd dada ao Servigo Especial de Safide Pfiblica a faculdade de exigir
condigSes adequadas para a construq.o dos acampamentos destinados aos
trabalhadores empregados na reconstrugao da linha de estrada de ferro e a
supervisAo da verificaao das condig5es de vida de tais trabalhadores. 0 Servi4o
Especial de Saide Pfiblica deve ser investido pela Companhia do Vale do Rio
Doce de autoridade para exigir que sejam cumpridas as medidas que indicar
para 6sse fim. Essas exig8ncias sanitArias compreenderAo padrao de habitagao,
profilaxia da malaria nos acampamentos e em torno deles, abastecimen abaste-
cimento de dgua potavel, medidas sanitirias para tratamento de excreta e remogao
de lixo. 0 .Servigo Especial de Safide Pfiblica se encarregard da instalaco de
Agua e esgotos em Governador Valadares, Aimorgs e Colatina, e possivelmente
em mais uma ou duas outras cidades, si indicado. 0 Servigo Especial de Sadde
Pblica ficari autorizado a contratar com as respectivas municipalidades em
troca da instalagio de igua e esgotos, a construgo e equipamento de hospitais,
de cem leitos no minimo.

c) SerA instalado e equipado em Governador Valadares um Centro de
Safide de ac6rdo corn o melhor tipo de tais instituig5es.

Cidusula quarta

Para a execugo dste Contrato, o Serviqo Especial de Saiide Pblica
prop6e a importfncia de Um Milh~o de Dolares (US$1.000.000,00) ou aproxima-
damente Vinte Milh6es de Cruzeiros (CR$20.000.000,00). Dessa quantia o
Institute of Inter-American Affairs concorrerA corn Oitocentos Mil Dolares
(US$800.000,00); o resto competiri ao Governo brasileiro. Os pagamentos
feitos pelos fundos destinados ao presente Contrato, obedecerao h proporgao
de Quatro Cruzeiros (CR$4,00) da quota do Institute para Um Cruzeiro da
quota do Gov~rno brasileiro, ou o equivalente em dolares.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, sign and
seal the present Contract in duplicate in the English and Portuguese languages,
at Rio de Janeiro, this tenth day of February nineteen hundred and forty-three.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Jefferson CAFFERY

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
at Rio de Janeiro

G. M. SAUNDERS
Representative of the Institute of Inter-American Affairs

For the Government of the United States of Brazil:
[SEAL] Oswaldo ARANHA

Minister of State of Foreign Affairs
Gustavo CAPANEMA

Minister of State of Education and Health
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EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, firmam e
selam o presente Contrato, em dois exemplares, nas linguas inglesa e portuguesa,
na cidade do Rio de Janeiro, aos dez dias do m~s de Fevereiro de mil novecentos
e quarenta e tr~s.

Pelo Govrno dos Estados Unidos da America:
[SELO] Jefferson CAYFFRY

Embaixador ExtraordinArio e Plenipotencitrio
no Rio de Janeiro

G. M. SAUNDERS
Representante do Institute of Inter-American Affairs

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil:
[SELO] Oswaldo ARANHA

Ministro de Estado das Relapes Exteriores
Gustavo CAPANEMA

Ministro de Estado da Educao e Satlde

N- 304
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 304. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE BRESIL RELATIF A LA SANTE ET A L'HYGIENE
DANS LA VALLEE DU RIO DOCE. SIGNE A RIO-DE-
JANEIRO, LE 10 FEVRIER 1943

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
1tats-Unis du Br6sil, agissant par l'interm6diaire de l'Institut des affaires inter-
amricaines (Institute of Inter-American Affairs), ont d~cid6 de signer l'Accord
ci-apr~s relatif h un programme de sant6 et d'hygi~ne dans la vale du rio Doce

Article premier

Le present Accord relatif a un programme de sante et d'hygi~ne dans la
vallke du rio Doce est &abli conform~ment aux dispositions de l'Accord ana-
logue sign6 le 17 juillet 19422 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement du Brsil et enregistr6 par le Tribunal de Contas le 8 sep-
tembre; l'alin~a 3 de l'article premier de 'Accord initial stipulait : (( L'activit6
du Service s'6tendra 6galement A d'autres domaines de la sant6 publique, con-
form6ment aux arrangements et accords que les parties ont conclus ou pourront
conclure. ,

Article H

Le programme de sant6 et d'hygi~ne pr~vu h l'article III du present Accord
pour la vall&e du rio Doce sera ex~cut6 par le Service special de sant6 publique,
et les dispositions de lAccord initial lui seront applicables. (Le pr6sent Accord
restera en vigueur, de m~me que l'Accord initial, jusqu'au '31 d~cembre 1943,
et, si ce dernier est prorog6, le present Accord le sera 6galement pour la m~me
dur.6e.Les paiements dejA effectu6s pour l'ex~cution des mesures de sant6 et
d'hygi~ne dans la valle par le Service sp6cial de sant6 publique, qu'ils aient
6t6 imputes sur les fonds de l'Institut des affaires interam6ricaines ou sur ceux
du Gouvernement br~silien, seront consid6rs comme juridiquement valables
aux fins du present Accord, 6tant donn6 qu'ils ont 6t6 effectu6s avec l'autori-
sation du Ministre de l'ducation et de la sant6 et h la suite d'un 6change de
lettres entre ledit Ministre et le repr6sentant de l'Institut des affaires interam&-
ricaines qui d~finissait les principes de la participation du Service sp6cial de
sant6 publique A 1'ex~cution des travaux d'assainissement dans la valle du

1 Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1943, par signature.
2 Voir p. 20 3 de ce volume.
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rio Doce, et le Ministre lui-m~me ayant d6cid6 que des mesures seraient prises
pour que Son Excellence le Pr~sident de la R6publique promulgue un d6cret-
loi r6glant cette question, et d'autres relatives A l'Accord initial.

Article III

Le Service sp6cial de sant6 publique se chargera d'ex6cuter les mesures
g6n~rales de sant6 et d'hygi~ne dans la vallke du rio Doce, et notamment d'or-
ganiser la prophylaxie et l'6tude du paludisme, d'installer des systbmes d'adduc-
tion d'eau et des 6gouts dans certaines des villes principales de la valle et de
cr6er un centre sanitaire module dans l'une de ces villes.

a) Des mesures, tant provisoires que permanentes, contre le paludisme
seront prises dans les principales villes et agglom6rations de la r6gion ainsi
que dans les camps des travailleurs employ6s A la reconstruction de la voie
ferr6e Vit6ria-Minas.

b) Le Service sp6cial de sant6 publique aura la facult6 d'exiger que ces
camps de travailleurs soient construits suivant des normes d'hygi~ne conve-
nables, et de surveiller les conditions de vie des travailleurs. La Companhia
do Vale do Rio Doce donnera au Service sp6cial le pouvoir de faire appliquer
des mesures h cet effet. Ces normes d'hygibne devront porter sur les conditions
de logement, sur la lutte contre le paludisme dans les camps et dans leur voisi-
nage, sur un approvisionnement suffisant en eau potable et sur les mesures
d'hygi~ne h prendre pour le traitement des vidanges et des ordures m6nagtres.
Le Service installera des systtmes d'adduction d'eau et des 6gouts dans les
villes de Governador-Valadares, Aimor6s et Colatina, et, 6ventuellement, dans
une ou deux autres villes. II pourra conclure des accords avec les diff~rentes
municipalit6s en vue d'obtenir qu'elles construisent et am6nagent des h6pitaux
de 100 lits au moins, en contrepartie des syst~mes d'adduction d'eau et des
6gouts.

c) La ville de Governador-Valadares sera dot~e d'un centre sanitaire du
type le plus moderne.

Article IV

Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, le Service sp6cial de sant6
publique constituera un compte de un million (1.000.000) de dollars des &tats-
Unis, soit environ vingt millions (20.000.000) de cruzeiros. L'Institut des affaires
interam6ricaines fournira huit cent mille (800.000) dollars, le reste 6tant fourni
par le Gouvernement du Br~sil. Les fonds allou6s pour l'ex6cution du pr6sent
Accord seront d6pens6s h raison de quatre (4) cruzeiros pr6lev6s sur les cr6dits
de l'Institut pour chaque cruzeiro pr6lev6 sur les cr6dits du Gouvernement
br~silien, ou l'6quivalent en dollars.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord 6tabli en double exemplaire, en langues anglaise et portugaise, et y ont
appos6 leurs sceaux, i Rio-de-Janeiro, le 10 f6vrier 1943.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
[SCFAU] Jefferson CAFFERY

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire k
Rio-de-Janeiro

G. M. SAUNDERS

Repr~sentant de l'Institut des affaires interamrricaines

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil:
[SCEAU] OSWALDO ARANHA

Ministre d'etat des relations extfrieures
Gustavo CAPANEMA

Ministre d'etat de l'ducation et de la sant6.
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No. 305. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION
IN BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 25 NOV-
EMBER 1943

MINISTERIO DAS RELA4 6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

The Government of the United States of Brazil and the Government of the
United States of America, through the Institute of Inter-American Affairs, an
agency of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, have decided
to celebrate the following Contract for the prosecution of the cooperative public
health and sanitation program in Brazil, provided for by Resolution XXX ap-
proved at the Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs held in Rio de
Janeiro in January 1942:

Clause I

The Ministry of Education and Health and The Institute of Inter-American
Affairs shall continue to maintain the special technical service known as the
Serviqo Especial de Safide Pidblica (hereinafter called " SESP ") which shall
function as a separate entity within and subordinated to the Ministry of Education
and Health. The SESP shall continue to be responsible for and shall have the
power to formulate and execute the health and sanitation program.

Clause II

The Institute of Inter-American Affairs (hereinafter referred to as the
"Institute ") may continue to maintain in Brazil a field party of technicians, to
consummate the cooperative program hereinafter described. The party of
technicians shall be of such size as the Institute considers appropriate and shall
be under the direction of an official who shall have the title of Chief of Field
Party, Health and Sanitation Division, The Institute of Inter-American Affairs,
which Chief of Field Party shall be acceptable to the Minister of Education and
Health. This official shall be the representative of the Health and Sanitation
Division of the Institute in connection with the program to be undertaken in
accordance with this agreement.

' Came into force on 25 November 1943, by signature, and, according to the terms of the
Agreement, became operative on I January 1944.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS )

No. 305. ACORDO ENTRE OS ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL RE-
LATIVO AO PROGRAMA DE COOPERA(/AO EM MA-
TERIA DE SANEAMENTO E SAIJDE PIVBLICA NO
BRASIL. ASSINADO EM RIO DE JANEIRO, AOS 25 DE
NOVEMBRO DE 1943

MINISTARIO DAS RELA OES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

O Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno dos Estados Unidos
da Am6rica, por intermdio do Instituto dos Assuntos Interamericanos, depen-
d~ncia do Bureau do Coordenador dos Assuntos Interamericanos, decidiram
concluir o presente contrato, relativo ao prosseguimento do programa de coope-
ra~go em mat~ria de saneamento e safide pfiblica no Brasil, previsto na resolu Ao
XXX da Terceira Reunifo de Ministros das Relaqbes Exteriores, realizada
nesta cidade, no ms de Janeiro de 1942 :

Cldusula I

O Ministgrio da Educaqgo e Sa~ide e o Instituto dos Assuntos Interamerica-
nos continuardo a manter o serviqo tgcnico especial conhecido por serviqo
Especial de Saide Pdblica (daqui por diante chamado ((SESP ))), que funcionari
como entidade distinta, subordinada e parte do Minist6rio da Educa¢go e
Sadde. 0 SESP teri poderes para elaborar e executar o programa de safide e
saneamento, pelo qual continuari sendo o responsivel.

Cldusula I

O Instituto de Assuntos Interamericanos (daqui por diante denominado
((Instituto ))) continuari a manter no Brasil ura Missao Tdcnica, para realizar
o programa de cooperaggo adiante descrito. Essa Missio teri a composigo
que o Instituto considerar conveniente e ficari sob a diregio de um funcionirio
intitulado Chefe da Missio, da Divisgo de Safide e Saneamento do Instituto
de Assuntos Interamericanos, Chefe da Missio ste que deverA ser aceito pelo
Ministro da Educago e Sadde. Esse funciondrio serA o representante da Divis~o
de Safide e Saneamento do Instituto no que se refere ao programa a ser realizado
em conformidade corn este ac6rdo.



230 United Nations - Treaty Series 1951

Clause III

The Government of Brazil shall appoint at Superintendent of SESP the
Chief of Field Party, Health and Sanitation Division, The Institute of Inter-
American Affairs. The Superintendent shall have as an administrative assistant
a qualified expert duly appointed by the Minister of Education and Health and
acceptable to the said Superintendent.

With the approval of the Minister the Superintendent of SESP may delegate
his authority to persons employed by SESP or members of the field party of the
Institute.

Clause IV

The health and sanitation program in Brazil shall continue to consist
of individual projects. The kind of work and the specific projects to be under-
taken in the execution of this agreement and the allocation of funds therefor shall
be agreed upon by the Minister of Education and Health and the Chief of Field
Party in his capacity as representative of the Health and Sanitation Division of
the Institute and shall be carried out by the Superintendent of the SESP in
conformity with policies prescribed jointly by the Minister and the Chief of
Field Party for the Institute.

Clause V

For the purpose of effectuating the objectives of this agreement, the Institute
agrees to deposit in the Banco do Brasil to the account of SESP the sum of
$3,000,000 U.S. on the following basis:

During January 1944 . ....... .. $1,250,000
During January 1945 ... ....... 500,000
During January 1946 ... ....... 500,000
During January 1947 ... ....... 500,000
During January 1948 ... ....... 250,000

and the Government of Brazil agrees to deposit in the Banco do Brasil to the
account of SESP the sum of Cr.$100.000.000,00 on the following basis:

During January 1944 . . . . Cr.$10.000.000,00
During January 1945 . . . . Cr.$20.000.000,00
During January 1946 . . . . Cr.$20.000.000,00
During January 1947 . . . . Cr.$20.000.000,00
During January 1948 . . . . Cr.$30.000.000,00

Clause VI

In accordance with the commitments made by the Government of the
United States of Brazil and the Government of the United States of America
the Institute hereby acknowledges that the previous obligation of the United
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CIdusula III

O Gov~rno Brasileiro designari como Superintendente do SESP o Chefe
da Missio Tgcnica da Divisgo de Safide e Saneamento, do Instituto de Assuntos
Interamericanos. 0 Superintendente terd como assistente administrativo um
especialista qualificado, nomeado pelo Ministro da Educavio e Sadde e aceito
pelo mencionado Superintendente.

Corn a aprovaco do Ministro, o Superintendente do SESP poderA delegar
seus poderes a pessoas empregadas pelo SESP ou pelos membros da Miss~o
T6cnica do Instituto.

CIdusula IV

0 programa de safide e saneamento para o Brasil continuarA a consistir
em projetos separados. A esp6cie de trabalho, os projetos especificos que devarn
ser realizados em execuqo d~ste ac6rdo e a consequente consignago de fundos,
ser~o assentados entre o Ministro da Educaqo e Sadide e o Chefe da Missao,
na sua qualidade de representante da Divisgo de Saidde e Saneamento do Insti-
tuto, competindo a execugo ao Superintendente do SESP segundo os principios
assentados em comum ac8rdo pelo Ministro e pelo Chefe da Missao da parte
do Instituto.

Cidusula V

No prop6sito de alcanqar as finalidades d~ste ac6rdo, o Instituto concorda
em depositar no Banco do Brasil em conta do SESP a quantia de U.S.$3.000.000
na seguinte base :

No correr de Janeiro de 1944 . $1.250.000
No correr de Janeiro de 1945 . $ 500.000
No correr de Janeiro de 1946 . . $ 500.000
No correr de Janeiro de 1947 . . $ 500.000
No correr de Janeiro de 1948 ...... $ 250.000

e o Govrno Brasileiro concorda em depositar no Banco do Brasil em conta
do SESP a quantia de Cr$100.000.000,00 na seguinte base:

No correr de Janeiro de 1944 . Cr$10.000.000,00
No correr de Janeiro de 1945 . Cr$20.000.000,00
No correr de Janeiro de 1946 . Cr$20.000.000,00
No correr de Janeiro de 1947 . Cr$20.000.000,00
No correr de Janeiro de 1948 . Cr$30.000.000,00

CIdusula VI

De acbrdo corn os compromissos assumidos pelo Govrno dos Estados
Unidos do Brasil e pelo Govrno dos Estados Unidos da Am6rica, o Instituto
por meio do presente ato reconhece que a obrigaqo anterior dos Estados Unidos
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States of America for health and sanitation work in Brazil was $5,000,000. In
view of the fact that there remains an unexpended balance of these funds the
Institute agrees that it will spend the balance thereof in accordance with project
agreements approved by the Minister of Education and Health and the Chief
of Field Party and the balance not so spent by December 31, 1944 shall be
deposited in the Banco do Brasil to the account of SESP. This obligation is in
addition to the commitments herein agreed.

The Government of Brazil herewith acknowledges its obligations under the
agreement for the health and sanitation program in the Amazon Valley of July 17,
19421 and the agreement for the health and sanitation program in the Rio Doce
Valley of February 10, 1943,2 of nine million cruzeiros and agrees that on
January 1st. 1944 it will deposit in the Banco do Brasil to the account of SESP the
unexpended balance of said nine million cruzeiros.

Clause VII

The funds deposited by the Government of Brazil for any particular year
or the funds deposited by the Institute for any particular year to the credit of
SESP in the Banco do Brasil as herein provided are not to be withdrawn by the
Superintendent of SESP until the funds for that year are deposited by both
parties as agreed to herein.

Clause VIII

The funds deposited by the parties to this agreement to the credit of SESP
in the Banco do Brasil which are not spent during the calendar year in which
deposited shall continue to be available for the purpose of this program during
the existence of this agreement and shall not revert to the Governments of the
United States of America or the United States of Brazil. The parties hereto
shall determine by mutual agreement the disposition of any unobligated funds
remaining to the credit of SESP on December 31, 1948.

Clause IX

All interest on any balances in the Banco do Brasil whether these balances
are composed of funds from the Institute or from the Government of Brazil
shall be credited to and for the use of SESP.

Clause X

The Superintendent of SESP shall have the sole power to select, appoint
and discharge the employees of SESP and shall determine the salaries, transfers

I See p. 203 of this volume.

' See p. 217 of this volume.
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da Am6rica no que se refere aos trabalhos de saiide e saneamento era de
$5.000.000. Tendo em vista que resta um saldo nao empregado d~sses fundos,
o Instituto concorda em despend8-lo atendendo aos projetos assentados e
aprovados pelo Ministro da Educaqgo e Saidde e pelo Chefe da Missio, devendo
o saldo n~o empregado at6 31 de Dezembro de 1944 ser depositado no Banco
do Brasil em conta do SESP. Esta obrigaggo fica acrescida aos compromissos
aqui assumidos.

O Gov~rno Brasileiro concomitantemente reconhece suas obriga 6es
decorrentes do ac6rdo relativo ao programa de sade e saneamento do Vale
do Amazonas de 17 de Julho de 1942 e, igualmente, do ac6rdo relativo ao pro-
grama de saide e saneamento do Vale do Rio Doce de 10 de Fevereiro de 1943,
na importfincia de nove milh6es de cruzeiros, e concorda em depositar a 10 de
Janeiro de 1944, no Banco do Brasil, o saldo nio empregado dos mesmos nove
milh6es de cruzeiros.

CIdusula VII

Os fundos depositados pelo Gov~rno Brasileiro relativos a qualquer ano
ou os fundos depositados pelo Instituto, tamb~m relativos a um ano qualquer,
a cr~dito do SESP no Banco do Brasil, segundo foi acima previsto, nao devem
ser retirados pelo Superintendente do SESP antes que os fundos do ano hajam
sido depositados por ambas as partes conforme esti assentado.

Cldusula VIII

Os fundos depositados pelas Partes Contratantes a cr6dito do SESP no
Banco do Brasil, nao empregados durante o ano civil do dep6sito, poder~o
ser utilizados para os fins do presente programa enquanto durar 6ste ac6rdo
e n~o reverterlo aos Governos dos Estados Unidos da Am6rica ou dos Estados
Unidos do Brasil. As Partes Contratantes determinarAo por ac6rdo mtuo a
aplicaq~o a ser dada a quaisquer fundos livres que sobrem a cr~dito do SESP
em 31 de Dezembro de 1948.

Cldusula IX

Todos os juros s6bre quaisquer saldos no Banco do Brasil sergo creditados
a favor e para o uso de SESP, sejam os saldos constituidos de fundos do Instituto
ou do Govrno Brasileiro.

Cidusula X

O Superintendente do SESP terA a autoridade exclusiva de escolher,
nomear e demitir os funcionirios do SESP e estabeleceri os salirios, transfe-
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and conditions of employment within the SESP. The employees of SESP shall
be remunerated from SESP funds. The Brazilian public officials employed in
the SESP shall incur no loss of their civil service status as employees of the
Government of Brazil.

Clause XI
Contracts and agreements relating to the execution of projects previously

agreed upon between the Minister or his representative and the representative of
the Institute shall be executed in the name of SESP by the Superintendent of
SESP.

Clause XII
The salaries, living allowances, travelling expenses and any other amounts

directly payable to personnel of the Institute, including the Superintendent of
SESP, shall be paid exclusively from the funds of the Institute and not by SESP
and shall not be credited against the funds herein described.

Clause XIII
All rights and privileges which are enjoyed by governmental and similar

official divisions of the Government of Brazil and by the personnel and employees
of the same shall accrue to SESP and to all its personnel and employees. Such
rights and privileges shall include, for example and not exclusively, free postal,
telegraph and telephone service whenever possible, passes on railroads admi-
nistered by the Government of Brazil and the right to rebates or preferential
tariffs allowed to departments of the Government of Brazil, by domestic com-
panies of maritime and river navigation, air travel, telegraph, telephone, etc.,
and also freedom and immunity from excise, stamp, consular charges, property,
and any or all other taxes. The SESP shall be exempted from all imposts,
taxes and emoluments in accordance with Decree-Law n° 5.586 of June 10, 1943.

The Institute will enjoy the same rights, privileges and immunities as
described above with respect to its operations which are related to, or property
which is to be used for, the program herein agreed upon. If necessary or
advisable to effect these rights the Superintendent of SESP may appoint to SESP
employees of the Institute provided that for the purposes of the clause XII
hereof they shall always be considered as employees of the Institute.

Clause XIV
The Superintendent of SESP shall furnish the Minister of Education and

Health any information which is desired concerning the SESP or its activities.
Reports shall be provided to the Minister regarding the progress of the work
of SESP and its specific projects at such time or times as agreed to by the Minister
and the Superintendent.

No. 305



1951 Nations Unies - Recueil des Traites 235

rencias e condig~es de emprego dentro do SESP. Os funcion~rios do SESP
sergo remunerados corn os fundos do SESP. Os funcion~rios pfiblicos brasileiros,
quando a serviqo do SESP, n~o perdergo os direitos que naquele carter Ihes
correspondam.

CIdusula XI

Os contratos e os acordos relativos A realizag o de projetos previamente
adotados pelo Ministro ou seu representante e o representante do Instituto
serao cumpridos em nome do SESP pelo respectivo Superintendente.

CIdusula XII

Os saldrios, vencimentos, despesas de viagem e quaisquer outras quantias
correspondentes ao pessoal do Instituto, inclusive o Superintendente do SESP,
correr~o unicamente pelos fundos do Instituto e nao pelo SESP, n~o devendo
pois pesar s6bre os crgditos acima referidos.

CIdusula XIII

Todos os direitos e privilgios de que gozam as repartiges piiblicas e
congeneres do Governo Brasileiro, bern como o pessoal ou funcionArios das
mesmas serao concedidos ao SESP e a todo o seu pessoal ou funcionArios. Tais
direitos e privil6gios compreendergo, por exemplo e n.o exclusivamente, a
franquia postal, telegrAfica e telef6nica sempre que possivel, passes em estradas
de ferro administradas pelo Gov~rno Brasileiro e o direito a abatimentos ou a
tarifas preferenciais concedidas a repartiqbes do Govrno brasileiro por com-
panhias nacionais de navegaqo maritima, fluvial e a6rea, de tel~grafo e de tele-
fone etc., e, igualmente, isenqo de imposto de consumo, solo, emolumentos
consulares, direitos s6bre a propriedade e t6da e qualquer outra taxa. 0 SESP
estari isento de todos os impostos, taxas e emolumentos em conformidade corn
o Decreto-lei no 5.586 de 10 de Junho de 1943.

O Instituto gozarA dos mesmos direitos, privil6gios acima referidos no
que se refere a seus atos ou bens relacionados corn o programa aqui assentado.
Se for necessdrio ou aconselhAvel que so ponham em prAtica tais direitos o
Superintendente do SESP poderA designar para o SESP funcionArios do Instituto,
desde que para os fins da clAusula XII eles sejam sempre considerados funcio-
nArios do Instituto.

Cldusula XIV

O Superintendente do SESP fornecerA ao Ministro da Educagio e Sa6de
t6das as informaq5es desjadas a respeito do SESP ou de suas atividades. Serio
apresentados ao Ministro relat6rios s6bre o andamento do trabalho do SESP
e de seus projetos nas ocasibes combinadas pelo Ministro e o Superintendente.
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Clause XV

All employees of the Institute engaged in carrying out the objectives of
the health and sanitation program shall be exempt from all income taxes and
social security taxes with respect to income on which they are obliged to pay
income or social security taxes to the Government of the United States of
America and from property taxes on personal property intended for their own
use. Said employees shall also be exempt from the payment of customs and
import duties on their personal effects and equipment and supplies imported
for their own use.

Clause XVI

In view of the fact that many purchases of materials and supplies must
necessarily be made in the United States of America and paid for in dollars,
the Minister of Education and Health and the Chief of Field Party may agree
to withhold from the deposits to be made by the Institute as herein above
provided an amount estimated to be necessary to pay for the purchases of
materials and supplies in the United States of America. Any funds so withheld
by the Institute for such purchases and not expended or obligated for materials
and supplies for SESP at the end of any calendar year shall be deposited to the
SESP account.

Clause XVII

The Institute does not engage to make available any equipment, supplies
or materials which are deemed necessary and essential by the Government
of the United States of America to any phase of the war effort.

Clause XVIII

The expenditure, audit and accounting of funds in the SESP account as
well as the purchase and sale of all real and personal property for the account
of SESP shall be regulated and controlled under such rules, regulations and
procedures as shall be mutually agreed upon by the Minister of Education and
Health and the Superintendent of SESP. The accounts of SESP shall be
available for audit whenever it is considered necessary by the appropriate
agency of the Government of Brazil and by the Chief of Field Party in his
capacity as representative in Brazil of the Division of Health and Sanitation of
the Institute, or his delegate.

Clause XIX

At the termination of this agreement all real and personal property of
SESP shall remain the property of the Government of Brazil.
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CIdusula XV

Todos os funcionirios do Instituto encarregados da execu~go do programa
de satlde e saneamento estar~o isentos de todo imposto de renda e taxas de
previdencia social no que diz respeito aos rendimentos s6bre os quais eles devam
pagar imposto de renda ou taxas de previd~ncia social ao Gov~rno dos Estados
Unidos da Am6rica e, igualmente isentos, de impostos s6bre bens destinados
ao seu uso pessoal. Tais funcion~rios ficar~o tamb~m isentos do pagamento de
direitos aduaneiros e de importaqao sabre objetos, equipamento e provis~es
importados para o seu pr6prio uso.

CIdusula XVI

Tendo em vista que muitas aquisiqbes de material e aprovisionamento devem
ser feitas nos Estados Unidos da America e pagas em d6lares, o Ministro da
Educaqdo e Saide e o Chefe da Misslo podem concordar em reservar dos
dep6sitos a serem feitos pelo Instituto, na forma acima prevista, a importincia
que se estime necessAria para pagar a compra do material e das provisbes nos
Estados Unidos da Am6rica. Todos os fundos assim reservados pelo Instituto
para tais compras que nio sejam despendidos ou comprometidos para material
ou provis6es destinados ao SESP, serNo depositados em conta do SESP no
fim do ano civil.

Cldusula XVII

O Instituto n~o garante o fornecimento do equipamento, provisbes ou
material que sejam considerados necess~rios e essenciais em qualquer fase do
esf6rqo de guerra pelo Governo dos Estados Unidos da America.

Cldusula XVIII

O despendio, o exame de contas e a contabilidade relativos aos fundos
em conta do SESP, do mesmo modo que a compra e venda de todos os bens de
raiz e pessoais por conta do SESP ser~o regulados e controlados pelas normas,
regulamentos e processos que sejam assentados de comum ac6rdo pelo Ministro
da Educago e Saide e pelo Superintendente do SESP. As contas do SESP
poder~o ser examinadas sempre que se estime necessiria por quem de direito
do Governo Brasileiro e pelo Chefe da Missio na sua qualidade de representante
no Brasil da Divis~o de Sadde e Saneamento do Instituto ou um delegado do
mesmo Chefe.

Cldusula XIX

No termo deste ac6rdo todos os bens pessoais ou de raiz do SESP ficarao
incorporados ao patrim6nio nacional brasileiro.
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Clause XX

All rights, powers, privileges or duties conferred by this agreement to the
Minister of Education and Health, and to the Chief of Field Party may be
delegated to any representatives appointed by one of them, provided that such
representatives be satisfactory to the other.

Clause XXI

The Government of Brazil will obtain or endeavor to obtain the legislation,
decrees, orders or resolutions necessary to carry out the terms of this agreement.

This contract, effective as of January 1st 1944, shall remain in force up
to December 31, 1948.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, sign the
present contract in duplicate in the English and Portuguese languages, at
Rio de Janeiro, this twenty-fifth day of November nineteen hundred and forty-
three.

For the Government of the United States of America:
Jefferson CArFERY

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
in Rio de Janeiro, Brazil

G. C. DUNHAM
Executive Vice-President
The Institute of Inter-American Affairs

For the Government of the United States of Brazil:
Oswaldo ARANHA

Minister of State of Foreign Affairs of Brazil
Gustavo CAPANEMA

Minister of State of Education and Health of Brazil
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CIdusula XX

Todos os direitos, poderes, privilgios e deveres atribuidos, pelo presente
acrdo, ao Ministro da Educago e Safide e ao Chefe da Missio poderao ser
delegados a representantes por eles designados, desde que tais representantes
sejam pelo outro aceitos.

Cidusula XXI

O Gov~mo Brasileiro obteri ou procurari obter a legislago, decretos
ordens ou resolu 6es necessirios A execugo dos termos deste ac6rdo.

CIdusula XXII

O presente contrato, que entrard em vigor a 10 de Janeiro de 1944, seri
vAlido at6 31 de Dezembro de 1948.

EM F DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados, firmam o
presente contrato, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e inglesa, na
cidade do Rio de Janeiro aos 25 dias de Novembro de 1943.

Pelo Govrno dos Estados Unidos do Brasil:
Oswaldo ARANHA

Ministro de Estado das RelagBes Exteriores
Gustavo CAPANEMA

Ministro de Estado da Educaqo e Satdde

Pelo Governo dos Estados Unidos da America:
Jefferson CAFFERY

Embaixador ExtraordinArio e PlenipotenciArio,
no Rio de Janeiro

G. C. DUNHAM
Vice-Presidente Executivo
do Instituto dos Assuntos Interamericanos
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rio de Janeiro, November 9, 1943

No. 1947

Excellency

I have the honor to refer to the notes exchanged between the Minister
for Finance of Brazil and the Acting Secretary of State of the United States
of America, dated March 14, 1942,1 and to our conversations relative to the
cooperative program of health and sanitation in the United States of Brazil
provided for by Resolution XXX approved at the Third Meeting of Ministers
of Foreign Affairs of the American Republics held in Rio de Janeiro in January
1942. In accordance with the notes under reference, the United States of
America has contributed the sum of US$5,000,000 for the cooperative health
and sanitation program which is now being carried out in Brazil.

If desired by the Government of Brazil, the Government of the United
States of America, through the Institute of Inter-American Affairs, an agency
of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, is prepared to con-
tribute an additional sum of US$3,000,000 for the purpose of cooperating
with the Government of Brazil in expanding the cooperative program of public
health and sanitation and providing for the termination of the program within
a five year period beginning January 1, 1944 in so far as the funds contributed
by the United States of America are concerned.

It is understood that the Government of Brazil, which has already contri-
buted the sum of CR$9.000.000,00 to the cooperative program, will contribute
the additional sum of CR$100.000.000,00 to be combined with the funds
contributed by the United States of America and expended over the same five
year period for the cooperative program of health and sanitation in Brazil.

The kind of work and specific projects to be undertaken, and the costs
thereof, are to be mutually agreed to by the appropriate official of the Govern-
ment of Brazil, who we understand is the Minister of Education and Health,
and an appropriate official of the Institute of Inter-American Affairs, for the
Government of the United States of America.

It is understood that the funds contributed by both governments will be
spent through the special agency created within the Ministry of Education
and Health by your Government, which special agency is known as the Servi4o
Especial de Saf'de Pflblica. Detailed arrangements for the continuation of the

I See p. 195 of this volume.
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special service and the fulfillment of the program will be effected by agreement
between the appropriate official of the Government of Brazil and an appropriate
official of the Institute of Inter-American Affairs for the United States of America.

It is understood that the Government of the United States of America
will continue to furnish such experts as are considered necessary in order to
collaborate with your agency in executing the health and sanitation program.

All projects completed and property acquired in connection with the health
and sanitation program shall be the property of the Government of Brazil.

No project will be undertaken that will require supplies or materials the
procurement of which would handicap any phase of the war effort.

I should appreciate it if Your Excellency would be so kind as to confirm
to me your approval of this general proposal, with the understanding that the
details of the program will be the subject of further discussion and agreement
as provided for herein.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Jefferson CIFFERY
His Excellency Dr. Oswaldo Aranha
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST RIO DAS RELA6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 25 de Novembro de 1943
DAI/DPD/442/512.6(22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebi-
mento da nota no 1947, de 9 do corrente
m~s, na qual Vossa Excelencia se refere
is notas trocadas pelo Ministro da

Fazenda do Brasil e o Secretirio de
Estado, em exercicio, dos Estados
Unidos da Am6rica a 14 de Marco

[TRANSLATION'-TTADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

RIO DE JANEIRO

November 25, 1943
DAI/DPD/442/512.6(22)

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the
receipt of note 1947 of the 9th of this
month, in which Your Excellency
refers to the notes exchanged between
the Minister of Finance of Brazil and
the Acting Secretary of State of the
United States of America dated

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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de 1942, assim como is nossas con-
versas s6bre o programa de coopera¢fo
em mat~ria de saiide e saneamento no
Brasil, previsto pela Resolugio XXX
da Terceira Reuniio de Ministros das
Rela¢Zes Exteriores das Repfiblicas
americanas, realizada nesta cidade, em
Janeiro de 1942. Salienta Vossa Ex-
celencia que de ac6rdo corn as referi-
das notas, os Estados Unidos da
Am6rica ji contribuiram corn a quan-
tia de U.S.$5.000.000 para realizaggo
daquele programa de saidde e sanea-
mento, que se executa atualmente no
Brasil.

2. Participa-me Vossa Excelncia
que, caso o deseje o Governo Brasileiro,
o Gov~rno dos Estados Unidos da
Amrica, por interm~dio do Instituto
dos Assuntos Interamericanos, depen-
d~ncia do Bureau do Coordenador
dos Assuntos Interamericanos, con-
tribuiri corn uma quantia adicional
de U.S.$3.000.000 para cooperar corn
o Gov~rno Brasileiro na expansao do
programa de saide pfiblica e sanea-
mento, concorrendo, assim, com os
fundos necessirios para a execu No do
programa no periodo de cinco anos,
a contar de 10 de Janeiro de 1944.

3. Propbe, em seguida, Vossa Ex-
cel~ncia que o Gov~rno Brasileiro, o
qual ji concorreu corn a importincia
de Cr$9.000.000,00 para o programa
de cooperaqro, contribua com uma
quantia adicional de Cr$100.000.000,00
a ser despendida no mesmo periodo
de cinco anos, em combinagao com os
fundos fornecidos pelos Estados Uni-
dos da America para o mesmo fim.

4. Acrescenta Vossa Excelencia que
a natureza do trabalho e os projetos a
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March 14, 1942, and to our conver-
sations about the cooperative program
of health and sanitation in Brazil, which
was provided for by resolution XXX
of the Third Meeting of the Ministers
of Foreign Affairs of the American
Republics, which was held in this city
in January 1942. Your Excellency
makes known that in accordance with
the aforesaid notes, the United States
of America had already contributed the
amount of $5,000,000 in U.S. currency
toward the realization of that health
and sanitation program, which is at
present being carried out in Brazil.

2. Your Excellency communicates
to me that, in case the Brazilian
Government so desires, the Government
of the United States of America,
through the intermediary of the In-
stitute of Inter-American Affairs, an
agency of the Office of Coordinator of
Inter-American Affairs, will contribute
an additional amount of $3,000,000 in
U.S. currency for the purpose of
cooperating with the Brazilian Govern-
ment in expanding the program of
public health and sanitation, thus
contributing the funds necessary for the
execution of the program within a five-
year period beginning January 1, 1944.

3. Next Your Excellency proposes
that the Brazilian Government, which
has already contributed the amount of
Cr.$9.000.000,00 toward the coopera-
tive program, shall contribute an ad-
ditional amount of CR.$100.000.000,00
to be expended in the said five-year
period together with the funds fur-
nished by the United States of America
for the same purpose.

4. Your Excellency adds that the
nature of the work and the projects



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 243

executar, bem como os gastos dai
decorrentes, poderiam ser assentados
de comum acbrdo pela autoridade
competente do Gov~rno Brasileiro, a
qual seria o Ministro da Educaqo e
Sa~ide, e um membro autorizado do
Instituto dos Assuntos Interamerica-
nos, de parte do Gov~rno dos Estados
Unidos da Am6rica.

5. Prop6e ainda Vossa Excel6ncia
que os fundos fornecidos por ambos os
Gov~rnos sejam gastos atrav6s da
entidade criada dentro do Minist6rio
da Educaq~o e Sade, conhecida por
Servigo Especial de Sade Piblica, e
que os entendimentos complementares
para a continuacio do servigo e execu-

!o do programa tenham lugar entre a
autoridade brasileira competente e um
membro autorizado do Instituto dos
Assuntos Interamericanos, pelos Esta-
dos Unidos da Am6rica.

6. Esclarece, depois, que o Governo
dos Estados Unidos da Am6rica con-
tinuard a fornecer os t6cnicos necessi-
rios para colaborar na execug~o do
programa de safide e saneamento.

7. Prop6e, finalmente, que todos os
projetos executados e t6da propriedade
adquirida dentro do programa de
safide e saneamento fagam parte do
patrim6nio nacional brasileiro, e que
nenhum projeto que exija suprimento
ou material, seja executado com pre-
juizo, em qualquer momento, do
esf6r~o de guerra.

8. Em resposta, cabe-me declarar a
Vossa Excel~ncia que o Governo
Brasileiro .di sua inteira aprovaggo a

to be carried out, as well as the ex-
penses arising therefrom, could be
settled by common agreement of the
competent authority of the Brazilian
Government, who would be the
Minister of Education and Health, and
an authorized member of the Institute
of Inter-American Affairs acting for
the Government of the United States
of America.

5. Your Excellency proposes, fur-
ther, that the funds furnished by the
two Governments shall be spent
through the agency created within the
Ministry of Education and Health,
which agency is known as the Special
Service of Public Health, and that the
additional arrangements for the con-
tinuation of the service and excution
of the program shall be effected
between the competent Brazilian
authority and an authorized member of
the Institute of Inter-American Affairs
acting for the United States of America.

6. You also state that the Govern-
ment of the United States of America
will continue to furnish the technical
personnel necessary for collaborating
in the execution of the health and
sanitation program.

7. You propose, in conclusion, that
all the projects carried out and all
property acquired in connection with
the health and sanitation program shall
be part of the Brazilian national pro-
perty and that no plan shall be carried
out which necessitates supplies or
materials the procurement of which
would prejudice the war effort at any
time.

8. In reply, it is my duty to declare
to Your Excellency that the Brazilian
Government gives its full approval to

N- 305



244 United Nations - Treaty Series 1951

essa proposta geral, cujos detalhes,
conforme foi acima previsto, serao
considerados e assentados a parte, pelo
Ministrio da Educa Ao e Saiide e o
Instituto dos Assuntos Interamerica-
nos.

Aproveito o ens~jo para reiterar os
protestos da minha mais alta conside-
ragio.

Oswaldo ARANHA

A Sua Excelkncia
o Senhor Jefferson Caffery
Embaixador dos Estados Unidos

da America

that general proposal, the details of
which, in accordance with what is
provided above, will be considered and
agreed upon separately by the Ministry
of Education and Health and the
Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of the opportunity to
repeat the assurances of my highest
consideration.

His Excellency
Jefferson Caffery
Ambassador of

of America

Oswaldo ARANHA

the United States

No. 305
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
MODIFYING THE AGREEMENT OF 25 NOVEMBER 19432
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION IN BRAZIL. RIO DE
JANEIRO, 28 JULY AND 23 AUGUST 1944

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rio de Janeiro, Brazil, July 28, 1944
No. 87.

Excellency:

I have the honor to refer to the Health and Sanitation Agreement between
the Governments of the United States of Brazil and the United States of America,
concluded at Rio de Janeiro on November 25, 1943.2

In this connection, I refer to a letter dated July 18, 1944, a copy of which
is enclosed, from Major General George C. Dunham, Executive Vice President
of the Institute of Inter-American Affairs, to His Excellency Dr. Gustavo
Capanema, Minister of Education and Health of Brazil, in which General
Dunham proposes certain slight alterations in the original agreement in order
to facilitate and improve the execution of the cooperative program of health
and sanitation by the Servi~o Especial de Saide Pfiblica (S.E.S.P.), and to
provide for increasing participation by Brazilians in the operation of the
S.E.S.P.

I should appreciate it if Your Excellency would study these proposals in
conjunction with the appropriate authorities of the Brazilian Government and,
if agreeable, if you would write me indicating your approval.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jefferson CAFFERY
His Excellency Dr. Oswaldo Aranha
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

1 Came into force on 23 August 1944, by the exchange of the said notes. See p. 3 of this
volume, Exchange of notes amending and extending this Agreement.

'See p. 228 of this volume.
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The American Executive Vice-President of the Institute of Inter-American Affairs
to the Brazilian Minister of Education and Health

A-2369

Rio de Janeiro, July 18, 1944

His Excellency
Doctor Gustavo Capanema

Minister of Education and Health
Rio de Janeiro, Brazil

Excellency:

I have the honor of referring to the agreement between the Ministry of Education
and Health of Brazil and The Institute of Inter-American Affairs dated November 25,
1943 providing for the cooperative program of health and sanitation in Brazil now being
carried out by the cooperative service designated as the SESP. In order to facilitate
and improve the execution of the cooperative program of health and sanitation by the
SESP and to provide for increasing participation by Brazilians in the operation of the
SESP, I am now proposing for consideration by Your Excellency the following modi-
fications in certain clauses of the agreement referred to above.

Clause III which reads:

" The Government of Brazil shall appoint as Superintendent of SESP the
Chief of Field Party, Health and Sanitation Division, The Institute of Inter-American
Affairs. The Superintendent shall have as an administrative assistant a qualified
expert duly appointed by the Minister of Education and Health and acceptable to
the said Superintendent."

will be amended to read:

" The Government of Brazil shall appoint a Superintendent of the SESP
who shall be acceptable to the Chief of Field Party of the Institute.

" With the approval of the Minister, the Superintendent of SESP may delegate
his authority to persons employed by the SESP and to members of the Field Party
of the Institute who may, by mutual agreement between the Chief of Field Party
and the Superintendent of the SESP, be assigned to the SESP."

Clause IV which reads:

" The health and sanitation program in Brazil shall continue to consist of
individual projects. The kind of work and the specific projects to be undertaken
in execution of this agreement and the allocation of funds therefor shall be agreed
upon by the Minister of Education and Health and the Chief of Field Party in his
capacity as representative of the Health and Sanitation Division of the Institute
and shall be carried out by the Superintendent of the SESP in conformity with
policies prescribed jointly by the Minister and the Chief of Field Party for the
Institute."

will be amended to read:

" The policies and administrative procedures governing the realization of the
health and sanitation program in Brazil shall be mutually agreed upon by the Minister
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of Education and Health and the Chief of Field Party. The health and sanitation
program shall consist of individual projects. Each project shall be embodied in
a written project description which shall be mutually agreed upon and signed by
the Superintendent of the SESP and the Chief of Field Party and which shall define
the kind of work to be done, the allocation of funds therefor and such other matters
as the Superintendent of the SESP and the Chief of Field Party shall desire to
include. All projects shall be carried out by the Superintendent of the SESP
in conformity with policies jointly prescribed by the Minister of Education and
Health and the Chief of Field Party."

Clause X which reads:
" The Superintendent of SESP shall have the sole power to select, appoint

and discharge the employees of SESP and shall determine the salaries, transfers
and conditions of employment within the SESP. The employees of SESP shall
be remunerated from SESP funds. The Brazilian public officials employed in
the SESP shall incur no loss of their civil service status as employees of the Govern-
ment of Brazil."

will be amended to read:
" The Superintendent of SESP shall have the power to select, appoint, and

discharge the employees of SESP and shall determine the salaries, transfers, and
conditions of employment within the SESP (except for employees on a professional
and technical level who will be employed by SESP upon mutual agreement between
the Superintendent of SESP and the Chief of Field Party). The employees of
SESP shall be remunerated from SESP funds. The Brazilian public officials
employed in SESP shall incur no loss of their civil service status as employees of
the Government of Brazil."

Clause XIV which reads:
" The Superintendent of SESP shall furnish the Minister of Education and

Health any information which is desired concerning the SESP or its activities.
Reports shall be provided to the Minister regarding the progress of the work of
SESP and its specific projects at such time or times as agreed to by the Minister
and the Superintendent."

will be amended to read:
" The Superintendent of SESP shall provide the Minister and the Chief of

Field Party with reports regarding the progress of the work of SESP and its specific
projects at such intervals as may be agreed upon by them and the Superintendent
of SESP. The Chief of Field Party or his delegates may inspect the projects,
activities, records and files of SESP as necessary."
It should also be understood that wherever in the agreement the phrase " the

Minister of Education and Health " is mentioned it will be interpreted to mean the
" Minister of Education and Health or his delegate ". I propose for consideration
by Your Excellency, in order to facilitate the operation of the SESP, that the delegate
of the Minister of Education and Health as mentioned above be the Superintendent
of the SESP.

It is understood that the agreement of November 25, 1943 shall remain in full
force and effect, except insofar as it is specifically amended by the foregoing modifications.
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If these modifications are acceptable to Your Excellency, this letter and Your
Excellency's acceptance will constitute a binding and effective agreement between The
Institute of Inter-American Affairs and the Ministry of Education and Health in accord-
ance with the terms contained therein.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

George C. DuNAM
Major General, U. S. Army
Executive Vice-President
The Institute of Inter-American Affairs

Based upon information and belief, it is my opinion
that this document is a true and exact copy of the
original instrument.

William T. THURMAN
Assistant Secretary
The Institute of Inter-American Affairs

II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTARIO DAS RELArOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 23 de ag6sto de 1944
DAI/DEC/235/512.6(22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebi-
mento da Nota no 87, de 28 de julho
iiltimo, em que Vossa Excel~ncia se
reporta ao Ac6rdo s6bre saneamento e
safide, concluido nesta cidade a 25 de
novembro de 1943, entre os Governos
do Brasil e dos Estados Unidos da
America.

2. Refere-se Vossa Excelencia
carta, datada de 18 de julho 61timo,
cuja c6pia inclui, do Senhor Major

[TRANSLATION' - TRADUCTION2T

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

RIO DE JANEIRO

August 23, 19441
DAI/DEC/235/512.6(22)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of your note No. 87 of July 28'
last, in which Your Excellency refers&
to the Agreement on health and sani-
tation between the Governments of'
Brazil and the United States of Amer-
ica which was concluded in this city
on November 25, 1943.

2. Your Excellency refers to the
letter dated July 18 last, a copy of
which is enclosed, from Major General

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des &tats-Unis d'Amtrique.
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General George C. Dunham, Vice-
Presidente do Instituto de Assuntos
Inter-americanos, ao Senhor Doutor
Gustavo Capanema, Ministro da Edu-
caqio e Safde do Brasil, propondo
algumas ligeiras altera9qes ao men-
cionade Ac6rdo, no sentido de facilitar
e melhorar a execuq~o do programa de
saneamento e saiide pelo Serviqo
Especial de Safde Pfiblica (S.E.S.P.).

3. Em resposta, estou autorizado a
declarar a Vossa Excelencia que o
Gov~rno brasileiro aceita integral-
mente as altera9bes sugeridas pelo
Senhor Major General Dunham, e que
nesse sentido o meu colega da Educa-
qo e Safide responderA carta que o
mesmo lhe dirigiu a 18 de julho 61timo.

Aproveito o ensejo para reiterar a
Vossa Excel6ncia os protestos da
minha mais alta consideraqAo.

P. LEAO VELLOSO

A Sua Excel~ncia
o Senhor Jefferson Caffery
Embaixador dos Estados Unidos

da Am6rica

George C. Dunham, Vice President of
the Institute of Inter-American Affairs,
to Doctor Gustavo Capanema, Mi-
nister of Education and Health of'
Brazil, suggesting some slight modi-
fications of the aforementioned Agree--
ment in order to facilitate and improve
the execution of the cooperative pro-
gram of health and sanitation by
the Special Public Health Service
(S.E.S.P.).

3. In reply, I have been authorized
to inform Your Excellency that the
Brazilian Government accepts the mo-
difications suggested by Major General
Dunham in their entirety, and that in,
this connection my colleague of the-
Ministry of Education and Health will
reply to the letter that he sent to him.
on July 18 last.

I avail myself of this occasion to,
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

P. LEO VELLOSO

His Excellency
Jefferson Caffery
Ambassador of the United States,

of America

The Brazilian Minister of Education and Health to the American Executive Vice-President'
of the Institute of Inter-American Affairs

DAI/241/512.6(22)/1944/Anexo tnico.
Ministirio da Educaggo e Sadide

497

Senhor Vice Presidente:

Rio de Janeiro, 24 de Ag6sto de 1944.

Tenho a honra de acusar recebimento da carta de 18 de Julho tiltimo, pela qual
Vossa Excel~ncia corn o objetico de facilitar e melhorar a execuqo do programa coopera-
tivo de safide e saneamento, empreendido pelo Servigo Especial de Safide Piblica, e
afim de permitir a crescente participag o de elementos brasileiros na atua Ao do referido
Serviqo, prop~e as seguintes modifica 5es em cliusulas do contrato entre o GovrmG
Brasileiro e o Gov~mo Norte americano, assinado em 25 de Novembro de 1943:
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A clhusula III, assim redigida:
((0 Gov~mo Brasileiro designari como Superintendente do SESP, o Chefe

da Missgo T6cnica da Divis~o de Sa6de e Saneamento do Instituto de Assuntos
Inter-Americanos. 0 Superintendente ter- como assistente administrativo um
especialista qualificado, nomeado pelo Ministro da Educaoo e Saide e aceito pelo
mencionado Superintendente. - Corn a aprovalo do Ministro, o Superintendente
do SESP poderA delegar seus poderes a pessoas empregadas pelo SESP ou pelos
membros da Missd T6cnica do Instituto .

passarA a ser redigida :
((O Govrno Brasileiro designari um Superintendente do SESP que for aceito.

pelo Chefe da Missgo T6cnica do Instituto. Corn a aprovarvo do Ministro o Super-
intendente do SESP poderA delegar seus poderes a funcionArios do SESP e a membros
da Missio T6cnica do Instituto que poderio, por ac6rdo mutuo entre o Chefe da
Miss~o T6cnica e do Superintendente do SESP, ser designidos para o SESP .

ClAusula IV redigida:
((0 programa de saide e sanearnento para o Brasil continuarA a consistir em

projetos separados. A especie de trabalho, os projetos especificos que devam ser
realizados em execuqo d~ste ac6rdo e a consequente consignaglo de fundos, sergo
assentados entre o Ministro da Educaqo e Sa-dde e o Chefe da Miss~o na sua
qualidade de representante da Divislo de Saydde e Saneamento do Instituto, com-
petindo a execugao ao Superintendente do SESP segundo os principios assentados
em comum ac6rdo pelo Ministro e pelo Chefe da Missio da parte do Instituto .

passarA a ser redigida :
(Os principios e normas administrativas a serem seguidos para a execu~o do

programa de sadde e saneamento no Brasil sero decididos de comum ac6rdo pelo
Ministro da Educago e Sa~ide e pelo Chefe da Miss~o Tnica. 0 programa de
sade e saneamento consistirA de projetos separados. Cada projeto serA incorporado
numa descrigo de projeto que serA mutuamente aprovada e assinada pelo Super-
intendente do SESP e pelo Chefe da Missio Tcnica. Essa descrigo definirA a
natureza dos trabalhos a serem executados a consequente consignago de fundos e
assuntos outros que o Superintendente do SESP e o Chefe da Missdo Tkcnica
julgarem necessArio incluir. Todos os projetos serio executados pelo Superintendente
do SESP de ac6rdo corn os principios assentados em comum ac6rdo pelo Ministro
da Educagdo e Satde e pelo Chefe da Missio Tcnica D.

Cliusula X redigida:
0 Superintendente do SESP terA a autoridade exclusiva de escolher, nomear

e demitir os funcionirios de SESP e estabelecerA os salArios, transfer8ncias e con-
diges de emprego dentro do SESP. Os funcionArios do SESP serio remunerados
corn os fundos do SESP Os funcionArios pdblicos brasileiros, quando a serviro
do SESP, nio perder-o os direitos que naquele carAter lhes correspondem .

passarA a ser redigida :
(0 Superintendente do SESP terA a autoridade exclusiva de escolher, nomear

e demitir os funcionArios do SESP e estabeleceri os salArios transfer8ncias e con-
digbes de emprego dentro do SESP (execetuandose os que forem empregados de
comum ac6rdo pelo Superintendente do SESP e pelo Chefe da Misslo T6cnica,
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em carAter profissional e t6cnico). Os funcionArios do SESP sergo remunerados
corn os fundos do SESP. Os funcionArios pfiblicos brasileiros, quando a servico
do SESP nio perdergo os direitos que naquele carter Ihes correspondam D.

Clusula XIV redigida:

0 Superintendente do SESP forneceri ao Ministro da Educago e Sadde
t6das as informag~es desejadas a-respeito do SESP ou de suas atividades. Sergo
apresentados ao Ministro relat6rios s6bre o andamento do trabalho do SESP e de
seus projetos nas ocasiSes combinadas pelo Ministro e o Superintendente.

passarA a ser redigida:
((0 Superintendente do SESP fomecerA ao Ministro da Educaoo e Saide e

ao Chefe da Miss~o T~cnica, relat6rios s6bre o progresso das atividades do SESP e
seus projetos especificos nas ocasi~es que forem combinadas entre 8les e o Super-
intendente do SESP. 0 Chefe da MissAo T~cnica, ou os seus delegados, poderdo
inspecionar os projetos e atividades, bem como os registros e arquivos do SESP,
quando assim julgarem necessArio a.

Prop~e ainda V. Exa., na mencionada carta:
a) que onde no contrato se menciona a 0 Ministro da Educaqgo e Salde deveri

ser interpretado ((0 Ministro da Educa¢go e Safide ou o seu delegado )).
b) que esse delegado seja o Superintendente do Servigo Especial de Satide Piblica; e
c) que o contrato de 25 de Novembro de 1943 permaneqa em inteiro vigor e efeito,

exceto quanto is modificagSes especificas acima descritas.
Havendo ponderado convenientemente as alterag6es sugeridas por V. Excia., e

depois de haver submetido o assunto i alta considerago do Sr. Presidente da Repdblica,
apraz-me comunicar-lhe que aprovo e aceito as referidas alteragSes, passando as mesmas
a constituir compromisso efetivo entre o Instituto de Assuntos Interamericanos e o
Minist~rio da Educaoo e Sadde, de ac6rdo corn os tdrmos contidos na mencionada
carta de V. Excia., e no presente documento.

Valho-me do ensejo para reiterar a Vossa Excelencia as express5es do meu distinto
apreco e estima.

Gustavo CAPANEMA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

DAI/241/512.6(22)/1944[one enclosure
iMinistry of Education and Health

Rio de Janeiro, August 24, 1944

497

Mr. Vice President:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of July 18 last in which
Your Excellency, in order to facilitate and improve the execution of the cooperative
program of health and sanitation undertaken by the Special Public Health Service, and
in order to allow an increasing participation by Brazilians in the operation of the afore-
-mentioned Service, proposes the following modifications in certain clauses of the agree-
*ment between the Brazilian Government and the Government of the United States,
-signed on November 25, 1943 :

[See enclosure to note I]

Your Excellency further suggests in the aforementioned letter:
a) that wherever in the agreement the phrase " the Minister of Education and

,Health" is mentioned it will be interpreted to mean the " Minister of Education and
Health or his delegate "

b) that this delegate be the Superintendent of the Special Public Health Service; and

c) that the agreement of November 25, 1943 shall remain in full force and effect,
(except insofar as it is specifically amended by the foregoing modifications.

After giving due consideration to the modifications suggested by Your Excellency,
and after submitting the matter to the high consideration of the President of the Republic,
I take pleasure in communicating to you that I approve and accept the aforementioned
modifications, and that they will constitute an effective agreement between the Institute
of Inter-American Affairs and the Ministry of Education and Health in accordance with
the terms contained in Your Excellency's letter and in the present document.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
distinguished consideration and esteem.

Gustavo CAPANEMA

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 305. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LES ETATS-UNIS DU BRESIL RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPERATION EN MATIERE DE SANTE
ET D'HYGIENE AU BRESIL. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO,
LE 25 NOVEMBRE 1943

MINIST-RE DES RELATIONS EXTARIEURES

RIO-DE-JANEIRO

Le Gouvernement des ]Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement des titats-
Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines, organe relevant du Bureau du Coordonnateur des affaires inter-
am~ricaines, ont dcid6 de conclure 'Accord ci-apr~s en vue de poursuivre la
r6alisation du programme de coop6ration en matibre de sant6 et d'hygi~ne au
Br6sil, pr6vu par la r6solution XXX adopt6e lors de la Troisi6me Conf6rence
des Ministres des relations ext6rieures, qui s'est tenue i Rio-de-Janeiro en
janvier 1942.

Article premier

Le Ministare de l'6ducation et de la sant6 publique et l'Institut des affaires
interam6ricaines maintiendront en activit6 le service technique sp6cial appelk
Serviqo Especial de Safide Piblica (ci-apr~s d6nomm6 ((SESP ,) qui constituera
un service distinct, relevant du Ministbre de l'ducation et de la sant6 publique.
Le SESP demeurera charg6 du programme de sant6 et d'hygi~ne et aura pour
tiche de l'ex6cuter.

Article H

L'Institut des affaires interam6ricaines (ci-apr6s d6nomm6 l'e Institut D)
pourra conserver au Br6sil une mission de techniciens charg6e de mener
bien le programme de cooperation 6nonc6 ci-apr6s. Cette mission comprendra
le personnel que l'Institut jugera n6cessaire et aura sa tete un fonctionnaire
qui portera le titre de Chef de la mission de la Division de sant6 et d'hygi~ne
de l'Institut des affaires interam6ricaines; le Chef de la mission devra 6tre
agr6 par le Ministre de l'F6ducation et de la sant6 publique. II repr~sentera la
Division de sant6 et d'hygi6ne de l'Institut en ce qui concerne le programme
dont la r~alisation est pr~vue par le present Accord.

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1943, par signature, et entr6 en application le Ier jan-
vier 1944, conformment aux dispositions de l'Accord.
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Article III

Le Gouvernement du Br~sil nommera Directeur du SESP le Chef. de la
mission de la Division de sant6 et d'hygi~ne de l'Institut. Le Directeur sera
assist6, pour les questions administratives, d'un technicien comptent dfirnent
d~sign6 par le Ministre de l'ducation et de la sant6 publique et agr66 par le
Directeur.

Avec l'approbation du Ministre, le Directeur du SESP pourra d6l6guer
ses pouvoirs i des personnes employees par le SESP ou des membres de la
mission de l'Institut.

Article IV

Le programme de sant6 et d'hygi~ne au Br6sil portera, comme par le pass6,
sur un certain nombre de projets distincts. La nature des travaux effectuer
et les projets a entreprendre en application du present Accord, ainsi que l'affec-
tation des fonds, seront d&ermin6s de commun accord par le Ministre de
l'ducation et de la sant6 publique et le Chef de la mission, en sa qualit6 de
repr~sentant de la Division de sant6 et d'hygi6ne de l'Institut; les projets seront
executes par le Directeur du SESP conform~ment aux principes directeurs
arr&8ts de commun accord par le Ministre et le Chef de la mission, agissant au
nom de l'Institut.

Article V

En vue d'atteindre les objectifs du present Accord, l'Institut s'engage A
d6poser au compte du SESP, la Banque du Br~sil, la somme de 3.000.000
(trois millions) de dollars des 1ttats-Unis d'Am~rique, savoir :

En janvier 1944 ......... ... 1.250.000 dollars
En janvier 1945 ......... ... 500.000 dollars
En janvier 1946 ......... ... 500.000 dollars
En janvier 1947 ......... ... 500.000 dollars
En janvier 1948 ......... ... 250.000 dollars

et le Gouvernement du Br~sil s'engage i d6poser au compte du SESP, la
Banque du Br~sil, la somme de 100.000.000 (cent millions) de cruzeiros, savoir:

En janvier 1944 . . . . 10.000.000 de cruzeiros
En janvier 1945 . . . . 20.000.000 de cruzeiros
En janvier 1946 . . . . 20.000.000 de cruzeiros
En janvier 1947 . . . . 20.000.000 de cruzeiros
En janvier 1948 . .. 30.000.000 de cruzeiros

Article VI

Conform~ment aux engagements assumes par le Gouvernement des
P tats-Unis du Br~sil et le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, l'Institut
reconnait que la somme que les l~tats-Unis d'Am~rique s'6taient pr6e~demrnment
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engages h fournir pour 1'ex6cution du programme de sant6 et d'hygi~ne au
Br~sil s'6l6ve A 5 millions de dollars. tant donn6 qu'il reste un solde non utilis6,
l'Institut s'engage h d6penser ledit solde conform6ment aux accords relatifs.
aux projets approuv~s par le Ministre de l'6ducation et de la sant6 publique et
par le Chef de la mission; le solde non d~pens6 au 31 d~cembre 1944 sera d6pos6
au compte du SESP, A la Banque du Br~sil. Cet engagement vient s'ajouter
aux autres engagements assum6s aux termes du present Accord.

Le Gouvernement du Br~sil reconnait que les sommes qu'il s'est engag6
fournir aux termes de l'Accord du 17 juillet 19421 relatif au programme de

sant6 et d'hygi~ne dans la vallke de l'Amazone et de l'Accord du 10 f6vrier 19432

relatif au programme de sant6 et d'hygi~ne dans la valle du rio Doce, s'61vent
A 9 millions de cruzeiros, et il s'engage h d~poser le ler janvier 1944, au compte
du SESP A la Banque du Br6sil, le solde non d6pens6 de ces sommes.

Article VII

Les fonds que le Gouvernement du Br6sil ou l'Institut d6poseront au compte
du SESP A la Banque du Br~sil pour une annie donn~e, conform~ment aux
dispositions du present Accord, ne pourront &re retires par le Directeur du
SESP que lorsque les deux parties auront d6pos6 leurs fonds pour ladite ann6e,
comme il est pr6vu dans l'Accord.

Article VIII

Les fonds que les parties au pr6sent Accord auront d6pos6s au credit du
SESP h la Banque du Brfsil et qui n'auront pas 6t6 utilis~s durant la m~me
annie civile resteront affect~s au programme pendant la dur~e du present Accord
et ne feront pas retour au Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique ou A
celui des Ittats-Unis du Br~sil. Les parties au pr6sent Accord s'entendront sur.
l'utilisation de toute somme non engag~e qui figurera au crfdit du SESP A la
date du 31 dcembre 1948.

Article IX

Tous les int6r~ts que produiront les soldes du compte ouvert A la Banque
du Br6sil, qu'il s'agisse des soldes des fonds de l'Institut ou de ceux du Gou-
vernement du Br~sil, seront port~s au cr6dit du SESP et utilis~s par ce service.

Article X

Le Directeur du SESP aura seul le pouvoir de choisir, de nommer et de
licencier les employ~s du SESP; il fixera les traitements, d~cidera des mutations
et d~terminera les conditions de travail au SESP. Les traitements des employ6 s

I Voir p. 203 de ce volume.
2Voir p. 217 de ce volume.
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du SESP seront pr6lev~s sur les fonds du SESP. Les fonctionnaires br~siliens
.d6tach~s au SESP ne subiront aucune atteinte leurs droits de fonctionnaires
du Gouvernement.

Article XI

Les contrats et accords relatifs A l'excution des projets dont sont d~j
.convenus le Ministre, ou son repr~sentant, et le repr~sentant de l'Institut seront
-execut6s au nom du SESP par le Directeur de ce Service.

Article XII

Les traitements, indemnit~s de subsistance, frais de voyage et toutes autres
:sommes payables directement au personnel de l'Institut, y compris le Directeur
du SESP, seront pr~lev~s uniquement sur les fonds de l'Institut et non sur ceux
du SESP; ils ne seront pas imput6s sur les fonds vis6s par le pr6sent Accord.

Article XIII

Le SESP, son personnel et ses employ~s jouiront de tous les droits et pri-
vilkges reconnus aux services centraux et autres services officiels du Gouverne-
ment du Br6sil, ainsi qu' leur personnel et h leurs employ6s. Ils b6n6ficieront
entre autres de la franchise postale, t~lkgraphique et t6lphonique chaque fois
que cela sera possible, auront droit un laissez-passer sur les chemins de fer
-du Gouvernement, et aux reductions ou tarifs de faveur accord~s aux services
du Gouvernement par les entreprises br~siliennes de navigation maritime,
fluviale, adrienne, des t~l~graphes et t~l6phones, etc.; ils seront 6galement exemp-
t~s de tous imp6ts indirects, droits de timbre, droits de chancellerie, impats
-sur les biens et autres droits. Le SESP sera 6galement exon6r6 de tous imp6ts,
-taxes et frais, conform~ment au d~cret-loi no 5.586 du 10 juin 1943.

L'Institut jouira de ces memes droits, privileges et immunit6s pour les
oprations qu'il effectuera dans le cadre du programme pr6vu dans le pr6sent
Accord, et pour les biens qu'il utilisera cette occasion. Au cas oii cela serait
n6cessaire ou souhaitable pour donner effet h ces droits, le Directeur du SESP
pourra nommer au SESP des employ~s de l'Institut, 6tant entendu qu'aux fins
,de l'application de l'article XII, ils seront toujours consid&r s comme employ6s
de l'Institut.

Article XIV

Le Directeur du SESP fournira au Ministre de l'6ducation et de la sant6
publique tous les renseignements voulus concernant le SESP et ses travaux.
Les rapports relatifs aux travaux du SESP et A l'ex6cution des diff~rents projets
seront pr6sent6s au Ministre aux dates qui auront 6t6 fix6es de commun accord
par le Ministre et le Directeur.
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Article XV

Tous les employ6s de l'Institut affect6s au programme de sant6 et d'hygi~ne
seront exon~r6s de l'imp6t sur le revenu et des cotisations d'assurances sociales,
pour les revenus sur lesquels its auront payer cet imp6t ou verser ces coti-
sations au Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique; its seront 6galement
exon6r~s de l'imp6t sur les biens, pour leurs biens personnels. Ils seront enfin
exon6r6s des droits de douane ou des droits l'importation sur leurs effets
personnels et sur les articles et fournitures qu'ils importeront pour leur usage
propre.

Article XVI

]ttant donn6 que de nombreuses commandes de mat6riel et de fournitures
devront n~cessairement 6tre pass~es aux 1ttats-Unis d'Am6rique et r~gl6es en
dollars, le Ministre de l'ducation et de la sant6 publique et le Chef de la mission
pourront convenir de retenir, sur les fonds que l'Institut est tenu de d~poser
aux termes du present Accord, les sommes qu'ils estimeront n6cessaires pour
r~gler ces achats. Toute somme ainsi retenue par l'Institut et qui n'aura pas
6t6 d~pens~e ou engag6e h la fin d'une annie civile donn~e, pour l'achat de
materiel et de fournitures destin6s au SESP, sera d6pos~e au compte du SESP.

Article XVII

L'Institut ne s'engage pas a fournir de l'6quipement, des approvisionne-
ments ou du mat6riel que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique jugerait
n~cessaire ou indispensable A la poursuite de la guerre.

Article XVIII

L'utilisation des fonds du SESP, sa comptabilit6 et la v6rification de ses
comptes, ainsi que 'achat et la vente de biens mobiliers et immobiliers pour
son compte, seront r6gis par les normes, r6glements et proc6dures dont le Mi-
nistre de l'6ducation et de la sant6 publique et le Directeur du SESP seront
mutuellement convenus. Les comptes du SESP pourront 6tre v6rifi6s, chaque
fois que cela sera jug6 n6cessaire, par l'organe comptent du Gouvernement
du Br6sil et par le Chef de la mission en sa qualit6 de repr6sentant, au Br6sil,
de la Division de la sant6 et de l'hygi~ne de l'Institut, ou par son repr~sentant.

Article XIX

A l'expiration du pr6sent Accord, tous les biens mobiliers et immobiliers
du SESP resteront acquis au Gouvernement du Br~sil.

Article XX

Le Ministre de l'6ducation et de la sant6 publique et le Chef de la mission
pourront dl6guer les droits, pouvoirs, privileges ou fonctions qui leur sont
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conf6r6s aux termes du pr6sent Accord, A des repr6sentants d6sign~s par l'un
d'eux, A condition que ces repr6sentants soient agr66s par l'autre.

Article XXI

Le Gouvemement du Br6sil fera adopter ou s'efforcera de faire adopter
les textes de lois, d6crets, ordonnances ou r6solutions n6cessaires A l'ex6cution
du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord, qui prend effet le 1er janvier 1944, restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1948.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autoris6s, ont sign6 le present
Accord &abli en double exemplaire, en langues anglaise et portugaise, A Rio-
de-Janeiro, le vingt-cinq novembre mil neuf cent quarante-trois.

Pour le Gouvernement des I&ats-Unis d'Am6rique:
Jefferson CAFFERY

Ambassadeur extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
A Rio-de-Janeiro

G. C. DUNHAM

Vice-President Directeur
de l'Institut des affaires interamdricaines

Pour le Gouvernement des &tats-Unis du Br~sil:
Oswaldo ARANHA

Ministre des relations ext~rieures
Gustavo CAPANEMA

Ministre de l'6ducation et de la sant6 publique
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RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Brisil

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

Rio-de-Janeiro, le 9 novembre 1943
No 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes en date du 14 mars 19421 6chang6es
entre le Ministre des finances du Brdsil et le Secrdtaire d'1Rtat des 1Rtats-Unis
d'Amdrique par interim, et aux entretiens que nous avons consacrds au pro-
gramme de coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne aux 1Rtats-Unis du
Br6sil, pr6vu par la resolution XXX adopt6e lors de la Troisi~me Conf6rence des
Ministres des relations extdrieures des Rdpubliques am6ricaines, qui s'est tenue
h Rio-de-Janeiro en janvier 1942. Conform6ment aux notes susmentionndes,
les tats-Unis d'Am6rique ont affect6 la somme de 5.000.000 (cinq millions)
de dollars des IRtats-Unis au programme de coop6ration en mati6re de sant6
et d'hygi~ne actuellement en voie de r6alisation au Brdsil.

Si le Gouvernement du Br6sil le desire, le Gouvernement des letats-Unis
d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam6ri-
caines, organe relevant du Bureau du Coordonnateur des affaires interamdricaines,
est dispos6 h fournir une somme suppl6mentaire de 3.000.000 (trois millions)
de dollars des iRtats-Unis pour collaborer avec le Gouvernement du Br6sil au
ddveloppement du programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne
et permettre, en ce qui concerne les sommes fournies par les Rtats-Unis d'Am6-
rique, l'ach~vement du programme en cinq ans compter du 1 er j anvier 1944.

I1 est entendu que le Gouvernement du Brgsil, qui a ddj fourni 9.000.000
(neuf millions) de cruzeiros pour la mise en oeuvre du programme de coopdra-
tion, versera une nouvelle somme de 100.000.000 (cent millions) de cruzeiros,
qui viendra s'ajouter i la somme fournie par les 1&tats-Unis d'Amdrique et qui
sera affect6e, au cours de cette m8me p6riode de cinq ans, i la r6alisation du
programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Brdsil.

Le reprdsentant compdtent du Gouvernement du Br6sil, en l'esp~ce, le
Ministre de l'Mducation et de la sant6 publique, et un fonctionnaire comp6tent
de l'Institut des affaires interam6ricaines, agissant au nom du Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am6rique, d6termineront de commun accord la nature des
travaux et les projets entreprendre et les d6penses que la r6alisation de ces
projets entrainera.

1Voir p. 195 de ce volume.
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II est entendu que les sommes vers~es par les deux Gouvernements seront
d~pens~es par l'interm~diaire de l'organisme special cr6 par le Gouvernement
du Br~sil au Ministre de l'ducation et de la sant6 publique et d~nomm6 Service
special de sant6 publique. Les modalit~s du maintien en activit6 du Service
special et les d&ails de la r~alisation du programme seront arr&t s de commun
accord par le repr~sentant competent du Gouvernement du Br~sil et un fonc-
tionnaire de l'Institut des affaires interam~ricaines agissant au nom des 1-tats-
Unis d'Am~rique.

I1 est entendu que le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am~rique continuera
i fournir les services des experts jug~s n6cessaires pour collaborer avec vos
services h l'ex~cution du programme de sant6 et d'hygi6ne.

Les r~alisations effectu~es et les biens acquis au titre du programme de
sante et d'hygi~ne deviendront la propri6t6 exclusive du Gouvernement du
Br~sil.

II ne sera entrepris aucun projet qui exige des approvisionnements ou du
materiel dont l'achat pourrait entraver la poursuite de la guerre.

Je saurais gr6 i Votre Excellence de bien couloir me confirmer qu'elle
accepte cette proposition g~nrale, 6tant entendu que les modalit~s du programme
feront l'objet d'une discussion plus approfondie et d'accords ult6rieurs, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Jefferson CAFFERY
Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha
Ministre des relations extrieures
Rio-de-Janeiro

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brsil h l'Ambassadeur des l9tats-Unis-
d'Amirique

MINISTiRE DES RELATIONS EXTI RIEURES

RIO-DE-JANEIRO

Le 25 novembre 1943.
DAI/DPD/442/512.6(22)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 1947 en date du 9 novembre
dans laquelle Votre Excellence se r6f~re aux notes 6chang6es le 14 mars 1942
entre le Ministre des finances du Br6sil et le Secr&aire d']Rtat des 1Rtats-Unis.
d'Amrique par int6rim, et aux entretiens que nous avons consacr~s au pro--
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gramme de coop6ration en mati&e de sant6 et d'hygi~ne au Br6sil pr6vu par
la r~solution XXX adopt6e par la Troisi~me Conf6rence des Mnistres des.
relations ext6rieures des R6publiques am6ricaines, qui s'est tenue A Rio-de-
Janeiro eo j anvier 1942. Votre Excellence rappelle que, conform~ment aux termes.
qe ces notes, les P-tats-Unis d'Am6rique ont d6ji affect6 la somme de 5.000.000
(cinq millions) de dollars des Rtats-Unis A ce programme de sant6 et d'hygi6ne,
actuellement en voie de r6alisation au Br6sil.

2. Votre Excellence me fait 6galement savoir que, si le Gouvernement
du Br6sil le d6sire, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, agissant par
l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines, organe relevant du:
Bureau du Coordonnateur des affaires interam6ricaines, fournira une somme
suppl6mentaire de 3.000.000 (trois millions) de dollars des Ptats-Unis pour-
collaborer avec le Gouvernement du Br6sil au d6veloppement du programme.
de sant6 et d'hygibne, assurant ainsi les fonds permettant d'ex6cuter le pro-
gramme en cinq ans, A compter du ler janvier 1944.

3. Votre Excellence propose ensuite que le Gouvernement du Br6sil, qui_
a d6jA fourni 9 millions de cruzeiros au titre du programme de coop6ration,,
verse une somme suppl6mentaire de 100 millions de cruzeiros qui s'ajouterait,,
au cours de cette meme p6riode de cinq ans, aux fonds fournis aux m~mes
fins, par les 1ttats-Unis d'Am6rique.

4. Votre Excellence ajoute que la nature des travaux, les projets A entre--
prendre, ainsi que les d6penses qu'ils entraineront, pourront &re fix6s de-
commun accord par le repr6sentant comp6tent du Gouvernement br6silien,,
lequel serait, en l'espce, le Ministre de l'6ducation et de la sant6 publique,.
et par un membre dfiment autoris6 de l'Institut des affaires interam6ricaines.
agissant au nom du Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6rique.

5. Votre Excellence propose en outre que les sommes fournies par les.
deux gouvernements soient d6pens6es par l'interm6diaire de l'organisme cr66-
au Minist&e de l'6ducation et de la sant6 publique et d6nomm6 Service sp6cial-
de sant6 publique, et que les modalit~s du maintien en activit6 du service et
les d&ails d'ex6cution du programme soient arr&6s de commun accord par-
l'autorit6 comp~tente du Gouvernement du Br6sil et un membre doment.
autoris6 de l'Institut des affaires interam6ricaines, agissant au nom des tats--
Unis d'Am6rique.

6. Votre Excellence pr6cise 6galement que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique continuera A fournir le personnel technique n6cessaire pour-
collaborer A l'ex~cution du programme de sant6 et d'hygi~ne.

7. Votre Excellence propose en dernier lieu que toutes les r6alisations.
effectu6es et tous les biens acquis au titre du programme de sant6 et d'hygibne
deviennent partie int6grante du patrimoine national br6silien et qu'aucun
projet ne soit ex6cut6 qui exige des approvisionnements ou du mat6riel dont-
l'achat pourrait, A un moment quelconque, entraver l'effort de guerre.
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8. J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence, en r~ponse i sa note,
que le Gouvernement du Br6sil accepte sans r6serve cette proposition g~n~rale
dont les modalit~s, conform~ment h ce qui prcede, seront examinees et arr&6es
de commun accord par le Minist~re de l'ducation et de la sant6 publique et
l'Institut des affaires interam6ricaines.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances
de ma tr&s haute consid6ration.

Oswaldo ARANHA

Son Excellence Monsieur Jefferson Caffery
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD. ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AM2RIQUE ET LE BRESIL MODI-
FIANT L'ACCORD DU 25 NOVEMBRE 19432 RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIERE
DE SANTE ET D'HYGIENE AU BRESIL. RIO-DE-JANEI-
RO, 28 JUILLET ET 23 AOT 1944

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Brisil

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AM]RIQUE

Rio-de-Janeiro, Br~sil, le 28 juillet 1944
No 87

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h 'Accord relatif h la sant6 et h l'hygi~ne
conclu i Rio-de-Janeiro le 25 novembre 19432 entre le Gouvernement des
]tats-Unis du Br6sil et le Gouvernement des ftats-Unis d'Am6rique.

Je me permets, ,ce sujet, d'attirer l'attention de Votre Excellence sur une
lettre en date du 18 juillet 1944 que le g~n6ral George C. Dunham, Vice-Pr6sident
directeur de l'Institut des affaires interam~ricaines, a adress6e h Son Excellence
M. Gustavo Capanema, Ministre de l'6ducation et de la sante publique du Br~sil,
et dont copie est jointe h la pr6sente note. Dans cette lettre, le g6n6ral Dunham
propose d'apporter A l'Accord initial certaines modifications de detail destin6es.

faciliter et hater la mise en ceuvre du programme de sant6 et d'hygitne par
le Servigo Especial de Safide Piblica (SESP) et h pr6voir une participation
br~silienne de plus en plus large au fonctionnement du SESP.

Je saurais gr6 i Votre Excellence de bien vouloir examiner ces propositions
avec les autorit6s comptentes du Gouvernement br6silien et de m'indiquer
par 6crit si ces propositions rencontrent 1'agr~ment de Son Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute
consid6ration.

Jefferson CAFFERY
Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha
Ministre des relations ext6rieures
Rio-de-Janeiro

I Entr6 en vigueur le 23 aofit 1944, par 1'6change desdites notes. Voir p. 3 de ce volume,
6change de notes modifiant et prorogeant cet Accord.

Voir p. 253 de ce volume.
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Le Vice-Prdsident directeur de l'Institut des affaires interamdricaines
au Ministre de l'dducation et de la santdpublique du Brisil

A-2369

Rio-de-Janeiro, le I9juillet 1944

Son Excellence Monsieur Gustavo Capanema
Ministre de l'ducation et de la sant6 publique

Rio-de-Janeiro, Br6sil

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord intervenu le 25 novembre 1943 entre le
Minist~re de l'ducation et de la sant6 publique du Br6sil et l'Institut des affaires inter-
am6ricaines, qui a institu6 au Br6sil le programme de coop6ration en mati~re de sant6
et d'hygibne dont le service coop6ratif d~sign6 sous le nom de SESP poursuit actuelle-
ment la r6alisation. En vue de faciliter et de hater 'ex6cution du programme par le
SESP et d'assurer une participation br~silienne de plus en plus large au fonctionnement
de ce service, je soumets Votre Excellence les propositions de modification ci-apr~s
portant sur certaines clauses de l'Accord pr6cit6.

L'article III, qui a la teneur suivante :

((Le Gouvernement du Br6sil nommera Directeur du SESP le Chef de la
mission de la Division de sant6 et d'hygi~ne de l'Institut des affaires interam6ri-
caines. Le Directeur sera assist6, pour les questions administratives, d'un technicien
competent dfiment d6sign6 par le Ministre de l'Nducation et de la sant6 publique
et agr66 par le Directeur.

serait modifi6 comme suit:

Le Gouvernement du Br6sil nommera Directeur du SESP une personne
agr66e par le Chef de la mission de l'Institut.

Le Directeur pourra, avec l'approbation du Ministre, d616guer ses pouvoirs
des personnes employ6es par le SESP et aux membres de la mission de l'Institut

que le Chef de la mission et le Directeur du SESP seront convenus de d~tacher
au SESP. )

L'article IV, qui a la teneur suivante

((Le programme de sant6 et d'hygi~ne au Br~sil portera, comme par le pass6,
sur un certain nombre de projets distincts. La nature des travaux effectuer et les
projets h entreprendre en application du pr6sent Accord ainsi que l'affectation des
fonds seront d~termin~s de commun accord par le Ministre de l'6ducation et de la
sant6 publique et par le Chef de la mission, en sa qualit6 de repr~sentant de la Divi-
sion de sant6 et d'hygi~ne de l'Institut; les projets seront executes par le Directeur
du SESP conform~ment aux principes directeurs arr~t&s de commun accord par
le Ministre et le Chef de la mission agissant au nom. de l'Institut. 3
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serait modifi6 comme suit:
Les principes directeurs et les proc6dures administratives applicables au

programme de sant6 et d'hygi~ne au Br6sil seront dtermin6s d'un commun accord
par le Ministre de l'6ducation et de la sant6 publique et le Chef de la mission. Le
programme de sant6 et d'hygi~ne portera sur un certain nombre de projets distincts.
Chaque projet sera d6fini dans un document r6dig6 de commun accord et sera
sign6 par le Directeur du SESP et le Chef de la mission; ce document d~terminera
les travaux i accomplir, fixera les cr6dits k affecter et contiendra toutes autres indi-
cations que le Directeur du SESP et le Chef de la mission d6sireront y inclure.
Tous les projets seront ex6cut6s par le Directeur du SESP conform6ment aux direc-
tives fix6es conjointement par le Ministre de l'ducation et de la sant6 publique et
le Chef de la mission. D

L'article X, qui a la teneur suivante:

c Le Directeur du SESP aura seul le pouvoir de choisir, de nommer et de
licencier les employ6s du SESP; il fixera les traitements, d6cidera des mutations
et d~terminera les conditions de travail au SESP. Les traitements des employ6s du
SESP sont pr61ev6s sur les fonds du SESP. Les fonctionnaires br6siliens d~tach6s
au SESP ne subiront aucune atteinte leurs droits de fonctionnaires du Gouveme-
ment. ))

serait modifi6 comme suit:
((Le Directeur du SESP aura le pouvoir de choisir, de nommer et de licencier

le personnel du SESP; il fixera les traitements, d6cidera des mutations et deter-
minera les conditions de travail au SESP (sauf en ce qui concerne les sp6cialistes
et les techniciens qui seront employ6s par le SESP apr~s accord entre le Directeur
et le Chef de la mission). Les traitements des employ6s du SESP seront pr6lev6s
sur les fonds du SESP. Les fonctionnaires br6siliens d&ach6s au SESP ne subiront
aucune atteinte leurs droits de fonctionnaires du Gouvernement.

L'article XIV, qui a la teneur suivante :
((Le Directeur du SESP foumira au Ministre de l'6ducation et de la sant6

publique tous les renseignements voulus concernant le SESP et ses travaux. Les
rapports relatifs aux travaux du SESP et i l'ex6cution des diff6rents projets seront
pr6sent6s au Ministre aux dates qui auront 6t6 fix6es de commun accord par le
Ministre et le Directeur. )

serait modifi6 comme suit:
a Le Directeur du SESP fournira p6riodiquement au Ministre et au Chef de

la mission, d'accord avec eux, des rapports sur les travaux du SESP et sur l'6tat
des diff6rents projets. Le Chef de la mission ou ses repr6sentants pourront, en tant
que de besoin, inspecter les travaux du SESP et consulter ses archives. ))
II serait 6galement entendu que l'expression cle Ministre de l'ducation et de la

sant6 publique , employ6e dans 'Accord, d6signe ale Ministre de l'6ducation et de la
sant6 publique ou son repr6sentant D. J'ai l'honneur de proposer k Votre Excellence,
pour faciliter le fonctionnement du SESP, que ce repr6sentant du Ministre soit le Direc-
teur du SESP.

II est entendu que l'Accord du 25 novembre 1943 restera pleinement en vigueur,
compte tenu des modifications expresses propos6es ci-dessus.
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Si ces modifications paraissent acceptables A Votre Excellence, la pr6sente note et
la rgponse de Votre Excellence cet effet constitueront un accord de caract&re formel
qui liera l'Institut des affaires interam6ricaines et le Ministre de l'ducation et de la
sant6 publique, conformgment aux dispositions de la prgsente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

George C. DUNHAM
Major General, U. S. Army
Vice-Pr6sident directeur
de l'Institut des affaires interam6ricaines

Copie certifi6e conforme.
William T. THURMAN

Secr~taire adjoint
de l'Institut des affaires interam6ricaines

II

Le Ministre des relations extirieures du Brdsil h l'Ambassadeur des k9tats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

Le 23 aofit 1944
DAI/DEC/235/512.6(22)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note no 87 en date du 28 juillet
dans laquelle Votre Excellence se r6fre 'Accord relatif la sant6 et i l'hygibne,
conclu i Rio-de-Janeiro, le 25 novembre 1943, entre le Gouvernement des
Rtats-Unis du Br6sil et le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am6rique.

2. Votre Excellence joint h sa note une lettre en date du 18 juillet, adress6e
par le g6n6ral George C. Dunham, Vice-Pr6sident directeur de l'Institut des
affaires interam6ricaines, k M. Gustavo Capanema, Ministre de l'6ducation et
de la sant6 publique du Br6sil. Le g6n6ral Dunham propose d'apporter h l'Accord
quelques modifications de detail destin6es faciliter et t hater la mise en euvre
du programme de coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne par le Service
sp6cial de sant6 publique (SESP).

3. En r6ponse a la note pr6cit6e, mon Gouvernement m'autorise i faire
savoir h Votre Excellence qu'il accepte les modifications propos6es par le g6n6ral
George C. Dunham; le Ministre de l'ducation et de la sant6 publique r6pondra
en ce sens t la lettre que ce dernier lui a adress6e le 18 juillet.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute consid6ration.

P. LEAO VELLOSO

Son Excellence Monsieur Jefferson Caffery
Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique
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Le Ministre de l'dducation et de la santd publique du Brisil au Vice-Prisident Directeur
de l'Institut des affaires interamdricaines

DAI/241/5 12.6(22)/I 944/Piece jointe.
Minist~re de l'ducation et de la sant6 publique
497

Rio-de-Janeiro, le 24 aofit 1944

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date du 18 juillet dans laquelle,
pour faciliter et amdliorer la mise en ceuvre du programme de cooperation en mati~re
de sant6 et d'hygi~ne entrepris par le Service spdcial de sant6 publique, et assurer une
participation br~silienne de plus en plus large au fonctionnement de ce Service, vous
proposez d'apporter h certaines clauses de l'Accord conclu le 25 novembre 1943, entre
le Gouvernement du Br~sil et le Gouvemement des Rtats-Unis, les modifications sui-
vantes:

[Voir lettrejointe h la note 1]

Vous proposez en outre :
a) Que l'expression ale Ministre de l'6ducation et de la sant6 publique s employde

dans l'Accord, dgsigne ale Ministre de l'6ducation et de la sant6 publique ou son repr6-
sentant a.

b) Que ce repr6sentant soit le Directeur du Service spdcial de sant6 publique; et
c) Que 'Accord du 25 novembre 1943 reste en vigueur, compte tenu des modi-

fications expresses propos6es ci-dessus.
Aprbs avoir dfiment 6tudi6 les modifications que vous proposez et soumis la question

au Pr6sident de la Rpublique, je suis heureux de vous faire savoir que j'approuve et
accepte ces modifications et que celles-ci constitueront un accord liant l'Institut des
affaires interamdricaines et le Ministate de l'6ducation et de la sant6 publique, conform6-
ment aux termes de votre lettre et de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de
ma haute considdration.

Gustavo CAPANEMA
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No. 306. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONTINUING IN FORCE THE AGREE-
MENT OF 4 AUGUST 19372 CONCERNING COMMER-
CIAL RELATIONS. WASHINGTON, 2 AUGUST 1941

DEPARTMENT OF STATE

Washington, August 2, 1941
Excellency:

In accordance with the conversations which have taken place, I have the
honor to confirm on behalf of my Government the agreement which has been
reached between the Governments of our respective countries that the agreement
regarding commercial relations between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics recorded in the exchange of notes of August 4,
19372 between the Ambassador of the United States of America at Moscow
and the People's Commissar for Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics, which came into force on August 6, 1937, on the date of proclamation
thereof by the President of the United States of America and approval thereof'
by the Council of People's Commissars of the Union of Soviet Socialist Republics
and which was renewed on August 5, 1938, 3 August 2, 1939, 4 and August 6, 19405

ii shall continue in force until August 6, 1942.
The present agreement shall be proclaimed by the President of the United

States of America and approved by the Council of People's Commissars of the
Union of Soviet Socialist Republics.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sumner WELLES
Acting Secretary of State

of the United States of America

His Excellency Constantine A. Oumansky
Ambassador of the Union of Soviet Socialist Republics

I Came into force on 6 August 1941, in accordance with the terms of the said notes, having
been approved by the Council of People's Commissars of the Union of Soviet Socialist Republics
on 4 August 1941 and proclaimed by the President of the United States of America on 6 August 1941

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXII, p. 113.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIII, p. 306.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 541.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 547.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 306. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES POUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DE L'AC-.
CORD DU 4 A0UT 19372 RELATIF AUX RELATIONS
COMMERCIALES. WASHINGTON, 2 AOUT 1941

DAPARTEMENT D'*TAT

Washington, le 2 aofit 1941

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu, j'ai l'honneur de confirmer,
au nom de mon Gouvernement, l'accord qui est intervenu entre Ies Gouveme-
ments de nos deux pays, prorogeant jusqu'au 6 aofit 1942 l'Accord relatif aux
relations commerciales entre les Rtats-Unis d'Am6rique et l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques, consign6 dans les notes 6chang6es le 4 aofit 19372

entre l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique i Moscou et le Commissaire
du peuple aux affaires 6trang~res de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, Accord qui est entr6 en vigueur le 6 aofit 1937, date h laquelle il a 6t6
promulgu6 par le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique et approuv6 par le Conseil
des commissaires du peuple de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
et qui a t6 renouvel6 les 5 aofit 19383, 2 aofit 19394 et 6 aofit 19405.

Le present Accord devra etre promulgu6 par le Pr6sident des ]Rtats-Unis
d'Am6rique et approuv6 par le Conseil des Commissaires du peuple de l'Union
des R~publiques socialistes sovitiques.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consid6ration.

Sumner WELLES
Secrtaire d'1Rtat

des ]Etats-Unis d'Am~rique par int6rim
Son Excellence Monsieur Constantin A. Oumansky
Ambassadeur de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques

I

1 Entr6 en vigueur le 6 aofit 1941, conformment aux dispositions desdites notes, apr~s avoir

46ti approuv6 par le Conseil des commissaires du peuple de 'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques le 4 aocit 1941 et promulgu6 par le President des 9tats-Unis d'Amrique le 6 aoit 1941

2 Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXXII, p. 113.
'Socift6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXCIII, p. 306.
'Socift6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CC, p. 541.
6Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CC, p. 547.
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II

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Washington, D. C., August 2, 1941
Excellency :

[See note 1]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Constantine A. OUMANSKY
Ambassadeur Extraordinary and Plenipotentiary

of the Union of Soviet Socialist Republics

His Excellency Sumner Welles
Acting Secretary of State of the United States of America
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II

AMBASSADE DE L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

Washington (D. C.), le 2 aoit 1941
Monsieur le Secr6taire d'etat,

[Voir note I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'etat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

Constantin A. OUMANSKY

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

Son Excellence Monsieur Sumner Welles
Secr~taire d'ltat des ttats-Unis d'Amrique par int6rim
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
CONTINUING IN FORCE THE AGREEMENT OF
4 AUGUST 19372 CONCERNING COMMERCIAL RELA-
TIONS. WASHINGTON, 31 JULY 1942

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 31, 1942
Excellency:

In accordance with the conversations which have taken place, I have the
honor to confirm on behalf of my Government the agreement which has been
reached between the Governments of our respective countries that the agreement
regarding commercial relations between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics recorded in the exchange of notes of August 4,
1937, which came into force on August 6, 1937,2 and which was renewed on
August 5, 1938, 3 August 2, 1939,' August 6, 1940,5 and August 2, 19416 shall
remain in force until August 6, 1943. It shall continue in force thereafter,
unless superseded by a more comprehensive commercial agreement, subject
to termination on six months' written notice by either Government.

The present agreement shall be proclaimed by the President of the United
States of America and approved by the Council of People's Commissars of the
Union of Soviet Socialist Republics.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL
Secretary of State of the United States

of America

His Excellency Maxim Litvinoff
Ambassador of the Union of Soviet Socialist Republics

I Came into force on 1 August 1942, in accordance with the terms of the said notes, having
on that date been approved by the Council of People's Commissars of the Union of Soviet
Socialist Republics and proclaimed by the President of the United States of America.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXII, p. 113.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIII, p. 306.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 541.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 547.
* See p. 271 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' POUR
LE MAINTIEN EN VIGUEUR DE L'ACCORD DU 4AOUCT
19372 RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES.
WASHINGTON, 31 JUILLET 1942

DAPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 31 juillet 1942
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu, j'ai 'honneur de confirmer,
au nom de mon Gouvernement, l'accord qui est intervenu entre les Gouverne-
ments de nos deux pays, prorogeant jusqu'au 6 aofit 1943 l'Accord relatif aux
relations commerciales entre les iVtats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques, consign6 dans les notes 6chang~es le 4 aofit 19372,
Accord qui est entr6 en vigueur le 6 aofit 1937 et a &6 renouvel6 les 5 aofit 19383,
2 aofit 19394, 6 aofit 19405 et 2 aofit 19416. Ledit Accord demeurera en vigueur
par la suite, moins qu'il ne soit remplac6 par un accord commercial plus
g6n6ral, 6tant entendu toutefois que chacun des deux Gouvernements pourra
y mettre fin moyennant un pr6avis de six mois.

Le pr6sent Accord devra 6tre promulgu6 par le Pr6sident des I&tats-Unis
d'Am~rique et approuv6 par le Conseil des Commissaires du peuple de l'Union
des R6publiques socialistes sovitiques.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid6ration.

Cordell HULL
Secr6taire d'etat des 1ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Maxime Litvinoff
Ambassadeur de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

1 Entr6 en vigueur, conform6ment aux dispositions desdites notes, le ler aoiat 1942, date
de son approbation par le Conseil des Commissaires du peuple de l'Union des Rpubliques socia-
listes sovietiques et de sa promulgation par le President des Etats-Unis d'Amirique.

' Soci 6t des Nations, Recuel des Traitds, vol. CLXXXII, p. 113.
3 Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCIII, p. 306.
4 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC, p. 541.
1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC, p. 547.
'Voir p. 271 de ce volume.
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II

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Washington, D. C., July 31, 1942

Excellency

[See note 1]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Maxim LITVINOFF

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics.

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State of the United States of America
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II

AMBASSADE DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

Washington (D. C.), le 31 juillet 1942

Monsieur le Secr~taire d'etat,

[Voir note I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouvel6es
de ma trs haute consid6ration.

Maxime LITVINOFF
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secrtaire d'Etat des ]etats-Unis d'Am6rique

NO 306,
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le 20 septembre 1951.
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No. 307. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CAMBODIA AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT
PHNOMPENH, ON 31 MAY 1951

The Government of Cambodia of the one part
and

The World Health Organization of the other part

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government of
Cambodia (hereinafter called " the Government ")

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination or requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the pro-
gramme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

I Came into force on 31 May 1951, by signature.
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No 307. ACCORD" DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU CAMBODGE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANT POUR LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF OU D'AU-
TRES SERVICES PAR LADITE ORGANISATION. SIGNE
A PHNOM-PENH, LE 31 MAI 1951

Le Gouvernement du Cambodge, d'une part,
et

L'Organisation Mondiale de la Sant6, d'autre part,

DtSIREUX de fixer les modalit~s suivant lesquelles l'Organisation Mondiale
de la Sant6 (ci-apr~s d6nomm6e el'Organisation a) fournira au Gouvernement
du Cambodge (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement a) une assistance technique
de caract~re consultatif ou d'autres services demand6s par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

Quand le Gouvernement du Cambodge en fera la demande et sous reserve
des principes directeurs adopt~s par 'Organisation Mondiale de la Sant6 et
par le Conseil Ex~cutif, l'Organisation fournira au Gouvernement, selon les
besoins et les ressources qu'elle aura d~termins et dans les limites des dispo-
nibilit~s budgtaires de ladite organisation, une assistance technique de caract~re
consultatif ou d'autres services.

Article II

En demandant cette assistance technique de caractre consultatif ou d'autres
services, le Gouvernement informe l'Organisation de la nature et de l'objet
du programme envisag6 et l'avise de toute autre assistance qu'il a revue ou qu'il
reqoit en ce m~me domaine.

Article III

Les arrangements d~taill6s portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative, ainsi que sur 1'ex6cution des programmes envisag6s feront l'objet
d'un accord subsidiaire dans lequel sera arrt6 un plan d'op~rations, accord
qui sera conclu entre le Gouvernement, repr~sent6 par le Minist6re de la Sant6,
du Travail et de l'Action Sociale, et l'Organisation.

1 Entr6 en vigueur le 31 mai 1951, par signature.
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Article IV

In the planning and execution of programmes the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Annex to this Agreement, subject to the
determination of requirements in each instance under the provisions of Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Annex to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' together with
its Annex VII,x as approved by the World Health Assembly, and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument con-
cluded between the parties hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, pp. 316, 318 and 320; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,
p. 412 ; Vol. 88, p. 447; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 318, and Vol. 101,
p. 288.
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Article IV

Lors de 'Mlaboration et de l'ex~cution des programmes, le Gouvernement
et l'Organisation pourvoient A la fourniture du personnel, du materiel, de l'6quipe-
ment, des approvisionnements et des services mentionn6s dans l'Annexe au
present Accord et en assument les frais, compte tenu des besoins d~termin6s
dans chaque cas, conform~ment aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation peuvent 6tablir tel syst6me de coor-
dination pouvant paraitre n~cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes
et ils fixent la proc6dure administrative qu'il convient de suivre pour l'utilisa-
tion des fonds, du materiel et des approvisionnements.

Article V1

Le Gouvernement prete de fagon continue son assistance l'administration
des programmes entrepris en vertu du present Accord et sera tenu de supporter
petit A petit les charges mais dans la limite de ses disponibilit~s budg~taires.

Article VII

Le Gouvernement publie des informations et fournit toute documentation
susceptible d'8tre publi~e sur les r~sultats obtenus dans l'ex6cution des program-
mes et sur les conclusions pratiques qui s'en d~gagent.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et celles de l'Annexe
audit Accord peuvent tre modifi~es dans le cas oii une assistance suppl6men-
taire serait fournie par les tiers au sujet d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accorde A l'Organisation,
dans l'accomplissement des tfches qu'elle a assum~es en vertu dudit Accord
ainsi qu'au personnel et aux Experts-Conseils qu'elle a affect~s i l'ex~cution
de tout programme vis6 par ledit Accord, les privilges et immunit~s sp~cifi6s
dans la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit6s des institutions
sp~cialis~es' et dans son Annexe VIII, telles qu'elles ont 6t6 approuv6es par l'As-
sembl~e Mondiale de la Sant6, ainsi que tous autres privileges et immunit~s
qui peuvent &re stipul6s dans un instrument distinct 6tabli entre les parties
au pr6sent Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317, 319 et 321; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412;
vol. 88, p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 318, et vol. 101, p. 288.
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization for a particular programme are exempted from any tax, fee, toll,
duty or other charges in Cambodia.

Article XI

The Government shall take suitable measures to avoid claims against the
Organization for loss, damage or injury to persons or property resulting from
or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Annex thereto
or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not settled
by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the first to
be appointed by the Government, the second by the Director-General of the
Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President of the
International Court of Justice, unless in any specific case the parties hereto
agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The Board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the Annex
thereto. In this event the two parties shall consult each other concerning the
modifications to be made, and such modifications shall become effective upon
the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on six (6) months,
notice, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under Article III of this Agreement.
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b) Les dispositions de la susdite Convention ne s'appliquent pas aux
membres du personnel fournis par le Gouvernement et qui ne sont pas membres
du personnel, Experts-Conseils ou employ6s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement prend les dispositions qui pourront 6tre n~cessaires
afin que tous produits, approvisionnements ou 6quipements fournis, utilis6s
ou employds par l'Organisation soient exon6r6s de tous impats, redevances,
droits de pdage, taxes ou autres charges per~us au Cambodge.

Article XI

Le Gouvernement prend les dispositions aptes A protdger l'Organisation
contre toutes reclamations resultant de la perte, du dommage, d'un accident
ou d'un prejudice quelconque caus6 a des personnes ou A des biens et provoqu6
directement ou indirectement par l'ex6cution de tous programmes entrepris en
vertu du present Accord.

Article XII

a) Tout diffrend entre le Gouvernement et l'Organisation r~sultant de
l'interprtation ou de l'application du present Accord ou de son Annexe, ou
de tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, et qui ne serait pas
r6g16 par voie de n6gociations, sera soumis A un coll~ge de trois arbitres; l'un
des arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur
G~n~ral de l'Organisation, et le troisi~me, qui assumera la pr~sidence, par le
President de la Cour Internationale de Justice, A moins que les parties au present
Accord ne conviennent, dans un cas particulier, de recourir A un mode de
r~glement different.

b) Le college d'arbitres peut etre saisi d'une demande introduite par l'une
ou par l'autre partie.

c) Les parties au present Accord s'engagent a accepter comme d6finitive
la decision du coll~ge.

Article XII

a) Le pr6sent Accord et son Annexe peuvent 8tre revises A la demande
de l'une ou l'autre des de'ux parties. Dans ce cas, les deux parties se consulteront
au sujet des modifications A apporter aux dispositions de l'Accord et de son
Annexe et lesdites modifications prendront effet d~s que les parties les auront
accept~es.

b) Le prdsent Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties
apr~s un prdavis de six (6) mois; ledit pr~avis sera considdr6 comme portant
6galement d6nonciation de tout accord (tous accords) subsidiaire(s) conclu(s)
en vertu de l'article III du present Accord.
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Article XIV

Should any events take place in Cambodia such as to render impossible
the execution by the Organization of its undertakings under this Agreement,
or any subsidiary agreement or agreements made under Article III of this
Agreement, the Organization shall have the right to terminate this Agreement
or any such subsidiary agreement by notification transmitted to the Govern-
ment, notwithstanding the provisions of Article XIII, paragraph b, and may
request the Government to give every assistance in order to facilitate the with-
drawal of any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Phnom-penh,
on this thirty-first day of May 1951, in six copies, three in English and three
in French, both the English and French texts being authentic.

For the Government of Cambodia: For the World Health Organization:

(For I. C. Fang, M.D.)
(Signed) Dr. SONN-MAM (Signed) T. M. GAN, M.D.

Mddecin-Chef de I" Classe Deputy Chief
des Hbpitaux Psychiatriques Temporary Regional Office

for the Western Pacific

ANNEX

TO AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CAMBODIA
AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following :
1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants of

the Organization required to render services in Cambodia and travel of such per-
sonnel to and from Cambodia;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under the
provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies and
equipment required for the execution of programmes, which are not available in
Cambodia, and transportation costs for such materials, supplies and equipment
to and from Cambodia.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include:

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later be
No. 307
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Article XIV

Au cas oii il surviendrait au Cambodge des 6v~nements rendant impossible
l'ex~cution, par l'Organisation, des t~ches par elle entreprises en application
du present Accord ou de tout accord (tous accords) subsidiaire(s) conclu(s)
en vertu de l'article III du pr6sent Accord, l'Organisation a le droit de d6noncer
le present Accord ou ledit (lesdits) accord(s) subsidiaire(s) par notification
adress6e au Gouvernement et ce, nonobstant les dispositions de l'article XIII,
paragraphe b; elle peut inviter le Gouvernement h fournir toute l'aide ncessaire
pour faciliter le rapatriement de tout le personnel et le retour de tous approvi-
sionnements, produits ou 6quipement r~cup6rables.

EN FO DE QUOI, le present Accord a &t 6abli et sign6 h Phnom-penh,
le trente et un mai 1951, en six exemplaires, dont trois en anglais et trois en
frangais, les textes franqais et anglais faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Cambodge: Pour l'Organisation Mondiale
de la Sant6 :

(Pour Dr I. C. Fang)
(Signd) Dr SONN-MAM (Signi) T. M. GAN, M.D.

M~decin-Chef de 16re Classe D6put6 Chef du Bureau
des H6pitaux Psychiatriques Regional Temporaire pour le

Pacifique Occidental

ANNEXE

A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CAMBODGE
ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR

1. Lors de 1'6laboration et de 'excution des programmes, l'Organisation fournit et
prend sa charge :
1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-aprs le personnel, y compris

les experts-conseils de l'Organisation, n~cessaires pour assurer les services pr~vus
au Cambodge, et les frais de voyage desdites personnes h destination du Cambodge,
et lors de leur retour;

1.2 Sous reserve des dispositions qui seront d~termin~es, concernant le remboursement,
dans le paragraphe 3 ci-apr~s, la totalit6 ou une partie des produits, des approvision-
nements et des 6quipements n~cessaires pour l'ex~cution des programmes et non
disponibles au Cambodge, ainsi que les frais de transport desdits produits, appro-
visionnements et 6quipements destination du Cambodge, et lors de leur retour.

2. Pour l'6laboration et l'exdcution des programmes, le Gouvemement foumit, sur
ses propres ressources, et prend sa charge le personnel et les services pour lesquels
des d~penses correspondantes peuvent 8tre r~gl~es dans sa monnaie nationale, et notam-
ment:
2.1 Le personnel technique appelk i travailler avec le personnel de l'Organisation et
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responsible for the continuation of programmes undertaken under this Agreement,
and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;

2.3 Office accommodation, office equipment and stationary supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including
electricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where required
and travel of personnel within Cambodia;

2.6 Living quarters of an adequate standard for staff of the Organization and dependents
accompanying them to their duty stations in Cambodia;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, unloading,
warehousing, transportation and operation or use within Cambodia of any materials,
supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution' of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organisation shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the
depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Cambodia at the conclusion of
a programme.

For the Government of Cambodia: For the World Health Organization:
For I. C. Fang, M.D.

(Signed) Dr. SoNN-MAN (Signed) T. M. GAN, M.D.
M~decin Chef de 16" Classe Deputy Chief
des H6pitaux Psychiatriques Temporary Regional Office

for the Western Pacific

1 Official Records of the World Health Organization, No. 21, resolution No. WHA2.63, p. 39.
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qui peut 6tre ultdrieurement charg6 de poursuivre l'ex6cution des programmes
entrepris en vertu du pr6sent Accord, ainsi que tout autre personnel technique,
administratif et auxiliaire;

2.2 Les produits, les 6quipements et les approvisionnements disponibles sur place qui
pourront 6tre n6cessaires pour l'exdcution des programmes;

2.3 Les locaux, le mat6riel et les fournitures de bureaux, les ddp6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire, ainsi que les prestations de caract~re
public, notamment celles relatives h l'61ectricit6, le chauffage, la force motrice,
le tdl6phone et l'eau;

2.4 L'entretien et la reparation de l'6quipement technique et des vdhicules utilis~s
dans l'ex6cution des programmes, y compris les pices de rechange si elles peuvent
etre obtenues dans le pays, le carburant, 'huile et les lubrifiants pour les v6hicules
h moteur et les appareils qui les 6quipent.

2.5 La fourniture de vdhicules mus mdcaniquement et le transport assur6 par des
animaux, ainsi que les frais de voyage du personnel sur le territoire du Cambodge;

2.6 Les frais de subsistance et les indemnit6s dus aux membres du personnel de 'Orga-
nisation et entramns par leur affectation au Cambodge;

2.7 Les ddpenses aff6rentes h 1'exdcution et h l'administration entraim6es par la rdcep-
tion, le ddchargement, 'emmagasinage, le transport, l'exploitation ou l'utilisation
au Cambodge de tous produits, approvisionnements et 6quipements fournis en
raison d'un programme quelconque.

3. Conformdment h la r~solution' adoptde par la Deuxi~me Assemblde Mondiale de
la Sant6 et compte tenu de tous autres r~glements et r~gles qui pourront etre 6tablis
de temps h autre par l'Assemblde Mondiale de la Sant6, le Gouvernement et r'Organisa-
tion prennent tous arrangements acceptables pour chacun d'eux concernant les modalit6s
selon lesquelles seront rembours6s le montant de la d6pr6ciation subie par le mat6riel
non consommable et le cotit du matriel et des approvisionnements consommables
fournis par 'Organisation et laiss6s au Cambodge sur la demande du Gouvernement
lors de l'achbvement des travaux aff6rents un programme.

Pour le Gouvernement du Cambodge: Pour l'Organisation Mondiale
de la Sant6:

(Signd) Dr SONN-MAM (Signd) T. M. GAN
Mddecin-Chef de 1P" Classe
des H6pitaux Psychiatriques

t Actes officiels de r'Organisation mondiale de la santi, no 21, risolution no WHA2.63, p. 39
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No. 308. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON FOR THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL TRAINING CENTRE
ON VITAL AND HEALTH STATISTICS FOR SOUTH-
EAST ASIA. SIGNED AT COLOMBO, ON 26 JUNE 1951,
AT NEW DELHI, ON 2 JULY 1951, AND AT NEW YORK,
ON 18 JULY 1951

1. PREAMBLE

The importance of vital and health statistics is being increasingly recognized
for national development in economic and social fields. As many countries
of the world are re-organizing their vital registration and health services, it
is necessary that every effort be made to help them build these services most
effectively. Vital Statistics are needed for legal and administrative purposes,
demographic analysis, population estimates, social economic planning and for
public health programmes. Health Statistics are needed for improvement of
health of the people, for combating disease, and for formulating and administering
public health services and health programmes.

As a majority of the countries of the world has recently taken population
censuses on modern lines, and are anxious to improve population data for
national planning, it is necessary that vital statistics should also be improved
simultaneously. In most countries several agencies under different ministries
are responsible for the different aspects of vital and health statistics. In general,
agencies concerned with collection and publication of vital statistics are central
statistical offices and civil registration organizations, and the agencies concerned
with collection and distribution of health statistics are the public health services.
As statistical applications of these two subject fields are becoming so intimately
inter-related it is generally agreed that the co-ordination of the statistical func-
tions of these agencies within each country is an essential factor for the improve-
ment of both vital and health statistics. As a step to fill this important need,
training centres on vital and health statistics are being organized in different

1 Came into force on 18 July 1951, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 308. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF A LA
CREATION D'UN CENTRE INTERNATIONAL DE FOR-
MATION PROFESSIONNELLE EN MATIERE DE STA-
TISTIQUES DE L'ETAT CIVIL ET DE LA SANTE POUR
L'ASIE DU SUD-EST. SIGNE A COLOMBO, LE 26 JUIN
1951, A NEW-DELHI, LE 2 JUILLET 1951, ET A NEW-
YORK, LE 18 JUILLET 1951

1. PRAAMBULE

On se rend de plus en plus nettement compte de l'importance des statisti-
ques d~mographiques et sanitaires pour le diveloppement des divers pays dans
le domaine 6conomique et social. ]etant donn6 que de nombreux pays du monde
proc~dent A une r~organisation de leurs services d'enregistrement des d6clara-
tions d'6tat civil et de leurs services sanitaires, il importe de les aider, par tous
les moyens possibles, i organiser ces services dans les meilleures conditions.
II est n6cessaire de disposer de statistiques de l'tat civil ai des fins juridiques et
administratives, pour effectuer des analyses d6mographiques et des estimations
en matire de population, pour concevoir des plans dans le domaine social et
6conomique et pour 6laborer des programmes de sant6 publique. Les statistiques
sanitaires sont n~cessaires pour pouvoir am6liorer la sant6 des populations, pour
lutter contre les maladies, ainsi que pour mettre sur pied et administrer des
services de sant6 publique et des programmes sanitaires.

1Rtant donn6 que la plupart des pays du monde ont r~cemment proc6d6 A des.
recensements de population par des m6thodes modernes et que, pour les besoins.
de la planification nationale, ils sont tr&s d6sireux de poss6der de meilleures
donn~es relatives la population, il est indispensable d'am6liorer simultan6ment
les statistiques de l'at civil. Dans la plupart des pays, plusieurs services, rat-
tach6s des ministbres diff6rents, s'occupent des statistiques de l'&at civil et de
la sant6 sous leurs divers aspects. D'une fagon g6n6rale, ce sont les bureaux
centraux de statistique et les organismes charges d'enregistrer les d6clarations
d'&at civil qui rassemblent et publient les statistiques de l'6tat civil, alors que le
rassemblement et la diffusion des statistiques sanitaires incombe aux services
de la sant6 publique. En pr6sence des rapports de plus en plus 6troits qui
s'6tablissent entre les applications de la statistique dans ces deux domaines,
il est g6n6ralement admis qu'une coordination du travail statistique de ces.

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1951, par signature.
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parts of the world. The first centre was organized in Santiago (Chile) for the
,countries of Latin America in 1950, and the results were so encouraging that
more such centres are being organized for other areas of the world. As the new
,demands on the statistical systems and consequent changes which are emerging
:in vital and health statistics in many advanced countries require additional
intensive training and indicate the need for an interchange of experience among
responsible officers, it was agreed at the 3rd session of the WHO Regional
Committee for South-East Asia held at Kandy (Ceylon) in September 1950 that
the Government of Ceylon, the WHO Regional Office for South-East Asia,
and the United Nations Statistical Office would jointly establish such a training
centre to operate the intra-regional short-term vital and health statistics course
-as outlined below, at Colombo (Ceylon) during September to December 1951.

-2. NAME OF THE CENTRE

International Training Centre on Vital and Health Statistics for South-
East Asia.

3. OBJECTIVES

The centre is designed to provide training for persons from countries and
-various agencies with responsibilities for vital and public health statistics to
assist the South-East Asian countries in developing their statistical organizations
.and methodology concerned with vital registration and health statistics by
exchange of information and by dissemination of international recommendations
in these fields.

4. OPERATION OF THE COURSE

.4.1 Host country: The Government of Ceylon will act as the host country.
There is in Ceylon an organized and well-developed system of vital and public
health statistics which will be useful in connexion with the course.

4.2 Time and duration: The course is scheduled to start on Wednesday,
19 September 1951, and will last up to Tuesday, 11 December 1951.
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services constitue, dans chaque pays, une condition essentielle de l'am6lioration
des statistiques tant de l'tat civil que de la sant6. Pour r6pondre A cette n6cessit6,
on a organis6, dans diff6rentes parties du monde, des centres de formation
professionnelle en mati~re de statistiques de l'&at civil et de la sant6. Le premier
centre a 6t6 organis6 en 1950, A Santiago de Chili, pour les pays de l'Am6rique
latine, et il a donn6 des r6sultats si encourageants que l'on organise actuellement
des centres de m~me nature destin6s h fonctionner dans d'autres parties du
monde. Si l'on considbre ce qu'on exige maintenant des syst~mes statistiques
et les changements auxquels cela donne lieu dans de nombreux pays avanc6s
en mati~re de statistiques de l'6tat civil et de la sant6, il devient n6cessaire d'ac-
croitre les moyens de formation intensive et d'instituer un 6change des connais-
sances acquises entre les fonctionnaires comp~tents; pour r6pondre A cette n6ces-
sit6, il a &6 convenu, au cours de la troisi~me session du Comit6 r6gional de
l'Organisation mondiale de la sant6 pour l'Asie du Sud-Est qui s'est tenue h
Kandy (Ceylan) en septembre 1950, que le Gouvernement de Ceylan, le Bureau
r6gional de l'Organisation mondiale de la sant6 pour l'Asie du Sud-Est et le
Bureau de statistique des Nations Unies cr6eront conjointement, A Colombo
(Ceylan), un centre de formation professionnelle, oai sera donn6, de septembre
A d6cembre 1951, sur le plan r~gional et dans les conditions d6finies ci-apr~s,
un enseignement de courte dur6e en matibre de statistiques de l'6tat civil et
de la sant6.

2. NOM DU CENTRE

Centre international de formation professionnelle en mati~re de statistiques
de l'at civil et de la sant6 pour 'Asie du Sud-Est.

3. OajEcrIFs

Le Centre a pour objectifs de donner une formation professionnelle h des
personnes qui, dans divers pays et au sein de diff6rents organismes, sont charg6es
d'6tudier les statistiques de l'6tat civil et de la sant6, et d'aider les pays de
l'Asie du Sud-Est A perfectionner, grace A des 6changes de renseignements et
A la diffusion des recommandations de caract~re international formues dans
ces domaines, leurs services et leurs m6thodes statistiques en ce qui concerne
l'enregistrement des d6clarations d'6tat civil et les statistiques sanitaires.

4. FONCTIONNEMENT DU COURS

4.1 Pays d'accueil: Le Gouvernement de Ceylan assumera le r6le de pays
d'accueil. I1 existe, a Ceylan, un syst~me organis6 et suffisamment d~velopp6
de statistiques de 1'6tat civil et de la sant6, qui pourra servir aux fins de Fen-
seignement.
4.2 tpoque et dure: L'enseignement commencera le mercredi 19 septembre 1951
et durera jusqu'au mardi 11 d~cembre 1951.
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4.3 Official language: The working language of the centre will be English.

4.4 Sponsorship: The working course is organized by the Government of
Ceylon, the WHO Regional Office for South-East Asia, and the United Nations
Statistical Office.

4.5 Trainees: Owing to limitation of training facilities the number of trainees
is fixed at 40. Arrangements are being made for provision of a number of
fellowship grants. The method of apportioning them awaits the requests of
governments for places at the training course.

4.6 Curriculum for the centre: The curriculum of the centre will be organized
around three major categories of work, namely basic courses, field and laboratory
projects, and group discussions. The curriculum for the course is as shown in
Appendix I.

4.7 Staff: A full-time professional staff of approximately seven will be
required, in addition to a number of laboratory and administrative assistants.
Special lecturers will be added to the staff for limited periods as occasion requires.
The distribution of the principal staff and their responsibilities in terms of the
basic course (Appendix I) will be as follows:

Number of
professional

Agency staff members Responsibilities

WHO ........... ...... 2 Course No. 2 and part of No. 3
and No. 5

Host country ....... 2 Course No. 4 and practices in host
country in relation to Nos. 1, 2,
3 and 5

UN Statistical Office . . . . 2 Course No. 1 and part of No. 3
(1 additional for and No. 5

part of the course)

Other agencies ....... Ad hoc participation in various
courses and special lectures.

4.8 Organization and operation of the centre:

4.8.1 General planning and arrangements of the centre will be the responsibility
of the sponsoring agencies. All broad policy questions relating to the centre
will be decided upon by those agencies.

4.8.2 A Board of Directors will be established to decide broad policy and
administrative matters concerning the centre. The Board will be composed of
the whole time participating, professional experts from the WHO and UN
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4.3 Langue officielle: La langue de travail du Centre sera l'anglais.

4.4 Patronage: L'enseignement est organis6 sous les auspices du Gouverne-
ment de Ceylan, du Bureau r~gional de l'Organisation mondiale de la sant6
pour l'Asie du Sud-Est et du Bureau de statistique des Nations Unies.

4.5 Stagiaires: 1ttant donn6 les moyens limitgs dont dispose le centre, le nombre
des stagiaires est fix6 A quarante. Des dispositions sont actuellement prises en
vue d'octroyer un certain nombre de bourses. Le mode de r6partition de ces
bourses sera fix6 lorsque les gouvernements auront fait parvenir des demandes
d'admission au cours de formation.

4.6 Programme d'dtudes du centre: Le programme d'6tudes du centre portera
sur trois categories principales de travaux, hi savoir des cours fondamentaux,
des travaux pratiques, et des entretiens collectifs. Ce programme figure l'an-
nexe I.

4.7 Personnel: Le Centre devra disposer, en dehors d'un certain nombre
d'assistants pour les travaux pratiques et l'administration, des services r6guliers
d'environ sept sp6cialistes. Suivant les besoins, des conf6renciers viendront
renforcer ce personnel pendant des pgriodes limit6es. La repartition des membres
du personnel suprieur et leurs attributions dans le cadre des cours fondamen-
taux (annexe I) seront les suivantes :

Nombre de

Organisme spicialistes Attributions

OMS ..... ........... 2 Cours no 2 et une partie des
cours no 3 et no 5

Pays d'accueil .... ....... 2 Cours no 4 et travaux pratiques
dans le pays d'accueil se ratta-
chant aux cours no s 1, 2, 3 et 5

Bureau de statistique des Nations 2 Cours n° 1 et une partie des
Unies (plus un autre sp6- cours no 3 et no 5

cialiste pendant une
partie du cours)

Autres organismes ...... Participation, selon les besoins, h
divers cours et h des conf6rences
sp6ciales

4.8 Organisation et fonctionnement du centre:

4.8.1 Les organismes de patronage assureront la direction du centre tant sur
le plan g~ndral que sur celui de l'ex~cution. Ils trancheront toutes les questions
de principe relatives au centre.

4.8.2 Un Conseil d'administration sera charg6 de r6gler les questions de prin-
cipe et les questions d'administration int~ressant le Centre. Le Conseil sera
compos6 d'experts de l'Organisation mondiale de la sant6 et du Bureau de
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Statistical Office and representatives nominated by the WHO Regional Office
and the host country. Representatives of the host country will be those from
various offices concerned with vital registration, vital statistics, and health
statistics. The host country will nominate a high-level official to be the Chair-
man of this Directive Board.

4.8.3 The host country will designate an official as Administrator who will
be responsible for the day-to-day administration and operation of the centre
in so far as the host country is concerned, and will also help the co-ordinators
in the operation of the course.

4.8.4 The WHO Regional Office and the UN Statistical Office will each
nominate one of their professional staff of experts who in addition to their
teaching duties will also act as Co-ordinators of the Training Course. The
Co-ordinators will arrive in the host country in sufficient time before the opening
of the centre to help in organizing it. They will be in charge of all technical
problems of co-ordination connected with the course and other administrative
matters not being dealt with by the Administrator. They will also be responsible
for disbursement of the incidental expense fund according to instructions from
the international agencies.

4.8.5 After the completion of the training course, the co-ordinators will help
in the concluding of the administrative affairs of the Centre and in the disposal
of all such matters as may concern the International Organizations.

4.8.6 The UN Co-ordinator assisted by the WHO Co-ordinator will prepare
a report of the Centre. After the report has been cleared with the sponsoring
agencies, it will be finally edited, published and distributed by the United
Nations Statistical Office.

5. COMMITMENTS OF WHO

5.1 Personnel:

5.1.1 Two experts to take responsibility for basic course No. 2 and part of
No. 3 and No. 5.

5.1.2 One medical statistician for three months, middle of September to
middle of December (fee, insurance, travel and per diem) : $3,950.

5.1.3 Honorarium, travel and per diem for instructional staff from the region:
$8,100.

5.2 Teaching equipment, supplies and miscellaneous: $3,000.
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statistique des Nations Unies, qui lui consacreront tout leur temps, ainsi que de
repr~sentants d~sign~s par le Bureau r~gional de 'Organisation mondiale de
la sant6 et le pays d'accueil. Les repr6sentants du pays d'accueil seront d6tach~s
des divers services qui s'occupent de 'enregistrement des actes de l'6tat civil,
des statistiques de l'tat civil et des statistiques sanitaires. Le pays d'accueil
d~signera un haut fonctionnaire pour occuper le poste de President du Conseil
d'administration.

4.8.3 Le pays d'accueil nommera, au poste d'Administrateur, un fonctionnaire
qui sera charg6 d'assurer, de jour en jour, l'administration et le fonctionnement
du centre dans ses rapports avec le pays d'accueil ainsi que d'aider les coordon-
nateurs A l'enseignement.

4.8.4 Le Bureau rdgional de l'Organisation mondiale de la sant6 et le Bureau
de statistique des Nations Unies d~signeront chacun un de leurs experts qui,
en dehors de ses fonctions p~dagogiques, assumera celles de coordonnateur
du cours de formation. Les coordonnateurs se rendront dans le pays d'accueil
avant l'ouverture du centre, en temps voulu pour aider A l'organiser. Ils seront
charges de tous les problmes techniques de coordination qui se poseront A
propos du cours, ainsi que de toutes les autres questions d'ordre administratif
qui ne seront pas rdgl~es par l'Administrateur. Ils seront en outre chargds de
g~rer le compte des d~penses accessoires, conform~ment aux instructions donn~es
par les organismes internationaux.

4.8.5 Lorsque le cours de formation sera termin6, les coordonnateurs aideront
A liquider les affaires administratives du centre et A r6gler toutes les questions
int~ressant les organisations internationales.

4.8.6 Le coordonnateur de l'Organisation des Nations Unies, assist6 de celui
de l'Organisation mondiale de la sant6, r6digera un rapport sur le centre.
Apr~s approbation de ce rapport par les organismes de patronage, le Bureau
de statistique des Nations Unies procddera A sa r6daction definitive, A sa publi-
cation et A sa diffusion.

5. ENGAGEMENTS DE L'OMS

5.1 Personnel:

5.1.1 Deux experts qui seront charges de faire le cours fondamental no 2
et une partie des cours no 3 et nO 5.

5.1.2 Un statisticien en mati~re m~dicale, pour une priode de trois mois,
depuis le milieu de septembre jusqu'au milieu de d~cembre (traitement, assu-
rances, frais de voyage et indemnit6 journali re) : 3.950 dollars.

5.1.3 Itmoluments, frais de voyage et indemnit6 journali~re du personnel
enseignant recrut6 dans la region : 8.100 dollars.

5.2 Matdriel d'enseignement, fournitures et divers: 3.000 dollars.
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5.3 Trainees:

Arrangements are being made for the provision of a number of fellowship
grants. The method of apportioning them awaits requests of governments for
places at the training course: $19,395.

6. COMMITMENTS OF UN STATISTICAL OFFICE

6.1 Personnel:

6.1.1 Two experts (one additional for part of the course) to take responsibility
for basic course No. 1 and part of No. 3 and No. 5: $13,300.

6.2 Teaching equipment, supplies and miscellaneous: $2,000.
6.2.1 Will provide teaching material, such as the Handbook of Vital Statistics
Methods.

6.3 Publication of final report: $...
The final report of the Centre will be compiled, published and distributed

by the United Nations Statistical Office: $...

7. COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT OF CEYLON

7.1 Personnel:

7.1.1 Two experts to take responsibility for basic course No. 4, and other
assistants to help in the field and laboratory work.

Other officials to give a few lectures on practices in the host country in
relation to basic courses No. 1, No. 2, No. 3 and No. 5.

7.1.2 An official as Administrator who will be responsible for the organization
and operation of the centre as may be required for its day-to-day administrative
problems.
7.1.3 Representatives from various offices concerned with vital registration,
vital statistics, health statistics, and general statistics, to the Board of Directors.

7.1.4 Nomination of a high-level official as the Chairman of the Board of
Directors.
7.1.5 Two high-grade secretary-stenographers with typewriters and equipment
for reproduction and recording services for details of the course.

7.1.6 Other staff that would be required for clerical, typing, custodial and
house-keeping work, chauffeur, etc.

7.2 Accommodation:

7.2.1 Residential accommodation and messing facilities with necessary fur-
niture for 40 Fellows and about 10 foreign administrative and instructional staff.
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5.3 Stagiaires:
Des dispositions sont actuellement prises en vue d'octroyer un certain

nombre de bourses. Le mode de r6partition de ces bourses sera fix6 lorsque les
gouvernements auront fait parvenir des demandes d'admission au cours de
formation : 19.395 dollars.

6. ENGAGEMENTS DU BUREAU DE STATISTIQUE DES NATIONS UNIES

6.1 Personnel:
6.1.1 Deux experts (plus un autre expert pendant une partie du cours), qui
seront charg6s de faire le cours fondamental no 1 et une partie des cours no 3
et no 5:13.300 dollars.

6.2 Matiriel d'enseignement, fournitures et divers: 2.000 dollars.
6.2.1 Le Bureau de statistique fournira des ouvrages d'enseignement, comme
le Handbook of Vital Statistics Methods.

6.3 Publication du rapport final: . . . dollars.
Le Bureau de statistique des Nations Unies 61aborera, publiera et diffusera

le rapport final du centre: . . . dollars.

7. ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT DE CEYLAN

7.1 Personnel:
7.1.1 Deux experts, qui seront charg6s de faire le cours fondamental no 4,
ainsi que des assistants pour les travaux pratiques.

Plusieurs fonctionnaires, qui seront charg6s de faire, A propos des cours
fondamentaux no 1, no 2, no 3 et no 5, quelques conf6rences sur les m~thodes
appliqu6es dans le pays d'accueil.
7.1.2 Un fonctionnaire qui, en tant qu'Administrateur, sera charg6 d'assurer
l'organisation et le fonctionnement du centre en ce qui concerne les questions
d'administration courante.
7.1.3 Des repr6sentants de divers services s'occupant de l'enregistrement des
actes de l'6tat civil, des statistiques de l'&at civil, des statistiques sanitaires et
des statistiques en g6n6ral, qui sont appel6s A si6ger au Conseil d'administration.
7.1.4 D6signation d'un haut fonctionnaire au poste de Pr6sident du Conseil
d'administration.
7.1.5 Deux secr6taires-st6nographes hautement qualifi6s avec des machines
6crire et le mat6riel n6cessaire pour reproduire et enregistrer les diverses parties
du cours.
7.1.6 Le personnel d'autres cat6gories dont le centre pourra avoir besoin pour
des travaux de secr~tariat, de dactylographie, d'entretien ou de m6nage, un
chauffeur, etc.

7.2 Locaux:
7.2.1 Les locaux d'habitation et les r6fectoires pour quarante stagiaires et
environ dix membres du personnel enseignant et administratif &ranger, avec
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The Fellows and staff will pay for their maintenance and they will live and mess
together as economically as possible. Associated with this the laundry arrange-
ments and a canteen will be most useful.

7.2.2 Furnished office accommodation for the administrative and instructional
staff, which will also include stores and sanitary facilities.
7.2.3 Furnished instructional accommodation such as a large lecture hall, a
laboratory, a library hall, two seminar rooms with sanitary facilities.

7.3 Equipment, supplies and miscellaneous:

7.3.1 Material and facilities for teaching, such as library, charts, films, epidia-
scopes, etc., and for running of office such as racks, typewriters, stationery,
telephones, printing, etc.

7.3.2 Equipment on loan and facilities for practical demonstrations and field
work, such as calculating machines, punching machines, verifiers, sorting ma-
chines, tabulating machines, etc.
7.3.3 Press coverage, publicity, general orientation, and other general for-
malities.

7.4 Conveyance:
7.4.1 A car for staff purpose;

A bus for excursions to centres of field work and for transport of Fellows
in case residential accommodation is at some distance from the training centre;

Provision for their maintenance;
The car will be needed even before the course starts for the use of the WHO

and the UN Statistical Office representatives who will arrive ahead for making
the necessary arrangements.

SIGNED at Colombo this 26th day of June 1951.
B. F. PERERA

Permanent Secretary
Ministry of Health and Local Government, Ceylon

SIGNED at New Delhi this day the 2nd of July 1951.
S. F. CHELLAPPAH

Acting Regional Director
World Health Organization

Regional Office for S. E. Asia
SIGNED at New York this 18 day of July 1951.

Hugh KEENLEYSIDE

United Nations Representative
No. 308
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le mobilier n6cessaire. Les 6lMves et les membres du personnel subviendront h
leur entretien; ils vivront et prendront leurs repas en commun, d'une fagon
aussi 6conomique que possible. II serait tr~s souhaitable de compl&er les instal-
lations ci-dessus par un service de blanchissage et une cantine.
7.2.2 Des locaux meubl6s destines servir de bureaux au personnel admi-
nistratif et enseignant, y compris des r6serves et des installations sanitaires.
7.2.3 Des locaux meubl~s destines , l'enseignement, tels qu'une grande salle
de conferences, un laboratoire, une biblioth~que et deux salles de travail avec
installation sanitaire.

7.3 Matdriel, fourniture et divers:

7.3.1 Le mat6riel et les installations n6cessaires l'enseignement, tels que
biblioth~ques, graphiques, films, 6pidiascopes, etc., ainsi qu'aux travaux de
bureau, tels que machines i 6crire, 6tag~res, papeterie, t~l~phones, materiel
d'imprimerie, etc.
7.3.2 Le mat6riel en location et les autres installations qui seront ncessaires
pour les d6monstrations et les travaux pratiques, tels que machines h calculer,
perforatrices, poingonneuses-contr6leuses, trieuses, tabulatrices, etc.
7.3.3 Comptes rendus dans la presse, publicit6, directives d'ensemble et autres.
fonctions de caract~re g~n~ral.

7.4 Moyens de transport:

7.4.1 Une voiture automobile i l'usage du personnel;
Un autocar pour effectuer des visites dans les centres de travaux pratiques

et pour assurer le transport des 6lves dans les cas oii les locaux d'habitation
seraient situ6s A une certaine distance du centre de formation;

Le n6cessaire pour l'entretien de ces v6hicules;
La voiture automobile devra &tre, d~s avant le commencement des cours,

mise A la disposition des repr6sentants de I'OMS et du Bureau de statistique:
des Nations Unies qui arriveront pour faire les pr6paratifs n6cessaires.

SIGN9 A Colombo, le 26 juin 1951.
(Signd) B. F. PERERA

Secr6taire permanent du Ministre de la sant6 publique
et de l'administration locale

Ceylan

SIGNt A New-Delhi, le 2 juillet 1951.
(Signd) S. F. CHELLAPPAH

Directeur r6gional par intdrim du Bureau regional
de l'Organisation mondiale de la sant6

pour l'Asie du Sud-Est
SIGNt A New-York, le 18 juillet 1951.

(Signi) Hugh KEENLEYSIDE
Repr~sentant de l'Organisation des Nations Unies
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APPENDIX I

CURRICULUM FOR REGIONAL COURSE ON VITAL AND HEALTH
STATISTICS

A. BASIC COURSES

(1) Organization and Methodology for Vital Statistics

A comprehensive course including: a review of the needs for and uses of vital
statistics; historical development of the subject; a study of the various patterns of admi-
nistrative organization for registration and collection of statistics on live births, still-
births, deaths, marriages and divorces; definitions and classifications; design and contents
of registration records; legal aspects of the problems; completeness and accuracy of
registration; time allowed for registration, delayed registrations, place of registration;
statistical reporting documents; methods and procedures for processing vital records,
tabulation, presentation and publication of results; application of International Statistical
Classification of Diseases, Injuries and Causes of Deaths. Special attention will also be
given to the study of the vital statistics system in the host country.

(2) Organization and Procedures for Public Health Statistics

A comprehensive course including : a review of the needs for public health and
morbidity statistics; international requirements, definitions, problems of classification;
methods for the reporting of disease, illness, infirmity and hospitalization; collection of
statistics on medical-care facilities and professional personnel; design and methods of
processing morbidity reports; statistical problems of epidemiology and disease control,
such as those concerned with tuberculosis; cancer; malaria, etc.; application of inter-
national codes; nutritional surveys; evaluation of public health programmes and so
forth. Special attention will also be given to the study of health statistics in the host
country.

(3) Biostatistical Analysis and Statistical Methodology in Medical Research

A course covering the methods and procedures for appraisal of vital statistics and
health statistics and for medical research; computation and interpretation of various
vital rates and indices; relations of vital statistics to censures and population data;
problems of experimental design and sampling in vital statistics; life tables; general
statistical methodology in medical and biological research; various morbidity rates.
It will include a study of the application of proper statistical techniques to problems
arising in vital statistics and in health statistics and a discussion of common fallacies
and difficulties encountered in these fields.
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ANNEXE I

PROGRAMME D'ITUDES POUR LE COURS REGIONAL EN MATItRE DE
STATISTIQUES DE L'ITAT CIVIL ET DE LA SANTt

A. - COoRS FONDAMENTAUX

1) Statistiques de l'dtat civil: organisation et mithodes

Cours gn6ral portant notamment sur les points suivants: expos6 d'ensemble sur
l'utilit6 et rutilisation des statistiques de l'6tat civil; historique de la question; 6tude
des divers syst~mes d'organisation administrative pour l'enregistrement et le rassemble-
ment des statistiques de la natalit6, de la mortinatalit6, de la mortalit6, des mariages
et des divorces; definitions et classifications; forme et teneur des registres de l'6tat civil;
aspects juridiques de ces questions; int~gralit6 et exactitude de l'enregistrement; d~lais
d'enregistrement, enregistrements tardifs, lieu d'enregistrement; rapports statistiques;
m~thodes et proc~d~s pour l'analyse des registres de l'6tat civil et pour la mise en tableaux,
la presentation et la publication des r~sultats; application du Classement statistique
international des maladies, traumatismes et causes de ddcks. On s'attachera en outre parti-
culi~rement k rtude du syst~me des statistiques de l'6tat civil dans le pays d'accueil.

2) Statistiques sanitaires: organisation et techniques

Cours g6n~ral portant notamment sur les points suivants : expos6 d'ensemble sur
l'utilit6 et l'utilisation des statistiques sanitaires et des statistiques de la morbidit6;
prescriptions internationales, definitions, probl6mes de classification; proc~ds utilis6s
pour la declaration des cas de maladie, de morbidit6, d'infirmit6 et d'hospitalisation;
rassemblement des statistiques relatives aux services m6dicaux et k la profession m6di-
cale; principe et technique de l'analyse des declarations des cas de morbidit6; probl6mes
de statistique dans le domaine de l'6pid~miologie et de la lutte contre les maladies, tels
que ceux ayant trait k la tuberculose, au cancer, au paludisme, etc.; application de codes
intemationaux; enqu~tes dans le domaine de la nutrition; 6valuation des programmes de
sant6 publique, etc. On s'attachera en outre particuli~rement l'6tude des statistiques
sanitaires dans le pays d'accueil.

3) Analyse bio-statistique et mithodologie statistique dans le domaine de la recherche
mddicale

Cours portant sur les points suivants : m~thodes et proc6d~s utilis~s pour l'6valuation
des statistiques de l'at civil et de la sant6, ainsi que pour les recherches m~dicales;
calcul et interpretation des divers taux et indices de l'6tat civil; rapports entre les statis-
tiques de l'tat civil, d'une part, et les recensements et les donn~es d~mographiques,
d'autre part; probl~mes relatifs au plan d'exp~riences et aux sondages en mati~re de
statistiques de l'6tat civil; tables de survie; m&hodologie statistique g~n~rale dans les
recherches m~dicales et biologiques; divers taux de morbidit6. Ce cours comprendra
une 6tude sur l'application des techniques statistiques adapt~es aux probl~mes qui se
posent en mati~re de statistiques de l'&at civil et de statistiques sanitaires, ainsi que
l'examen des erreurs et des difficult~s que l'on rencontre couramment dans ces domaines.
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(4) Elementary Statistics and Mathematics

(i) A general review of basic statistical methods, especially as applied to vital statistics
and health statistics. It would include measurement of central tendency and dispersion,
normal curve, correlation, chi-square and other tests of significance, sampling, design
of experiments, rates and ratios.

(ii) Elementary mathematics leading up to appreciation and understanding of above
statistical methods.

The above courses will be designed finally only after the background knowledge
of the participants in these subject fields has been ascertained.

(5) Current Statistical Programmes in Vital Statistics and Health Statistics and other
related topics

This will include ad hoc lectures on related subjects by foreign experts who may
be in the area, and also by officials and technicians from various agencies in the host
country.

B. FIELD AND LABORATORY WORK

Field and laboratory work will be an essential feature of various courses. The
participants will be assigned field work concerned with vital registration and with the
collection of vital and health data under actual field conditions. As current data from
recent census of the host country may be available, a test on birth registration may be
useful. Visits will be arranged to the statistical units concerned with the vital registration
and vital statistics and with the health programme in the host country.

C. GROUP DISCUSSIONS

Round-table group discussions will be organized for interchange of ideas, experience
and problems on selected subjects. This feature of work will be emphasized.

No. 308



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

4) Statistiques et mathdmatiques dldmentaires

i) Expos6 g6nral des m~thodes statistiques fondamentales, consid~r~es notamment
sous l'angle de leur application aux statistiques de l'6tat civil et de la sant6. Cet expos6
portera entre autre sur la mesure de la tendance centrale et de la dispersion, la courbe
d'erreurs normales, la corrdlation, le test de khi au carr6 et autres tests importants, les
sondages, le plan d'expgriences, les taux et les rapports.

ii) ] 1ments de math6matiques ngcessaires pour 6valuer et comprendre les m~thodes
statistiques susindiquges.

Le programme des cours susmentionngs ne sera d6finitivement arr&6 que lorsqu'on
aura pu se rendre compte des connaissances ggn6rales des participants dans ces divers
domaines.

5) Programmes statistiques actuels en mati~re de statistiques de I'dtat civil et de la santd,
et autres sujets connexes

Ce cours comprendra des confgrences spgciales sur des sujets connexes, faits par
les experts &rangers qui pourraient se trouver dans la region, ainsi que par des fonction-
naires ou des spgcialistes appartenant h divers organismes du pays d'accueil.

B. - TRAVAUX PRATIQUES

Les travaux pratiques constitueront un 616ment essentiel des divers cours. Les
participants seront appelds a procdder, dans les conditions de la rdalit6, l'enregistrement
des actes de l'&at civil et au rassemblement des donndes relatives h l'tat civil et h la
sant6. ]tant donn6 la possibilit6 d'utiliser les renseignements fournis par le recensement
rdcemment effectu6 dans le pays d'accueil, un exercice d'enregistrement des naissances
pourra 6tre utilement prdvu. On organisera la visite des services statistiques qui, dans
le pays d'accueil, s'occupent de l'enregistrement des declarations d'6tat civil, des statis-
tiques de l'tat civil et du programme sanitaire.

C. - ENTRETIENS COLLECTIFS

Des entretiens collectifs seront organisds pour permettre d'6changer des id6es et
des connaissances acquises, et d'examiner les probl~mes qui se posent en des matires
d~termin6es. On insistera sur ce mode de travail.
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No. 309. BASIC AGREEMENT, BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF CEYLON FOR THE PROVISION OF SERVICES BY
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION IN " THE
TERRITORY ", CEYLON. SIGNED AT NEW DELHI,
ON 17 FEBRUARY 1950

The Government of Ceylon, of the one part,

and
The World Health Organization, of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern services
to be provided by the World Health Organization in " the Territory ",

HAVE AGREED as follows:

Article I

PROVISION OF SERVICES

(a) On the request of the Government of Ceylon and in accordance with
the policies adopted by the World Health Assembly and the Executive Board,
the World Health Organization (hereinafter called the Organization) shall,
within its determination of requirements and resources and subject to its bud-
getary limitations, render in " the Territory " technical and advisory assistance
or other services.

(b) The Organization shall, if necessary, provide the whole or part of such
supplies, materials and equipment as may be required for the execution of the
said assistance or services. 1,,

(c) Staff may be assigned by the Organization to perform technical and
advisory or other duties deemed necessary to facilitate the execution of the
programme in " the Territory " and such office or offices established in "the
Territory " as may be necessary.

Article II

DURATION OF OPERATIONS AND SERVICES

The Organization shall provide such assistance or services for such period
as may be mutually agreed in accordance with Article VIII, having regard to
the particular requirements of the programme in each instance.

' Came into force on 17 February 1950, as from the date of signature, in accordance with
article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 309. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT
DE CEYLAN POUR LA FOURNITURE DE SERVICES
PAR L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE A
CEYLAN (, LE TERRITOIRE,)). SIGNE A NEW-DELHI,
LE 17 FEVRIER 1950

Le Gouvernement de Ceylan, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,

DASIREUX de fixer les modalit~s selon lesquelles l'Organisation mondiale
de la sant6 fournira des services dans ( le territoire a,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE DE SERVICES

a) Sur la demande du Gouvernement de Ceylan et en se conformant aux
principes directeurs adopt~s par l'Assemble mondiale de la sant6 et par le
Conseil ex6cutif, l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d~nomm&e
((l'Organisation a). fournira dans ((le territoire une assistance technique et
consultative et d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
d~termin6s et dans les limite de ses possibilit6s budg6taires.

b) En cas de besoin, l'Organisation fournira, en partie ou en totalit6, les
approvisionnements, le materiel et 1'6quipement n~cessaires h la r6alisation de
l'assistance ou des services d~finis ci-dessus.

c) L'Organisation pourra affecter du personnel l'ex6cution de fonctions
techniques, consultatives ou autres, jug~es n~cessaires en vue de faciliter la
r~alisation du programme dans ale territoire a; elle pourra &ablir dans a le
territoire a le ou les bureaux qu'elle jugera n~cessaires.

Article II

DUR]9E DES OP]RATIONS ET SERVICES

La dur~e de 'assistance ou des services fournis sera fix&e d'un commun
accord, conform6ment aux dispositions de l'article VIII, compte tenu, dans
chaque cas, des besoins sp~ciaux du programme.

1 Entr6 en vigueur la date de Ia signature, le 17 f6vrier 1950, conform~ment A l'article XI.
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Article III

ASSISTANCE BY THE GOVERNMENT OF CEYLON

The Government of Ceylon shall assist by providing such office or other
accommodation as may be required with water, light, telephone, power (and
heating) and by providing any other materials, supplies equipment facilities
or personnel which may be agreed upon in accordance with Article VIII.

Article IV

EXPENSES

(a) The Organization shall make provision for the following expenses:

(i) The salaries and allowances of its staff assigned to perform duties in
"the Territory ", but not including installation subsistence and cost
of living provisions within " the Territory ";

(ii) Travel costs to and from "the Territory ";

(iii) Subject to the provisions of paragraph (c) below the cost of materials,
supplies and equipment required for demonstration purposes and
transportation costs for such materials, supplies and equipment to
and from " the Territory "

(b) The Government of Ceylon shall make provision for those costs of the
services provided for in this agreement as may be met in its own national currency,
including;

(i) Salary and expenses of staff provided under the provisions of Article III,
including technical personnel and clerical or other auxiliary personnel;

(ii) Office and other accommodation, facilities and supplies, including public
services such as telephone, electricity, power, heating, etc., office
equipment and stationery supplies;

(iii) Transportation and travel expenses within " the Territory";

(iv) Allowances for the staff of the Organization due in connexion with
their assignment to " the Territory ", including installation subsistence
and cost of living provisions;

(v) Operational and administrative expenses or costs with respect to the
reception, unloading, warehousing, transportation and operation or
use within " the Territory." of the materials, supplies and equipment
furnished by the Organization;
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Article III

AIDE DU GOUVERNEMENT DE CEYLAN

Le Gouvernement de Ceylan pr~tera son concours en 6quipant le bureau
ou tout autre local n~cessaire en eau, lumi~re, t6l~phone, 6nergie (et chauffage),
et en fournissant tous autres materiels, approvisionnements, 6quipement,
installations ou personnel dont les parties seront convenues conform~ment h
'article VIII.

Article IV

D9PENSES

a) L'Organisation prendra a sa charge les d~penses ci-apr~s:

i) Les traitements et indemnit~s des membres de son personnel affect~s
A des fonctions dans ((Ie territoire )), A l'exception des indemnit~s d'ins-
tallation et de chert6 de vie dans ((Ie territoire );

ii) Les frais de voyage encourus pour se rendre dans ale territoire D, a
l'aller et au retour;

iii) Sous r~serve des dispositions du paragraphe c ci-dessus, le cooit des
materiel, approvisionnements et 6quipement n~cessaires aux fins de
d~monstration ainsi que les d~penses n~cessaires pour amener ces
materiel, approvisionnements et 6quipement dans (le territoire ,, i
l'aller et au retour.

b) Le Gouvernement de Ceylan prendra A sa charge les frais correspondant
aux services pr~vus dans le present Accord, qui peuvent 6tre r6gl~s dans sa
monnaie nationale, et notamment:

i) Les traitements et les d~penses du personnel pr6vu par les dispositions
de l'article III, y compris le personnel technique, les employ6s de
bureau ou autre personnel auxiliaire;

ii) Le bureau et autres locaux, installations et fournitures, y compris les
services publics tels que le t~l6phone, l'lectricit6, l'6nergie, le chauffage,
etc., le materiel de bureau et les fournitures de papeterie;

iii) Les frais de transport et de voyage A l'int~rieur du ((territoire ,;

iv) Les indemnit~s dues aux membres du personnel de l'Organisation A
l'occasion de leur affectation dans ( le territoire ,), y compris les indem-
nitfs d'installation et de chert6 de vie;

v) Les d~penses et les frais d'exploitation et d'administration relatifs A
la rfception, au d~chargement, A l'entreposage, au transport, au fonc-
tionnement ou A l'utilisation, dans ((le territoire ,, des materiel, appro-
visionnements et 6quipement fournis par l'Organisation;
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(vi) Workman's compensation, industrial insurance or other obligatory
insurance for staff provided under Article III in accordance with the
municipal or local legislation in " the Territory ";

(vii) Loss, damage, accident or injury to persons or property arising out
of the implementation of any programme under this agreement,
provided that this shall not apply to accident or injury incurred by
any member of the WHO staff.

(c) The Government of Ceylon undertakes to reimburse the Organization
for the cost, including transportation, of any materials, supplies and equipment
furnished in accordance with arrangements concluded under Article VIII to
" the Territory " by the Organization. Reimbursement may be payable in
the national currency of the Government of Ceylon, provided that the Govern-
ment of Ceylon shall have notified the Director-General of the Organization
that it is unable to pay in United States Dollars or Swiss Francs. All such
payments shall be deposited in such bank or banks as may be designated by the
Organization.

Article V

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) For the purposes of this Agreement the Government of Ceylon shall
extend to the Organization for the attainment of its aims and for the performance
of its duties in " the Territory " and to its staff while engaged in the business
of the Organization in " the Territory " the privileges and immunities set
forth in Chapter XV of the Constitution' of the Organization and in the General
Convention on the privileges and immunities of the Specialized Agencies2

together with its Annex VII, as approved by the World Health Assembly on
17 July, 1948, and such other privileges and immunities as may be set forth in
any separate instrument concluded between the parties hereto.

(b) The provisions of Article VI, Section 18 (b) (c) (d) (e) and (f) and Sec-
tion 20 of the aforementioned Convention shall not apply to personnel provided
by the Government of Ceylon under Article III of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81, p. 319, and
Vol. 88, p. 427.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 447; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 318, and Vol. 101, p 288.
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vi) La r~paration des accidents du travail, les assurances du travail ou
toute autre assurance obligatoire qui doit &tre contract~e en faveur
du personnel fourni en vertu de l'article III, conform.ment aux dispo-
sitions l6gislatives ou r6glementaires municipales ou locales dans ((le-
territoire a;

vii) Les pertes, dommages ou accidents subis par des personnes ou des
biens du fait de la mise en ceuvre d'un programme en vertu du pr6sent
accord, &ant entendu que ces dispositions ne s'appliquent pas aux
accidents dont seraient victimes les membres du personnel de l'OMS.

c) Le Gouvernement de Ceylan s'engage A rembourser l'Organisation le
prix, y compris les frais de transport, des materiel, approvisionnements et.
6quipement fournis par l'Organisation au a territoire ), en vertu d'accords conclus
aux termes de l'Article VIII. Le Gouvernement de Ceylan pourra effectuer ce
remboursement dans sa monnaie nationale, A condition que le Gouvernement
de Ceylan ait fait savoir au Directeur g6n6ral de l'Organisation qu'il n'est pas
en mesure d'effectuer le rbglement en dollars des ttats-Unis ou en francs
suisses. Les sommes en question seront d6pos6es dans la ou les banques qui"
seront d6sign6es par l'Organisation.

Article V

PRIVILkGES ET IMMUNITIS

a) Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement de Ceylan fera b6n6ficier
l'Organisation, dans la poursuite de ses objectifs et dans l'accomplissement
de sa mission, ainsi que son personnel, dans 'exercice de ses fonctions dans
sle territoire )), des privileges et immunit6s 6num~r6s au chapitre XV de la
Constitution' de l'Organisation et dans la Convention g6n6rale sur les privilges
et immunit6s des institutions sp6cialis~es2 et dans son annexe VII, approuv6es.
par l'Assembl6e mondiale de la sant6 le 17 juillet 1948, ainsi que de tous autres.
privilges et immunit6s qui pourraient &re pr6vus, par la suite, dans un instru-
ment conclu entre les parties au pr6sent Accord.

b) Les dispositions de 'article VI, section 18, b, c, d, e, etf, et de la section 20
de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas au personnel fourni par
le Gouvernement de Ceylan aux termes de l'article III du pr6sent Accord.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol, 31,
p. 480; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81, p. 319 et vol. 88,
p. 427.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 318, et vol. 101, p. 288.
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Article VI

RATES OF EXCHANGE

For the purpose of this Agreement rates of exchange shall be calculated
at the most favourable rate officially recognized by the Government of Ceylon.

Article VII

TAXATION

(a) Any sums payable to the Organization under Article IV (c) of this
Agreement shall be exempt from taxation.

(b) Staff of the Organization, irrespective of nationality, assigned to " the
Territory " shall be exempt from taxation on their salaries and other emoluments.

(c) The Government of Ceylon will take such action as may be necessary
to ensure that any materials, supplies and equipment furnished, used or operated
by the Organization, and the personal effects of the Staff of the Organization
are exempted from any tax, fee, toll or other duty in " the territory "

Article VIII

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

For the requirements of each programme this Agreement will be imple-
mented by special arrangements to be concluded between the Ministry of Health
and Local Government of the Government of Ceylon and the Organization.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference between the Government of Ceylon and the Organization
arising out of the interpretation or application of this Agreement or of any
supplementary agreement or arrangement thereto which is not settled by
negotiation shall be submitted for decision to a board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government of Ceylon, the second by the Director-
General of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the
arbitrators duly appointed by the parties, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

Article X

REVISION AND TERMINATION

(a) This Agreement may be revised at the request of either party. In
this event the two parties shall consult each other concerning the modifications
to be made in its provisions.
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Article VI

TAUX DE CHANGE

Aux fins du pr6sent Accord, le change sera calculi au taux le plus favorable
officiellement admis par le Gouvernement de Ceylan.

Article VII

IMPOSITIONS

a) Toutes les sommes payables h l'Organisation aux termes de l'article IV,
c, du pr6sent Accord seront exon6rdes d'imp6t.

b) Le personnel de l'Organisation, sans distinction de nationalitd, qui
exercera ses fonctions dans a(le territoire ,), sera exon6r6 de tous impats sur les
traitements et autres rdmundrations.

c) Le Gouvernement de Ceylan prendra les mesures ndcessaires pour que
le mat6riel, les approvisionnements et 1'6quipement fournis, utilisds ou employ6s
par 'Organisation et les objets personnels appartenant aux fonctionnaires de
l'Organisation soient exondrds de toutes taxes, redevances, p6ages ou autres
droits dans (( le territoire ),.

Article VIII

MISE EN CEUVRE DE L'AccoRD

Pour faire face aux besoins de chaque programme, le present Accord sera
mis en ceuvre par des conventions spdciales qui seront conclues entre le Ministre
de la sant6 du Gouvernement de Ceylan et l'Organisation.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend qui pourrait surgir entre le Gouvernement de Ceylan et
l'Organisation au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord
ou de tout autre accord ou convention compl6mentaire, qui ne pourrait re
rdgl6 par voie de ndgociation, sera soumis, pour ddcision, un coll~ge de trois
arbitres; le premier arbitre sera nomm6 par le Gouvernement de Ceylan; le
deuxi~me par le Directeur gdndral de l'Organisation, et le troisi~me, qui prdsidera,
sera ddsign6 par les deux premiers, 6tant entendu que les parties pourront, dans
chaque cas, convenir d'un autre mode de r~glement.

Article X
REVISION ET EXPIRATION

a) Le pr6sent Accord pourra 6tre revis6 h la demande d'une des parties.
Dans ce cas, les deux parties se consulteront au sujet des modifications h apporter
aux dispositions de l'Accord.
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(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year by notice given to the other party not later than 30 September of
that year, provided that in the event of such termination the Organization reserves
the right to discontinue any programme in course of execution under this Agree-
ment and to withdraw any staff or facilities provided by virtue of Articles I
and VIII thereof.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force as from the date of signing.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at New Delhi
on this seventeenth day of February 1950 in three copies in English.

For the Government of Ceylon:

(Signed) C. COOMARASWAMY

High Commissioner for Ceylon in India

For the World Health Organization:

(Signed) Dr. MaNI
Regional Director, S.E. Asia
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b) Chaque partie pourra ddnoncer le pr6sent Accord au 31 ddccmbre de
chaque annde, en donnant prdavis A l'autre partie au plus tard le 30 septembre
de la meme annde; il est entendu que, dans le cas d'une ddnonciation de ce
genre, l'Organisation se reserve le droit d'interrompre la rdalisation de tout
programme en vole d'excution en vertu du present Accord et de retirer le
personnel ou de mettre fin aux services fournis en vertu des articles I et VIII
du present Accord.

Article XI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI le present Accord a 6t6 6tabli et sign6 h New-Delhi, le
dix-sept f6vrier 1950, en trois exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Ceylan:

(Signi) C. COOMARASWAMY

Haut-Commissaire de Ceylan en
Inde

Pour l'Organisation mondiale de la
sant6:

(Signd) Dr MA i
Directeur rdgional pour l'Asie du Sud-

Est
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 September 1951
CHILE

In respect of:

International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization

International Civil Aviation Organization

World Health Organization (Revised An-
nex VII)

International Monetary Fund
International Bank for Reconstruction and

Development
Universal Postal Union
International Telecommunication Union

APPLICATION TO:

International Telecommunication Union

Notification received on:

20 September 1951
NORWAY

a United Nations, Treaty Ser Vol. 33,
p. 2 61; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 447; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 318, and Vol. 101, p. 288.

ANNEXE A

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITIeS DES
INSTITUTIONS SPRCIALISEES. AP-
PROUVRE PAR L'ASSEMBLRE Gle-
NIRALE DES NATIONS UNIES,
LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHIESION

Instrument ddposd le:

21 septembre 1951
CHILI

En ce qui concerne:

Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'ali-

mentation et 'agriculture
Organisation de l'aviation civile interna-

tionale
Organisation mondiale de la sant6 (texte

revis6 de l'Annexe VII)
Fonds mon~taire international
Banque internationale pour la reconstruc-

tion et le dveloppement
Union postale universelle
Union intemationale des t~l~communica-

tions

APPLICATION A:

Union internationale des t~lcommuni-
cations

Notification revue le:

20 septembre 1951
NORVtIGE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 318, et vol. 101, p. 288.
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No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (REV-
ISED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24
OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

10 September 1951
CANADA

(To take effect on 10 september 1952.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
17 September 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205, and Vol. 46, p. 366.

NO 635. CONVENTION (NO 58)
FIXANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL MARITIME (REVIStE
EN 1936), ADOPTItE PAR LA CON-
FMRENCE G12NtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIPME
SESSION, GENtVE, 24 OCTOBRE
1936, TELLE QU'ELLE A RTt
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gen nal du Bureau international du Travail
le:

10 septembre 1951
CANADA

(Pour prendre effet h partir du 10 sep-
tembre 1952.)

La ddclaration certifie relative d la rati-
fication mentionnie ci-dessus a iti enre-
gistrde auprhs du Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 17 septembre
1951.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 40,
p. 205, et vol. 46, p. 366.




